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Fortale. 

i denne Bog er samlet de historisk-topografiske Skrifter, 
som i 16de Aarhundrede vides at v8Bre forfattede i Norge om 
Norge eller norske Landsdele. Det har vaeret Hensigten at 
levere en kritisk og faldstaendig Udgave efter de bevarede 
Haandskrifter. I denne Fortale skal gjores Eede for Haand- 
skrifterne og de tidligere Udgaver, for Skrifternes Forfattere, 
Forfattelsestid og Kilder. 

I. Om Norgis rige, af Mag. Absolon Pedersen Beyer. 

Haandskrifter: 

A* No. 95 i det danske Rigsarkiv (Registrant 89 b, Arki- 
valier, som fra det danske Kancelli c. 1851 afleveredes til Ge- 
heimearkivet). Bestaar af 66 Blade (7 Ark a 8 Blade); foran 
Iste Ark mangier et belt Ark, efter 56de Blad mangier sand- 
synligvis ogsaa noget. Arkene er nu lose, uden Indbindning, 
omsluttede af en Papirindpakning, udenpaa hvilken staar skre- 
vet „Gamle Papirer fra Gustav Ludvig Baden". Haandskriftet 
synes belt igjennem at vaere skrevet med samme Haand, der 
dog varierer meget og bruger forskjelligartet BlsBk; Haanden 
er ikke Mag. Absolons, og Orthografien afviger meget fra ham, 
isaer ved byppig Consonant- og Vokalfordobling. Afskriften 
sees ved to Bemaerkninger (se Udgaven S. 66 Note 15 og 87 
Note 3), der kun forekommer i dette Haandskrift og altsaa er 
TiUseg, at vsere ndfort i 1570, bvormed ogsaa Skriftens Ka- 
rakter stemmer. Afskriveren gjor af og til smaa Eandbemaerk- 
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ninger: 41® 250 miler; 81® j bergens sticht ere 33 gelder; 83^ 
ferogia. En Bergensk Ejer (2den Haand) har Aar 1573 gjort 
enkelte Tillaeg, skrevne paa Nedertysk, se S. 73 Note 4, 78 
Note 10, 87 Note 3. En 3die Haand fra c. 1600 har, ligeledes 
tildels paa Nedertysk, gjort smaa RandbemsBrkninger; til S. 
32 : woe de geheten hebben de de garden hebben toe gehort 
by der brugge ; til 60** : om de tyske me bruggen ; til 79^^ : 
1561 brandt den strant aff; til 86^ : wo ffele borgemester hir 
geuest syn. En 4de Haand fra omtr. samme Tid har tilskre- 
uet S. 49 om Gronlant, 49*^ gronland, 85* Gronland. En 
5te Haand fra Iste Halvdel af 17de Aarh. har S. 82*^ over 
det feilagtige „vdii Gronnlanndt" gjort den rigtige Rettelse: 
ni fallor Hammer, — Bogen har sandsynligvis endnu ved 1701 
vsBret i Norge, da TorfaBus laante den til Afskrivning; ad hvilke 
Veie den er kommet til G. L. Baden (f 1840), kan jeg ikke oplyse. 
Dette Haandskrift, som hidtil har vaeret ubenyttet (undt. 
i en BemsBrkning i Monum. hist. Norv., Fortalen S. 48), er 
lagt til Grund for denne TJdgave fra Side 13*®, hvor det (nu) 
begynder. Det staar aabenbart Originalen naermest, og nd- 
msBrker sig saerligt ved de bevarede Eandnoter, hvoraf kun 
nogle gjenfindes i de andre Haandskrifter, tildels optagne i 
Texten. Da Orthografien saa staerkt afviger fra Porfatterens, 
som kjendes fra bans „Dagbog", fra Breve og fra Noter i en 
af ham ejet Bog, der nu tilhorer Christiania Universitetsbiblio- 
thek*, har jeg fundet det rigtigt at korrigere Orthografien 
efter Forfatterens, vaesentlig dog kun ved at udelade de over- 
flodige fordoblede Bogstaver. 

Den manglende Text af Iste Ark kan suppleres efter 
A2. AM. 99 fol., Asgeir Jonssons Afskrift af Afor Tor- 
fsBus, skrevet Aar 1701, 88 Sider^. Asgeir citerer paa Iste 
Blad Worms Udtalelser om Mag. Absolon (i Fortalen til Peder 
Claussons SagaoverssBttelse) og tilfoier: „0m nu dette efter- 
folgende skal were bans werch eller ikke, det stilles i den 
gunstige LsBsers eget efftertaenkende". Originalen (A) har alt- 
saa allerede dengang manglet Titelblad og Oplysning om For- 

1 Se nedenfor S. 21. 

2 Nyere Afskrifter af Ag er no. 969 fol. i ny Saml. og 923 fol. i 
Thotts Samling i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn. 



fatteren, men iovrigt indeholdt hele Skriftet fra Begyndelsen 
af ; ved Sluten har A havt et Blad mere, hvorpaa stod, hvad 
Asgeir har afskrevet Side 88: 



Bisper 



1. Erchebisper 

om 

2. Liudbisper 
udi Bergen Sta- 
fanger Opslog 
Hammer Orkno 
Fero, Skalholt 
Holom Garde 

3. Muncker og 
Nonner af at- 
skillige orden. 



1 bisper foren Erchebisper 

2 Erchebisper 

3 hvad sleet de nu vere maa af 

4 hvor fra de vare kallede 

5 hvor de vare indvigede 

6 hvad gott de giorde eller ont 

7 hvor Isenge de regierede 

8 om deris dod. testamente. 

9 om deris begrafuelse 



Norgis rigis 

stater kand 

skiftis 



! j geistlig eller 
I aandelig stat 



Eeligionen hafver 
stundom verit 



1 hedensk og af ad- 

skillige orden 
1 papistiske 
3 puur oc reen. 

Dette synes jo at vaere Levning af en Disposition eller 
Plan for en Norges Historie; af „stater" (d. e. Staender) nsev- 
nes kun no. 1 (den geistUge), de andre fandtes vel paa et tabt 
Blad. Den minder om Planen for det foreliggende Arbeide, 
og kan derfor stamme fra Mag. Absolon selv. 

Asgeir Jonsson horer til de bedre Afskrivere af islandske 
Haandskrifter ; men her, hvor han skriver i et fremmed Sprog, 
er det ikke ventehgt, at han er feilfri. Hans Afvigelser fra de 
andre Haandskrifter er S. 1 — 13 noterede i Udgaven. For de 
senere Dele, hvor man har hans Original, sees han at have 
begaaet folgende Feil. 

Side 18^ indskydes foran „slect": stamme og. 22^^ ind- 
sydes efter „laste": og brauerer. 23* Neso 7ngh Sendigenes 
(= Sem, Dynianes). 24'' Dyhianes. Bofgund. 24® 0rskov 
(= Giska). 24^® er „Talges8eter" sat i Eanden, men i Texten 
staar: forte Tadle. 31^ har (= haffde). 381^ Engelstrup. 421® 
Torum (== Toten). 42i» Thergeel (= Thengil). 42i» Berulf 
(=s Beruil). 44^^ Eygen (= Siga). 48® lovbogen (= laag- 
sogn). 51^1 Haageas (= Oluff Haagensson 138..). 52^ 34 
(= xxxiij). 55® Albemus. 57- indskydes „insigne^ foran 
„secrete", der ssettes i Parenthes. 64^^ og 64^^ 0ster (= Oster). 

A* 



64^^ Moningdal. 67^ tilfoies: jam Christiania. 68^^ Deres 
(=» Der). 6911 gkyder (= skider). 692« Gundnar (= Gunner). 
702 Quallem. 72^7 Vaags boien. 73^"^: 13 AUe helgen kirche, 
bygd med kong Haagens minne anno Regni 16 (!). 14 S. 
Jorgens baade af trae. 15 Nunnesetter eller Lungaarden. 16 
S. Hansis kirche. 74^7 Thysleo. Ib^^ 422 (= 432). 76^ paa- 
mint (= paamurit). 77^^ Grem (= Gren). 82^ Isachsen (= 
Vspachsen). 82^^ bisp (ni fallor) udi Hammer (jfr. ovenfor S. 
213). 831 mdskydes foran „Fer6": Ferogia eller 83^ Sverkvoie. 
90^ Skumgas (= Skauragants). 92^^ tilfoies efter „bansettelse" : 
eller kirkeliusning. 95* Davidsen (= Dantz). 95^ Gundersen 
(=« Gauteson). 98^ Jonas wecter (Jons voben, i Randen!). 
99p vaabendrager (= vebnere) 101^. Gaas (= Gast). 105® An- 
ders (= Andor). Endvidere bemserkes, at Randnoterne S. 18, 
51, 78, 86, 90, 91, 93, 95, 97, 98, 99 samt Tillseggene med 2den 
Haand fra 1573 (jfr. S. 2*) optages i Texten, medens Eand- 
noteme S. 17, 57, 59, 65 og 92 udelades. 

Torfaeus bar hyppigfc i Eanden af A2 skrevet Noter og 
sees flittigt at have benyttet den. Hvor han citerer „Absolon 
Petrasus" (IV, 351, 392, 394, 405 og 409), udskriver han regel- 
msBssigt A2; dog har han forvandsket Asgeirs "Guldborg herit" 
til „Gullbierum herit" og bans „Rygen" til „Rugia". Naar 
Torfseus (IV 508) ogsaa har Opregningen af Hovdingerne un- 
der K. Olaf, stammer den kun delvis fra A2, men vsBsentlig 
fra Huitfeldt (IV 27). 

S'andvigs Udgave i Suhms „Saml. til den danske Historie" 
n (Kbh. 1781) hviler paa A2 og har alle dennes Feil, men har 
endvidere foroget dem med en Esekke LsBsefeil; af disse er en 
Del ogsaa indkomne i Udgaven i Norske Magasin (I), idet 
Udgiveren (Nicolaysen) har stolet paa Sandvigs Udgave uden 
at conferere med bans Original. 

B. AM. 330 qv., skrevet af den danske Boghandler (i 
Bergen) Jens Lauritsson Wolf mellem 1627 og 1630, men 
fortsat og bearbeidet til Trykken 1632. Bl. 1 — 9 Dedication, 
fuldendt 1632 og rettet til Norges Biskoper samt til Bergens 
Lagmand, Borgemestre og Raad [Indhold som i Norrigia illu- 
strata, mut. mut.]. Bl. 10 — 107 „0m Norgis rige" er en Af- 
skrift af Mag. Absolons Skriffc, men med talrige iEndringer. 
Ved Sfcuten har en anden Haand skrevet: „Denne Bog hafuer 
ieg igennemlaest, oc befundet den nyttig at vaere. Peder Gel- 
strup". Da Prof. P. Gelstrup dode 1630, er altsaa Afskrif- 



ten senest afsluttet i dette Aar. Imidlertid har Bogen faaet 
TillaBg: Bl. 75—82 er tilheftet, og derpaa har J. L. Wolf (med 
andet Blsek) skrevefc Stykker om Kontoret og Bryggens Op- 
tagelse, om Spillet paa Bryggen, om Slotsherrer paa Bergenhus 
„fra Anno 1330 hiid indtil (ender med Jens Juel, kun Navnene), 
alt efter et Haandskrift af „Bergens Fundats'^. Bogtrykker- 
msBrker i Rand en viser, at Bogens Trykning var begyndt og 
at mindst 7 Ark (Oktav) var trykte eller ialfald satte; men da 
disse Bogtrykkermaerker ophorer med Hprima^, er Trykningen 
ikke fuldfort, aabenbart af Frygfc for Concurrensen med 0. 
Worms Udgave af Peder Claussons „Norges og omliggende 
Oers Beskrifuelse" (Kbh. 1632. 4*«). Dog bar Wolf ikke lagt 
sit Arbeide belt tilside; da ban mange Aar senere forberedte sin 
„Norrigia illustrata" (trykt 1651), bar ban taget sin Afskrift frem 
og foretaget en ny Bearbeidelse, bvorved ban beboldt den forste 
Del af sin Afskrift (omtr. svarende til S. 1 — 40 i denne Ud- 
gave), men forovrigt fortsatte med Uddrag af Peder Claussons 
VsBrker, Lyscander, Huitfeldt o. fl., idet kun enkelte Stykker 
af Mag. Absolons Skrift optoges (S. 45 — 47 om Trondbjem, 
93 — 94 om Gaardene paa Bryggen). AM. 330 qv. kom senere 
til Rostgaard, paa bvis Auktion i 1726 Arne Magnusson 
kjobte den*. 

Wolf er som Afskriver paalidelig, og bvor ban indskraenker 
sig til at copiere, staar bans Text A meget nser og vidner for 
begges iEgtbed. Imidlertid noier W. sig ikke med at vsBre 
Afskriver, ban vil vaere Forfatter og soger ombyggelig at ud- 
viske Spor af den virkebge Forfatter. De fleste Randnoter, 
som indirekte benviste til Forf.s Tid eller Kilder, bar Wolf ude- 
ladt, kun nogle faa (S. 18, 51, 86, 92, 95) er optagne i Texten. 
Wolf bar ofte omskrevet eller udvidet Originalens Udtryk, 
ofte udeladt smaa eller store Stykker, ofte gjort Indskud. 

Udeladelserne, bvoraf nogle er uforsastlige (Overspringel- 
ser paa Grund af ligelydende Endeord), er 3® — 4^ (besynderlige 
— fremmede), S^^-e^ (jfr. Norr. ill. 412-18)^ 720-28^ 918-21 (jfj.. 
Norr. ill. 13^^— W), lO'-^^-^i (ydmyge — skilt), ll^i-^o, I42-3 
(som — giffue), 16^-9, 17«-' (jfr. Norr. ill. 23^8 -i^), 238-242, 
248-11 (kloster i — kloster i), 252«— 26^, 268-® (oc der — oc der), 

1 Mserket staar ved Ordet „indbyggere" (S. 36^). 

2 Jfr. Arkiv f. nord. Filologi IV 95 f. 



282-* (Asiam — Asiam), SO^^— 31^^ 348-« (seer man oc til — 
seer man oc til), 3620-26, 407-16^ 442-6^ W^—W^ 492*— 50^ 
50»-i«, 55i»— 56l^ 5828—5911, 5922-2«, 6O21— BPs, 66«o-672, 67i» 
— 69», 72^», 761*— 781*, 7928_802, 88^-12, 812-*, 823-8, Sb^^-^\ 
866—872, 891-*, 8913-19, 931^—941, 959-i^ 100i2~25, lOlU— IO420. 

Indskudene ere, foruden hvad der er trykt som TillsBg S. 
106 f., folgende: S. 512 Haagen ofrer sin Son (efter Vedels 
Saxo S. CCXni) = Norr. ill 32«-3i. — S. 620 Harald Haarfagres 
Historie (efter Mattis Storssoni Bl. 27—29, 33a2i— bi*) = Norr. 
ill. 73-91^ — S. 1310 Sigurd Jorsalfares Historie (efter M. St. 
86b*— 87a6, 90aii-2o, gia^—bi) = Norr. ill. 163—181*. — 2122 
om den sorte Dod = Huitfeldt HI, 48616- 4872. — 43^ om Is- 
laendere hos Kong Ring = Vedels Saxo S. CLXVI. — 43i6 
om Frygten for Normanneme -= Huitf. I 75''^o-28 (jjorr. ill. 23). 
— 442 Kong Eriks Krige med Danmark - Huitf HI 5 f., 10, 
11, 17. — 441° Kristinas Brudefaerd og K. Haakons Forbund 
med Keiser Fredrik = M. St. 154bi2— 156bi9, I53bi2— 154ai*. 
441® Udtog af Saxo og CrymogsBa om Island. — 52^ kort Beret- 
ning om Magnus Heinessons G-ronlandstog og de 4 Tog under 
Christian IV. — 61^1 omHalsno og Finmarken = Berg. Fundats 
(N. Mag. I 533®-i*). — Anekdot om Biskop Anders Mus i Rom. 
7120 om Modeme under Olaf Kyrre = M. St. 79a. — 80^ om 
Chr. Valkendorf = Berg. Fund. (N. Mag. I 555—53, Norr. iU. 
996—1132). — 812 om Biskop Reinald ^ Berg. Fund. (N. Mag. 
I 5252*— 525«). — 891-* om Hertug Skule = M. St. 149ai6— 
150bio. — 8913-19 om K. Haakons Kroning = M. St. 150bi9— 
153b*. — Om Oluf Nielsen = Berg. Fund. (N. Mag. I 544—55). 
Om Axel Olufsen og Kongens Klage til Paven = Huitf. V, 
45 f. — Om Fru Elise og Oldermaendene = Huitf. V 182ii— 18323 
(Norr. ill. 132 f.). — Kristofers Privileg for Bergen -= Huitf. IV 
666 — 74. Hertil kommer ved Sluten under Fredrik I og Chri- 
stian in Udtog af Huitfeldt VIII og IX (navnlig VIII, 183 f.). 

Wolfs Original var maaske det Haandskriffc, hvoraf findes 
et lidet Uddrag i de gjennem Biskop Niels Paasche til 0. Worm 
1626 rendte Indberetninger om Antiquiteter i Bergens Stift 
AM. 370 fol. (Suhms Samlinger H, 3, 43); her siges nemlig 
om Audun Hestakorn: „Denne Evind haffuer vseritt Norgis 
Rigis Cantzeler; huilcken dog sijden bleff rettid paa Nome/? 
ved Bergen, fordi hand voltog Kongen/? aff Norgis 
gemahl, der hand skulle fore hender hiem fra Enge- 
land och till Norge. — — for^® Evind kallis Hestekorn, 
fordi hand var den forste som vdi Norge gaff hester kom att 

^ Under dette Navn citeres Udgaven af „Norske Kon^ers Kronike 
QC Bedrift", ICbh. 1594 (Ud^. ved Jens Mortensen). 



sede". (Jfr. S. 92, 95). Det spserrede findes igjen i Wolfs 
Tiling, se Side lOT^a-si. 

C. Additamenta 147 qv. i Univ. Bibl. i Kjobenhavn, skre- 
veti Bergen c. 1600 eller kort efteri. Indhold: 1) Bl. 1— 80a: 
En sande beschriffuelse om Norge. Bl. 11 er numereret 11 og 
12, Bl. 13 og 52 er tabte, mellem 76 og 77 er flere Blade tabt, 
og efter Bl. 70 mangier 6t Blad, som bar indeholdt Titelen 
paa det folgende Skrift. 2) Bl. 82—143 „Bergens Kronicke" 
med TillsBg om Befalingsmsendene i Bergen, der siges forfattet 
23 Sept. 1581, skjont det stanser med „Per Tordt" (d. e. Pe- 
der Thott 1589—96). 3) Bl. 143a— 148 „0m Findmarcken", 
trykt S. 221- 27. 4) Bl. 149-53 en liden TJndervisning om Is- 
land (jfr. Kaalund, Bidrag til Isl. Beskrivelse 11 379). 5) Bl. 
154 — 63 om Gronland (o: Ivar Baardssons Beskrivelse med 
Erik Valkendorfs Instruxer). 

Bogen er indbundet i Kalveskind ; om dens Historie vides 
intet. Paa sidste Side staar „x (o: ex) libris Ivari Petraei 
1627^, og paa Bl. 78 staar et tysk Valgsprog med Underskrift 
„Emst Hocke eigen handt. anno 1629 den 16 aprillis Eing- 
stedtgaardt" (d. e. Ringsted Kloster paa Sjaeland). 

Afskriften er idethele unoiagtig, udelader hyppigt Ord og 
Stavelser, og bar mange Feillsesninger (se Noterne). Afskri- 
veren springer S. 14 over et langt Stykke (S. 11^® — 12^^) uden 
at antyde Lakune; de tabte Blade svarer til S. 18ii— 19i8, 58^«— 
5923, 93»— 10013. 

C er lagt til Grund for Udgaven i Norske Magasin I, 
men i nyere Orthografi og med mange Eettelser efter E2 og 
Sandvigs TJdgave. 

D. 24 Fol. i De la Gardies Samling i Upsala Univ. Bibl., 
skrevet for Stephan Stephanius c. 1630 — 40. Titel paa Bl. 1: 
Norges Islands och Gronlands beschriffuelse, landtzens leilig- 
hedt och folkens brugh, och huorledis mannd schall finde Gron- 
lanndtt. Indhold: 1) Bl. 2—58 "Om Norge" (0: Mag. Abso- 
lons Bog). 2) Bl. 59— 95a „Bergens Fundatz och Herlighedt, 
och om fordumb kiobsteder udi Norge, som er nyhgen sam- 

* Bogen er ikke skrevet med samme Haand som Deichmann 13 fol. 
(Sander Msen 1596), som Nicolaysen formodede (N. Mag. I 68); den er 
vistnok adskillige Aar yngre. 
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menschrefFuen, allermest paa Dannsche Anno MDLXXXI". Paa 
sidste Blad staar Listen over Befalingsmsendene i Bergen, 
skrevet (d. e. forfattet) 23 Sept. 1581, men slutter med „Pe- 
der Thodt". 3) Bl. 96— 103b: Enn liden wnnderwiiy^ning om 
Findmarcken och detz handell". Jfr. denne Udgave S. 221 — 
33. 4) Bl. 103b— 107: „her eflfter folger en liden vnderwiisning 
om Islanndt". — Trods Titelen findes intet om Gronland, men 
det tilsvarende Stykke findes optaget i et andet af Stephanii 
Haandskrifter, nemlig K 29 i Stockholm. 

Stephanius bar ladet udskrive disse Stykker fra det 
Haandskrift i det gl. Universitetsbibliothek i Kjobenhavn, som 
ifolge Katalogen fra 1662 fandtes i Capsa Tertulliani, Ordo 3 
no. 18: „Islandica, Gronlatndica Finnica BIO"^ Dettes For- 
bold var ifolge Stephanius: S. 1 — 57 Dokumenter om Toget 
til Island 1551. S. 59 Kong Christians Brev til Hamborgeme 
om Islands Seilads 1541. S. 75 Undervisning om Island. 
S. 85 om Gronland. S. 79 Islands Kirkelov. S. 155 Under- 
visning om Norge. S. 247 Bergens fundats oc herlig- 
hed oc om fordumb kiobsteder i Norge, som er ud- 
skreffuen paa Danske anno M.D.LXXXL S. 315 Un- 
dervisning om Findmarcken. S. 331 Landemercket imel- 
lom Norge oc Sverrige. S. 340 Landemercket imellom Norge 
oc Ryslandt. — De med spserret Tryk fremhaevede Stykker er 
de samme som i D. 

Haandskriftet BIO havde tilhort Historikeren Nils Krag 
(t 1601) og beskrives i Indleveringen efter ham 1602: "Iss- 
lendisch handell, convolut 14. Wndervi/?ning om Norge, 
convol. 5. Om Bergeii, convolut 3. Findmarcken, convo- 
lut 2" 2. 

BIO horte aabenbart til de Haandskrifter, som Krag er- 
hvervede efter 1595, da hans Samlervirksomhed begyndte; det 
braendte med det ovrige Bibliothek i 1728; sandsynligvis har 
han erhvervet Afskriften fra Huitfeldt (se under H). Da 
„Befalingsm8Bndene i Bergen" ogsaa her har stanset med Pe- 
der Thott, var B 10 yngre end 1589. 

* Birket Smith, om Kjobenhavns Universitetsbibliothek S. 141. 
2 Birket Smith S, 114. En Afskrift heraf har vistnok det Haandskrift 
vseret, som beskrives i Reseus ICatalog S. 372 (^Cap. X ord. 1 in folio). 



C og D er for Mag. Absolons Skrift me get naer beslseg- 
tede og stammer fra samme Bearbeidelse. De bar mange 
Feil, JEndringer og Udeladelser tilfselles, og omtaler begge 
Biskop Gaas' Dodsaar 1578; Bearbeidelsen er altsaa istand- 
bragt efter Mag. Absolons Dod. Denne Bearbeidelse bar 
enten udeladt Randnoteme eller optaget dem i Texten, med 
Undtagelse af to (S. 48, 51 nederst). 

D bar aldrig for vaeret benyttet. 

E. 1542 qv. i nyere Saml. i store kgl. Bibliotbek i Kjo- 
benbavn. Bogen er skrevet kort efter 1600 (c. 1610) i Norge 
og indbundet der (i Kalveskind), skrevet med en sikker Skri- 
verbaand, der ligeledes i Randen bar tilskrevet Bemserkninger 
(tildels paa Latin) over Indboldet, Bogen er uden Titel, bar 
nu 77 Blade (oprindelig 90: Iste Ark a 10 Blade, 2det-llte 
a 8 Blade). Af forste Ark mangier Titelbladet og efter nuv. 
8de Blad et Blad, efter Blad 40 mangier 8 Blade, efter Bl. 48 
1 Blad, efter Bl. 54 1 Blad; det manglende kan udfyldes efter 
E2. Paa sidste Blad bar en nyere Haand skrevetr „Anno 1712 
in Julii er mig denne bog foraert af min morbroders kone Birrette 
Jensdaatter. Sofren Nielsen"; den samme skriver paa Bindet: 
Sofren Nielsen eegen bog Kieblewigsbuus (d. e. Keflaviks 
Handelssted i GuUbringusysla paa Island). S. N. bar ogsaa 
paa sidste Side skrevet en Beklagelse over de Svenskes Kape- 
rier i de norske Havne under Krigen (d. e. store nordiske 
Krig). Bogen er erbvervet af det Store kgl. Bibl. efter Bib- 
liotbekar Bernb. MoUman 1783; den kaldes i bans Katalog: 
"343 qv. Norges forste Historie indtil Kong Friderick 11". 

E er ikke en Af skrift, men en selvstaendig Bearbeidelse 
baade i Form og Indbold; den bar belt igjennem omskrevet 
Forf.s Stil og Sprog, og den bar gjort en Esekke TillsBg fra 
trykte og utrykte Kilder. Redaktoren bar benyttet et Haand- 
skrift af Originalen, der i LaBsemaader ikke sjelden staar AB 
naer, men byppigst nsBrmer sig til CD. Ved Overarbeidelsen 
er dog Originalens Eiendommeligheder ofte belt udviskede; 
derfor anfores i denne Udgave kun de LsBsemaader af E, som 
viser Slaegtskab med de ovrige Haandskrifter, medens de Ste- 
der, bvor Sproget er sendret, udelades. 
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E bar udeladt helt folgende Stykker: S. 9^'-^'^, Q^i— liso, 
17*-io, 1917-2*, 329-12^ 362o-«8^ 38i*-22, 45i8-i«, b7^-^\ 61^ '^\ 
6910-14^ 7310-16, 75i»— 76«, 78»-iS 84i»-i», BQ^-i^, 93^—942, 
984-16^ E bar ligesom BCD udeladt .de fleste Noter eller op- 
taget dem i Texten. 

De TillaB^ i E, som bar nogen Interesse, er trykte S. 
107 — 14, de mindre i Noteme under Texten. 

TillsBggene er for en stor Del udskrevne af eller bearbei- 
dede efter trykte Vaerker, nemlig: 1) Vedels Oversaettelse af 
Saxo (Kbh. 1575), navnbg Opregningen af Kong Rings KjaBm- 
per (Side 42, Noteme) og Tillaegget om Jomfru Rusle (S. 109). 
2) Vedels danske Visebog (Kbb. 1591), navnlig om „Mindre 
Alff" (S, 108 f ). 3) den trykte Udgave af den norske Kro- 
nike (Kbb. 1594), navnlig nogle smaa Tillseg S. 110, 111, 114. 
4) Arild Huitfeldts Kronike I (Kbh. 1603), navnbg Tillaegget 
om „de Normanners Herkomst vdi Franckerige" (se Side 107 f.). 

Denne Bearbeidelse er saaledes yngre end 1603. Til 
dens naBrmeste Tid efter benvises vi ved Rettelsen S. 7^®, bvor 
Arvetallet „i lovbogen" rettes til „i de gamle Norgis low- 
boger" (det er nembg udeladt i Lovbogen af 1604), ved at 
BefalingsmaBndene i Bergen fores frem til Laurits Kruse 
(1596—1606), og ved at „ denne forgangne feydes tid" (25^5) be- 
tegner Syvaarskrigen 1563 — 70 og altsaa maa vsere skrevet 
for 1611. Flere af Tillaeggene vise, at denne Redaktion 
stammer fra 0stlandet, specielt Oplandene (S. 15^ Indskudet 
om Hamars Domkirke; S. 110^^ om St. Olafs Fodsel paa 
Bonesnes paa Ringerike, jfr. Jens Nielsens Visitatsreiser S. 
56; S. 114 om Oplandenes Frugtbarbed); navnlig omtales 
Ringsakers Kirke to Gauge (110^*, 66 N. 13) paa en saadan 
Maade, at Redaktoren maa vaere naer knyttet til den, og da 
man med Sikkerbed af de mange praedikenartede Tillaeg tor 
baevde, at Redaktoren er en Prest, ligger det naermest at for- 
mode, at ban bar vaeret Prest paa Ringsaker^. Den lange 
Fortaelling om Beleiringen af Akersbus 1567 (S. 112 — 13, jfr. 
S. 68 Noterne) kunde paa Grund af et enkelt Udtryk („ber- 
ifra Bergenbuus laBu") synes at vaere vestlandsk, men dette er 

1 Jens LauritssSn Bugge(f. 1542) var Sogneprest paa Eingsaker 
1581 — 1612. Men man kan ogsaa tsenke paa hans Kapellan; i 1594 hed 
denne Hr. Anders (Jens Nilssons VisitatsbSger S. 290—314). 
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kun en Omskrivning af det tilsvarende hos Mag. Absolon 
(68^^: lod af sine len o. s. v.); iovi'igt er denne Beretning 
netop geografisk knyttet til Egnen om Akershus og Oslo og 
er derfor utvilsomt ostlandsk, maaske et Minde fra Redakto- 
rens Skoletid i Oslo. 

E2. Fn Afskrift af E er AM. 885 qv. (af Sandvig og 
Nicolaysen betegnet B) ; den bar vseret tagen, medens E var 
fuldstsendig, saa de der tabte Stykker suppleres berfra^. Af- 
skriften er sandsynligvis udfort for den norske Statbolder 
Cbristoffer Urne, tbi denne lod Bogen indbinde i 1630. Om 
to andre nu ikke kjendte Afskrifter oplyses vi af Ame Mag- 
nussons Bemaerkninger foran 885 qv.: De emendationer eller 
variae lectiones som herinde findes tegnede med min baand, 
jtem de 2 blade bvor paa ibland andet staae (med Hans 
Beckers baand) slotsberrenes naune i Bergen, ere tagne af et 
fragmento af denne bog, bvilket fragment nu (1714) er bos 
Cancellie Eaad Matbesius (Tilkeg i Banden: completeret af mig), 
og er skreven med den self samme baand som dette naerverende 
exemplar. Eesten (saa vit som fragmentet indeboldt) accor- 
derer verbum de verbo. Disse tvende exemplarer (dette naer- 
verende, og forskrefne fragmentum Matbesianum) ere apo- 
grapba vetustioris codicis, skrefne (som last er at see) af en 
ulaerd person. [Tilkeg: Matbesii exemplar kiobte siden Secre- 
terer "Wielandt.] Autbor libri er mag. Absalon Pedersen, lec- 
tor Tbeologiae udi Bergen ab anno 1553. og siden (1566 et 
seqventibus) slotzpraedicant der sammestasds. — De 2. blade 
tiilig i bogen (om Tbrondbiems Domkirk^ og om den Norske 
Adel) som ere ber udi dette exemplar med Hans Beckers 
baand, ere tagne af et exemplar, som ieg bar faaet efter Sal. 
Etats Eaad Jens Rosencrantz, bvilket exemplar var ickun maa- 
delig ret skrefven, men ieg fick ber at nojes dermed, efterdi 
disse 2 blade vare bortrefne af dette naerverende, og ieg intet 
bedre exemplar bafde til at fylde lacunam af. — Matbesii de- 
fectueuse exemplar baver ieg ladet in gratiam ejus completere, 
saa at det nu er ligesaa complet som dette mit. [Tillceg: Det 
er nu (1716) bos secreterer Wielandt.] Dette mit exemplar 
kiobte ieg paa Gebeime Eaad og vicestadtbolder Gabels auction, 
var det da i rodt bind (rettet til: Sapbian), som bafde vaeret 
skiont beredt, men var fordervet. uden paa samme bind stoed 
med solfbogstaver: CHRISTOFER WRNE M. DC. XXX". 

E3. Matbesii Fragment, som blev suppleret af Arne Mag- 
nusson og c. 1715 erbvervet af Wieland, existerer ikke laenger; 
men en Afskrift deraf er bevaret i det Deicbmannske Haand- 

1 Stykket S. 11325-3» (fra „Christenn"), der nu mangier i E, er laant 
herfra. 
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skrift 89 qv. Det bar Titelen: M. Absolon Pederson fordum 
Lectoris Theologiae i Bergen, fra anno 1553 og siden 1566 
Slotz-predikants sammesteds Norske beskrifvelse om Norges 
alder, welde, opkomst og tilstand". Det bar tilbort 1) 
Hoyer f 1739 (Bibl. Hoyer. 174 qv.). 2) Etatsraad Niels Foss 
t 1751 (Bibl. Foss. 2574 qv.). 3) Biskop Peder Hersleb f 1757 
<Bibl. Hersleb. 47 qv.). 4) Langebek (Bibl. Langeb. 398 qv.). 
Langebek bar citeret Abs. Ped.s Vserk efter dette Exemplar i 
Scr. rer. Dan. IV, 410, 413, 420. 5) Cbr. Brandt f 1780. — 
Bogen bar Eygtitel „AB : PED : NOEG : BESKRIV : MSS." og 
paa Bindet er trykt Foss's Bogmaerke (Hund i en Bikube) med 
Bogstaveme N F. Indboldet er meget naer beslasgtet med 
AM. 885 qv. En Parallel dertil skulde den af "Wielandt for- 
anstaltede Af skrift AM. 886 qv. vsere, men den bar talrige 
Udeladelser og -ffindringer, aabenbart af Hensyn til en paa- 
taenkt Publikation (ved "Wielandt), som beldigvis ikke blev af^. 

E4. Det 3die af Ame Magnusson naevnte Exemplar, som 
ban bavde erbvervet efter Etatsraad Jens Rosenkrants, er 
vistnok ogsaa tabt; af det berfra i AM. 885 qv. afskrevne 
Stykke (syarende til S. 148— 15^ 2218-2') sees, at ogsaa dette 
bar bort til Redaktionen E. Ame bar altsaa 1716 kun kjendt 
Mag. Absolons VsBrk i denne Overarbeidelse, og bar forst 1720 
IsBst den segte Text i Asgeirs Afskrift (A2); de korrekte Op- 
lysninger om Absolons Personalia bar Ame hentet fra Edv. 
Edvardsson. 

Fra AM. 885 qv. stammer endvidere Haandskrifteme i 
Thotts Saml. 1809 qv. (fra Klevenfeldt), 1708 qv. (fra Bibl. 
Foss. 2816 qv.), gl. kgl. Saml. 2821 qv. og ny kgl. Saml. 1540 
qv., Cbristiania Universitetsbibliotbek 504 qv. og 510 qv. Fra 
AM. 886 qv. stammer ny kgl. Saml. 1541 qv., og fra Cbr. 
Univ. 510 qv., som bar tilbort Karsten Anker og Prof. Ratbke, 
bar "W. F. K. Christie i 1824 ladet udskrive no. 52 qv. i Ber- 
gens Museum. 

P. C 23 fol. i Kgl. Bibl. i Stockhobn, en norsk (Bergensk) 
Lovbog, skrevet i 1590-aarene og i 1599 erbvervet af den kgl. 
Sekretaar Niels Krag til ^gerkrog, som i dette Aar var kgl. 
Kommissaer ved den norske Herredag^. Paa dens Blad 156 
bar en Skriver fra et Exemplar af Mag. Absolons Bog ud- 
skrevet Stykkeme S. 1042«— 105«, 9715-982, 943- 95». gxem- 
plaret bar vseret godt og gammelt, nser beslaBgtet med AB (se 
Varianterne). Foran disse Uddrag staar : Wdi koning Hagenns 
sag findes Gunner Grionbagb, laugmand i Trundbiemb, Amund 

^ Se Sandvigs Bemserkninger i Saml. t. dansk Historie 11 S. 34 — 35. 
2 Jfr. Norges gl. Love IV, 675 — 77. 
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Rembe laugmand i Ryefolcke, Dagfind Gullething laugmand 
wdi Bergen, Thore schoUi, laugmand oustan Siinnesund, Saxe 
af Hougi laugmand i Hedemarcken, their dombde Haakan 
konningh sonnesonn Suergis koningh. att were rett och sannd 
arffuing thill Norge". Dette er Uddrag af et gammelt Haand- 
skrift af Haakon Haakonssons Saga (ikke af M. Storssons 
Oversaettelse, som siges N. g. L. IV 676) og kan derfor vaere 
udskrevet fra samme Kilde; isaafald har det vseret en Rand- 
note hos Mag. Absolon, som tilfaeldigvis ikke er bevaret i 
Afskrifterne (det kan have staaet S. 88). 

(J. AM. 95 fol., et Bergensk Haandskrift fra c. 1600, der 
indeholder: 1) Afskrift af Matt. Storssons SagaoversaBttelse. 2) 
en norsk Kongehistorie 1263—1384. 3) Annaler 1448—1549, 
Afskrift af Roskilde-aarbogen (Rordams Monumenta I 306 — 81). 
4) Annaler 1537 — 69, vaesentlig om Syvaarskrigen efter Monum. 
n 363 — 419. Desuden har det indeholdt „Bergens Kronike" og 
Excerpter af Norske Love og Retteboder, nu tabte. Den norske 
Kongehistorie er dels Udskrift af de islandske Annaler (det 
Haandskrift af „Annales regii", som fandtes i Bergen), dels fra 
Epilogen til Landsloven, dels fra Mag. Absolons Bog. Fra denne 
er laant den forste Randnote S. 18, S. 201-^8, S. 18^«— 19^2 
(alt om „Milder Alff") samt i kort Uddrag S. 928— 931^ (Striden 
med Bispeme). Det benyttede Haandskrift har vseret godt og 
gammelt, stemmer med A eller B eller begge (jfr. Varianteme); 
det er saaledes muligt, at F og Gr laaner fra samme Haandskrift. 

H. Arild Huitfeldt besad for 1599 et Foliohaandskrift, 
som i Afleveringen efter ham kaldes „jff. om Norriges Rige" ^. 
Det gjenj&ndes i Univ. Bibl. Katalog 1662 i Capsa Cypriani 
ord. 4 som „19. om Norriges Rige e/c." Tillaegget „etc." antyder, 
at det indeholdt mere end Mag. Absolons Bog, og dette mere 
har da vistnok vasret det samme som i BIO eller De la (Jardie 
24 fol.; ialfald sees Huitfeldt at have benyttet ogsaa et Haand- 
skrift af „Bergens Fundats", som ellers ikke kan paavises 
blandt hans Haandskrifter. Huitfeldt har fra Mag. Absolons 
Bog udskrevet Stykkerne om Hovdinger under K. Olaf (IV 
27 = S. 98^-15), K. Erik (IV 161 = 98^^-^% K. Christofer (IV 

1 Birket Smith 1. c. 129. 
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655 = 991-^0)^ Christian I (V 46 = lOl^-iO) og K. Hans (VI 
36 == 10420 — 104^)^ samt om de tyske Overfald paa Bergen 
(IV 92 og 444 = 1028l-^ 10212—103^). 

Huitfeldts Uddrag staar D overmaade naer (se Varian- 
terne); Haandskriftet har enten vseret en Parallel til D (Af- 
skrift af B 10) eller ogsaa og snarest Originalen for B 10; at 
det sidste har vaeret Tilfselde, slutter jeg af at Huitfeldt har 
bevaret den segte Titel, medens denne i D og BIO er forvand- 
sket. I ethvert TilfsBlde horte H til samme Redaktion som 
CD, altsaa stammede fra Tiden c. 1580 — 90. 

I. Anders Vedel besad et Exemplar af Mag. Absolons 
Bog; i hans „Promus Condus" fra c. 1590 naevnes som no. 1 
blandt Kvarterne: Om Norrigis rige M. Absolons commen- 
tarius de moribus populi, regibus, episcopis". Af dette Haand- 
skrift har Vedel i Visebogen (Kbh. 1591) laant Bemaerkninger 
om „Milder Alff" samt Verset om ham (S. 18, lidt sendret). 
Da havde Vedel laenge ejet Haandskriftet, thi Joh. ^jyscander 
(f 1581) citerer i det 1642 trykte „Antiquitatum Danicarum 
Sermones XVI" (S. 37) under Henvisning til „Andr. Vele" 
(d. e. Vedel) folgende Stykke: Ultra hanc [o: Island] omnium 
novissima maximae et incompertsB amplitudinis Gronelandia 
habitari dicitur, olim Celebris et magna Noricorum freqventia 
visitata; sed postea laborante Republica et Eegibus beUo im- 
plicitis penitus neglecta est. Juxta enim annum Christi non- 
gentesimum octuagesimum septimum peritissimus aqvilonis ri- 
mator, Ericus Rauderus, classe in hanc terram incidit et visi- 
tata deinde per annos qvadringentos fuit, suas habuit civitates, 
suum Episcopum ecclesiam ordinantem: Nobis vero ignota est"^. 
Dette er tydeligvis Uddrag af Mag. Absolons Beretning om 
Gronland (jfr. S. 49—52); Joh. Lyscander har altsaa fundet 
dette i Vedels Exemplar af Mag. Absolons Bog eller hans Ud- 
drag deraf. I Vedels Udgave af Adamus Bremensis (1579) 
finder jeg ingen Benyttelse af Mag. Absolon, naar undtages 

1 Her har Huitfeldt tillige indskudt de Bergenske Hovedsmsend, 
han kjendte fra Listen S. 77; B og E har atter optaget disse i sin Text 
fra Huitfeldt. 

2 Dette er skrevet efter Nov. 1579, thi Forf. kjender James Aldays 
Eeise til Gronland og dens Eesultater. 
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at Vedel som denne oversaBtter „Harald Haarfagre" med 
„Haraldus pulchricoinus"^ Derimod giver Vedels Saxo (S. 
CCCCV) en kort Oversigt over Norges Historie, hvori Mod- 
saetningen mellem „Nessekonger" og „Eiievoldskonger" samt 
de sidstes Regjering „udi fern hundrede Aar" tydeligt er laant 
fra Mag. Absolon, saerlig S. 7. Det synes altsaa sikkert, at 
Vedel allerede c. 1575 liar ejet et Exemplar af Mag. Absalons 
Bog; det er derfor sandsynligt nok, at Absalon under sit Op- 
hold i Danmark Vinteren 1573 — 74 bar foraeret et Exemplar 
enten til Vedel selv eller til en af dennes Venner eller Vel- 
yndere. 

Vedels Exemplar er siden sporlost forsvundet; det naevnes 
ikke ved Afleveringen til Krag 1595^, heller ikke ved Afleve- 
ringen efter Vedels Dod til Universitetsbibliotheket 1618. Ve- 
dels Exemplar er ikke identisk med A, thi her fandtes ikke 
Stykket om Erik rode (se Side 52 Note 1). 

K. Dr. Henrik Hoyer, som kom fra Stralsund til Bergen 
1593 og levede der som Lsege til 1616, bar ejet to Exemplarer 
af Mag. Absolons Bog; de kom begge efter bans Dod til Kjo- 
benhavns Universitetsbibliothek (1619), hvor de braendte 1728. 
Det ene kaldes i Afleveringen „15. Om Norrigis Eigis Vil- 
caar oc leylighedt, Norske Adell etc., signerit 0.", det andet 
„16. Om Norgis Eige en liden Tractat, in 4to, Pergement. 
M. Absolon"; begge gjenfindes i Katalogen fra 1662 i Capsa 
Cypriani ordo 4 som „53. om Norrigis Eigis Vilkor och lei- 
lighed" og „14. Om Norriges Rige 16."^ 

Et af disse Haandskrifter er sandsynligvis i Bergen blevet 
benyttet til derfra at udskrive den Liste over „Slotsherrer som 
regeridt haffver Bergenhuus", der nu findes i to Lovhaand- 
skrifter : AM. 83 qv., skrevet af en Mathias Johannesson Juel 
1594, og Deichm. 13 fol., skrevet 1596 af Sander Maen Borger i 
Bergen. Den lyder efter AM. 83 (Parentheserne efter Deichm. 

13): 1 Erlander Philip/?onn regerede 1390. 2 Her Joenn 
Marthin/?onn 1394. 3 Her Otthe Eommer (Eomar) 1397. 4 Her 
Anders Magnu/(?onn (Morthenn/?en) 1400. 5 Magnus Magnu/^onn 

1 Se Noten til 11 15, jfr. denne Udgave S. 6 i Noten. 

2 Det Exemplar, Krag siden havde, var i Folio, Vedela i Kvart, 

3 Se Birket Smith S. 134 f., 152 f. 
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1403. 6 Sualle Joen/?onn 1404. 7 Peder 01uff/?oim 1409. 8 
Her Endridt Erlandzonn 1412. 9 Byscop Aslach Boltt 1414. 
10 Her Dauidt Zinckler 1416. 11 Albricht Bydel packer 1436. 
12 Her Olaff Niel/?onn 1438. 13 Her Mougens Greynn (Green) 
1453. 14 Erich Helff 1459. 15 Her Joenn Smoer 1472. 16 Her 
Alff Knudtzonn 1484. 17 Her Otthe Matzonn 1489. 18 Olaff 
(OUuff) Ottzonn 1503. 19 Hendrich Bagge 1504. 20 Mougens 
Joen/?onn 1506. 21 Hans Krucku (Krvcko) 1508. 22 Her- 
mandt Willom/?onn Komelcker 1512. 23 Jorgenn (Jurgen) 
Schriffuer 1513. 24 Her Wincentius (Vitzens) Lunge 15.. 
(1523). 25 Her Eskil BiUde 15.. (1528). 26 Thoer (Tord) 
Rudl5.. (1529!). 27 Christopher Huitfeldt 1542. 28 Chri- 
stopher Walckendorph 1557. 29 Erich Rosen krantz 1560. 30 
Matz Schiell 1568. 31 Wincentius Juell 1571 (1577!). 32 
Hans Peder/?onn 1574. 33 Hans Lindenow 1578. 34 Niels 
Billdt 1586. 35 Peder Thodt 1589 (36 Lauritz Kru/?e, tilfoiet 
senere i 83 qv., skrevet samtidig og med samme Haand i 
Deich. 13). 

Listen synes at staa mellem CD og E; den har endnu 
ikke (som E) udeladt Hans Kruckov, men er paa Vei til at 
forvanske Anders „Mors" til „Mortensen" som E; Deichm. 13 
har allerede som E indsat de manglende Aarstal for no. 24 — 26. 
Listen kan altsaa stamme fra et Haandskrift af Typen CD. 



En Stamtavle over de bevarede og paaviselige Haand- 
skrifter og Brudstykker maa have folgende Udseende: 



Absolons Original (1567) 



1 
(Vedel) 



K 

(HOyer) 




Thott Thott 



Gl. kgl. 



1709 qv. 1708 qv. Saml. 2821 qv. Saml. 1540 qv. 504 qv. 



Jtgl. Ohr. Univ. 



Deichm.Wielandt 
89 (AM. 886) 

Bergens Museum Ny kgl. Saml. 
52 qv. 1541 qv. 



Ghr. Univ. 
510 qv. 
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Benyttelse i LIteraturen. Mag. Absolons Bog bar ikke 
v8Bret meget benyttet i den Iserde Literatur i 17de eller 18de 
Aarbundrede, naar undtages Vedel (S. 14), Hui tfeld t (S. 13 f.), 
Torfaeus (S. 4) og Langebek (S. 12); dog maa bemaerkes, 
at de Dele af Bogen, som fandtes i Wolfs ^Norrigia illustrata", 
ci teres meget hyppigt, men under Wolfs Navn. 

Kjobenbavns Universitetsbibliotbek besad, som nsevnt, 
mindst 4 Exemplarer af Bogen (Huitfeldts, Kxags og 2 fra 
Hoyer), hvortil senere kom Eesens Exemplar (jfr. ovenfor 
S. 8 Note 2) De faa, som citerer nogle af disse, er 0. Worm 
ogP. Syv. Worm siger i Fortalen til Peder Claussons Saga- 
overssBttelse (1633): „Mester Absolon Pederson, fordum Lector 
udi Bergen, bafuer efter V. B. Erick Rosenkrantzis til Valsoe 
(som den gang var Lensmand paa Bergenbus) begiering, oc- 
saa skrefuit nogit om Norgis Rigis tilstand oc leilig- 
bed; builcket findis nogle gang udskrefuen paa det Kongelig 
Academics Biblioteck udi Kiobenbaffn, oc er en stor deel tagen 
aff denne vore Snorre Sturlesons Cbronicke, mens det kommer 
intet ved dette Verck, oc siunis band for megit at tribuere af- 
fectibus i somme Stj'^cker". Titelen synes at vsere udskrevet efter 
Hoyers ene Exemplar (S. 16^^). Det er derfor rimeligt, at dette 
Exemplar bar bavt en Dedikation til Erik Rosenkrans ; Hoyer 
var i 1599 Rosenkrantsernes Fuldmsegtig i Bergen og bavde 
Del i Bestyrelsen af deres norske Gods, saa ban kan bave 
bavt Adgang til et Exemplar, som fra Forfatteren var over- 
rakt Erik Rosenkrans. 

Fra Peder Syv findes der ino. 2810 i gl. Saml. i Store kgl. 
Bibliotbek en Optegnelse, som viser at ban kjender et Haand- 
skrift i Univ. Bibl.: „0m Norge og 13 dends Berommelser 
(men nogle deraf findes der ikke)". Det kan ikke deraf sees, 
bvilket Haandskrift ban bar benyttet, tbi BemaBrkningeri 
kan passe paa alle (undt. Bearbeidelsen E). 

Konrektoren Ed v. Edvardsen (f 1695) nasvner blandt 
sine Kilder til Bergeos Historie en „M. Absolons Beskriffuelse 
om Norge, skreffven 1575". Ved en noiagtig Gjennem- 
gaaelse i Edvardsens Original (paa Univ. Bibl. i Cbristia- 
nia) af alle Steder, bvor ban citerer M. Absolons „Beskri- 

B 



18 

velse" ^,liar jeg bragt paa det rene, at Edvardsen kun bar benyttet 
et Exemplar af den overarbeidede Redaktion E, ikke Absolons 
virkelige Vaerk; uagtet Nicolaysen i sin Udgave af Edvardsen 
(N. Mag. 11) konsekvent bar udeladt alle Uddrag af de aeldre 
(utrykte) Bergenske Skrifter, kan Forholdet dog sees af Af- 
trykket i Norske Samlinger (8^^ I 27—29), der meddeler efter 
Edvardsen den udvidede Beretning om Akershus Beleiring, 
svarende til^ bvad der er trykt i denne Udgave S. 112 — 13. 

Naar Holberg i sinBergens Beskrivelse (1737) oftere cite- 
rer Mag. Absolons „Norges Beskrivelse", laaner ban Citateme 
fra Edv. Edvardsen, og bar ikke benyttet noget Haandskrift; 
det samme er Tilfaeldet med de Bergenske Forfattere fra 18de 
Aarbiindrede, CI. Fasting og Hildebr. Meyer. 

Om Sandvigs og Nicolaysens Udgaver af Bogen er talt 
ovenfor (S. 4). 

Skriftets Titel er i Aa og B „0m Norgis rige", og den 
samme Titel anfores fra Vedels, Huitfeldts og Hoyers Exem- 
plarer; det er altsaa den aegte og oprindelige, som stammer 
fra Forfatteren selv. I Redaktionen CD (efter Forf.s Dod) er 
denne Titel fortrsengt, men en ny fsestede sig dog ikke. Bio 
kaldte Bogen „Undervi/?ning om Norge", D „om Norge" (men 
dog i Faellestitelen „Norgis, Islands ocb GronlandsBeskriff- 
uelse"), Eesen „Norges Beskrifuelse", C „en sande beskrif- 
fuelse om Norge". E mangier ganske Titel, og de fra den 
stammende Afskrifter ligesaa, indtil Arne Magnusson fremdrog 
Oplysninger om Forfatteren (c. 1716); derefter faar de nye 
Afskrifter fra ISde Aarbundrede en laengere Titel (se ovenfor 
S. 12). 

Forfatteren. De sBldste Haandskrifter, Vedels og Hoyers 
(= Erik Eosenkrans'), bar nasvnt Forfatteren: Mag. Absolon; 
i de fra bam selv udgaaende Exemplarer bar ban altsaa angivet 
sit Navn. Eimeligvis bar Navnet derfor ogsaa staaet i A, me- 
dens denne Afskrift var bel. I de ovrige Afskrifter mangier 

} Den kaldes her enten „Mag. Absolons Mss. de Norvegia" eller 
bans „Mss. om Norge". 

2 dog er i Texten i N. Saml. indflettet Stykker fra Mag. Absolons 
„Dagbog". 
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det ganske (i B og E vistnok med Forsset), indtil det med 
Ame Magnusson atter indfores i Afskrifter af E. 

Forfattelsestid. Edv. Edvardsen siger, at Absolons Skrift 
om Norge er „skrevet 1576"; da Edvardsen kiin besad et 
Haandskrift af Klassen E, bar Opgaven liden Vsegt og maa 
nsermest regnes for en Formodning af Edvardsen, der maaske 
hermed kun bar ment Absolons Dodsaar. Efter Sandvig, der 
benyttede A2, „sees det uden Modsigelse af Historien om de 
Trondhiemske Biskopper, at det er skrevet 1570", men dette 
Sted [S. 66 Note 15] vidner kan om A's Nedskrivelsestid. At 
Bogen er skrevet i 1567, siges udtrykkelig i alle Haandskrifter 
S. S?*^; det bestyrkes ved, at Texten omtaler Begivenbeder i Iste 
Halvdel af 1567 (S. 68, 76), men ingen senere; videre forud- 
saettes Erik Rosenkrans som Befalingsmand i Bergen ^ med 
bam ender Listen S. 78 og ban omtales som den fornemste af 
Norges Adel (25^), og bans norske Ejendomme nsBvnes flere 
Gange (32^, 91«, 92^ 94); naar A S. 78 tilfoier „Mattz Skiel 1568" i 
Randen (i de senere Haandskrifter optages det i Texten), kan 
denne Tilfoielse vsere senere gjort af A^s Skriver, tbi Mats 
Skeel var endnu Lensberre, da A blev skreven. Vidnesbyrd 
om Forfattelsestiden er en Notits i Absalons „Dagbog" (N. Mag. 
I 331) om, at Erik Munks Galei „giorde god skel for Agers= 
buus" (skrevet 24 Juli 1567, 4 Dage after Erik Munks Hjem- 
komst), tbi den gjenfindes ordret i Bogen om Norge (S. 76^); 
Forf- synes altsaa at bave brugt det samme Udtryk om samm6 
Sag i de samme Dage. 

Skriftets Disposition. I Norske Magasin I 150 er ud- 
talt, at „Skriftet just ikke fremviser den bedste Ordning af 
Stoffet", idet der dog tages det Forbebold, at „vi kun bave 
VaBrket i Afskrifter". Det vil sees af foreliggende Udgave, at 
denne Svagbed vaesentlig er Afskrivernes Skyld, som bar ud- 
visket den oprindelige Disposition. Skriftet falder nembg ty- 
delig i 3 Hoveddele med flere Underafdebnger. 

Iste Del, som jeg betragtersom Indledning (S. 1 — 11), be- 
gynder med at forklare Vanskeligbeden ved at skrive om 
Norges „Opbav og Begyndelse og Indbyggernes Afstamning" ; 

* Jfr. ogsaa Worms Ytring (efter Hoyers Haandskrift), at E. E. 
var Lensmand paa Bergenhus, da Mag. Absolon skrev sin Bog. 

B* 
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derefter skildres Hovedperiodeme i Landets Historie : 1) Aristo- 
cratia eller Nessekongemes Regimente indtil Harald Haarfagre, 

2) Monarchia eller Enevoldskongernes Tid indtil Kong Haakon 
og Dronning Margrete, og 3) Foreningen med Danmark, som skal 
vare „indtil den yderste Dag". Efter en kort Excurs om TJd- 
yandringer fra Norge, saerligt til Normandi, vender Forf. til- 
bage til at prise Monarchiet under Harald Haarfagre og bans 
^tlinger samt halvt roser, halvt kritiserer Tilstanden under de 
danske Konger. 

2den Del (S. 12—33) skildrer Norges Udvikling under 
Billedet af Norges Aldre: ptieritia, adolesceniia, iuventtis, viri- 
litas (12—21) og senedus (21—33). 

3die Del handler om „Norges Lov" og liar vistnok vaeret 
planlagt som 10 Lovprisninger ; men Ordenen er forstyrret enten 
af Forf. selv eller i Afskrifteme. Iste „Lov" er Throndhjems 
Domkirke (S. 35), men for at naa til den har Forf. begyndt 
med en Opregning af de 4 indenlandske Stifter og en Ind- 
deling af Throndhjem Stift i dets 3 Hoveddele, hvilket har 
bragt Forvirring. 2det „Lov" er St. Olafs uforkraBnkede Legeme 
(S. 37 — 39); Afskriveren har her ikke bevaret Tallene, men 
Forf. synes dog herom at udtale sig tydeligt nok i Texten, og 
desuden begynder S. 40 „tredie Lov": om den sande Religion. 
Derefter folger 4de: om Kongernes Love og Retfaardighed, og 
5te (S. 40—41): det norske Folks Rundhed og Mildhed; BE 
har her Tallene 4 og 5 i Randen, hvilket burde vaere bemaer- 
ket S. 40. 6te: Norges Stridbarhed S. 42—45. 7de: Norges 
Vidhed og Storhed, amplitudo (S. 45 — 59), som illustreres ved en 
kort Beskrivelse af Skatlandene: Island (46), Gronland (49), 
Orknoer (52) og Faero (57). 8de: Norges Rigdom (S. 59—64), 
hvorved opregnes folgende Underafdelinger : 1) Kom, 2) Skove, 

3) Smor, 4) Jern og Solv, 5) Fisk, 6) Fae, Skind, Talg, Huder 
og Vildvare, 7) Hval, Ssel og andre store Sodyr, 8) gode Urter, 
9) store Dyr som Elg, Hjort og Ren, 10) Fugleberg, 11) Kom- 
arternes Forvandling. Men derefter synes Forf. at have glemt 
sin Disposition, at 11 er en Underafdeling af „8de Lov" og 
gaar saa over til „12te Lov"; dog er at maerke, at E her har 
det rigtige Tal 9, medens Texten i de andre Haandskrifter her 
og i det folgende (S. 87) taeller urigtigt. 
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12te Lov (S. 64 - 87) fremhaBver, at Norge har flere Bispe- 
dornmer end Sverige eller Danmark, og opregner og beskriver 
disse: forst i Norge selv (Nidros 64, Oslo 67, Bergen 69, Stad- 
anger 80, Hammer 82), derpaa i Skatlandene (Fsero 83, Orkn- 
oer 84, Island 84, Gronland 86); tilslut tillsegges et under 
Bergens Beskrivelse udeglemt Stykke (86 — 87). 

13de Lov (S. 87—106) handler om den „stadselige og yp- 
perlige Adel", fordelt efter Kongeme: Haakon Haakonsson 
(87), Magnus , (90), Erik (91), Haakon „Eriks Broder" (94), 
Magnus Smek (96), „den sidste" Kong Haakon (97), Olaf og 
Erik (98), Christofer (99), Christian I (100), Hans (104) og 
Christian 11 (105). Ogsaa her findes korte Indskud: om Her- 
tug Skule (88), om Striden med Bisperne (92), om Margrete 
paa Nordnes (95), om Olaf Nilsson (99) og om Vitahaneme 
i Bergen (101—104). 

Kilder. Mag. Absolon havde studeret i Kjobenhavn 
(1544—49) og Wittenberg (1549—51), og har vistnok paa 
begge Steder dyrket ikke alene Theologi, men ssBrlig Historie 
og filoiogiske Discipliner. Han citerer blandt Klassikerne Cur- 
tius (S. 4), Aristoteles (S. 16), Plinius og Pomp. Mela (S. 52), og 
enkelte Notitser hos ham stammer fra Herodot (S. 27) og Plu- 
tarch (S. 19). Dog er der Grund til at tro, at ialfald de graeske 
Citater nsermest er Laan paa anden Haand fra saerlig Melanch- 
thons ForelsBsninger; sikkert er det ialfald, at Citatet om Ti- 
motheus (S. 19) findes optegnet efter Melanchthon i det Sprog 
(Latin), hvori Mag. Absolon citerer 'det: „postea vero venit in 
concionem et dixit: Hoc ego feci et non Fortuna. Ulis 
dictis dixerunt eum semper fuisse infortunatum".^ Af samme 
Art synes Bekjendtskabet med Plinius og Pomp. Mela at vsBre, 
thi (somoplystS. 52) er Excerpteme urigtige. Bedre bevandret 
har Mag. Absolon vseret i nyere Iserd, navnlig historisk, Lite- 
ratur. Naar han foruden „norske" citerer „danske, skotske, 
tyske, frandzoske, svenske, nederlandske og vaelske (d. e. ita- 
lienske) Kroniker", kan ialfald flere af disse sees at vaere kjendte 
og brugte af ham; saaledes den danske Saxo Gramiiiaticus (Udg. 
af 1514), den skotske Joh. Maior (Udg. af 1621), de tyske Seb. 

1 Joa. Manlius, Locorum cojnmujiium Oollectajiea (Udg. af 1568, 
p. 177). 
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Miinster (Udg. af 1560 eller 1553) og Alb. Crantzius (Udg. af 
1546), den franske Guill. Paradinus (Udg. af 1542 eller c. 1555), 
den svenske Olaus Magnus (Kart fra 1539), den italienske 
Blondus Flavins (Udg. 1531). Hvilken nederlandsk Kronike 
han har benyttet, bar jeg ikke fundet ud; men at Efterret- 
ningen S. 43 (ialfald delvis) stammer fra en frisisk Kronike 
slutter jeg af, at Sagnet om Halskjaedeme, paalagt Priseme af 
en nordisk Konge, er nsevnt i en frisisk Lov (Richtbofen, Frie? 
siscbe Recbsquellen s. 639) og i Sicke Benninge's Kronike fra 
c. 1530 (trykt i Werken van bet Historiscb Grenootscbap te 
Utrecbt, Nieuwe Serie No. 48. 1887). 

ForNorges Historie bar Mag. Absolon — med Undtagelse 
af Crantzius — alene benyttet utrykt Literatur. Hans Hoved- 
kilde bar vseret Kongesagaerne i Mattis'Storssons samtidige 
Overssettelse (efter Kringla). Dog bar ban kjendt og benyttet 
et Haandskrift af Snorres Kongesagaer (maaske Kringla), et 
af den store Saga om Olaf Trygvesson (maaske Bergsbok) og 
et af Haakon Haakonssons Saga (det samme som Peder Claus- 
son siden benyttede, se Side 90 Note) ; at ikke Benyttelsen bar 
vseret staerkere, kommer vistnok af, at Forf. bar folt sig mindre 
sikker i Oldnorsk, bvori ban ofte feiler. Sserdeles mange Laan 
bar ban gjort fra et Haandskrift af Annates Regii, som var 
fortsat ialfald til 1382, — det samme som senere Peder Claus- 
son benyttede^. Han bar ogsaa bavt et Exemplar af Lands- 
loven med Bylov, Hirdskraa og Retteboder, men aabenbart i 
Overssettelse (se S. 48); dog bar ban ogsaa benyttet Erik Ro- 
senkrants' Exemplar af Land sloven (nu AM. 309 fol.), sserbgdettes 
Bispelister (se Noterne), forsaavidt ikke disse var bam lettere 
tilgJ8Bngelige i bans Ven Peder Jonson Klerks Exemplar (nu 
AM. 333 fob). Ligeledes synes ban at bave laant lidt (S. 84) 
fra Jon d. belbges Saga, bvoraf et Exemplar maa antages den- 
gang at bave bort bjemme i Bergen; Blade af dette Haand- 
skrift findes endnu i det norske Rigsarkiv, bevaret som Bind 
om Fogedregnskaber fra Nordfjord 1623 og 1628^. Derimod 

1 Jfr. Islandske Annaler til 1578, Fortalen S. XXXXVI; Peder 
Clausson oplyser, at paa bans Tid „wor der meget bortreffuit af samme 
Bog", se bans Saml. Skrifter S. 209. 

2 P. A. Munchs Saml. Alhandl. I 283. 
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maa det absolut benaegtes, at Mag. Absolon skulde, som Anti- 
kvar Nicolaysen mente, have kjendt og benyttet Landnama og 
fslendingabok, Kongespeilet og de af Erik Valkendorf samlede 
Beretninger om Gronland, Arne Biskops Saga „og dens Fort- 
s8Bttelse". Til Efterretningerne fra de senere Aarhundreder 
kan Absolons Hovedkilder nu paa vises. Han bar havt Adgang 
til to Bergenske Kopiboger, som bar leveret ham Hovedmassen 
af Stof for Tiden efter 1263. Den ene af disse citerer ban som 
„Fo rmulare primum" (S. 17 Eandnote) ; paa dens Blad 50 stod 
et Brev til Jarlen Alf Erlingsson fra c. 1286, paa dens Bl. 90 
en Kopi af Tonsberg-Compositionen (S. 92). Af dette Haandskrift, 
en liden Kvart, er Bl. 135, 138, 140, 144 og 145 endnu beva- 
rede i det norske Rigsarkiv, udtagne fra Fogedregnskaber i 
Nordfjord 1612—18. Bl. 135 og 138 indeholder Dele af Eox- 
burghtraktaten (1281), vidimeret af den Bergenske Biskop Narve 
og 3 Bergenske Abbeder i 1283, Bl. 139— 44a bar vaeret Kopi 
af Mauritius's Itinerarium (trykt i Monum. hist. Nory. S. 165 — 
68), og Bl. 144a — 45 af Pave Honorius IV's TiendebuUe, vi- 
dimeret af Kollektoren Hugoitio 1286^. De bevarede Blade 
er numererede med Mag. Absolons Haand ; paa bans Tid fandtes 
altsaa Bogen i Bergen, sandsynligvis i Kapitlets Bibliothek. 
Bladene er ogsaa aabenbart Levninger af en Kopibog for 
Bergens Bispestol eller Kapitel i Biskop Narve s Tid (1278 — 
1304) ; hvad Mag. Absolon bar udskrevet af dennes tabte Dele, 
bar saaledes betydelig Vaerd som historisk Kilde. Den anden 
Kopibog er den, som med Henr. Hoyers Haandskrifter kom 
til KJ0benhavn5 Universitetsbibliothek og braendte med dette 
1728; det meste af den er bevaret i Arne Magnussons Afskrift 
(i Bartholiniana E^ og delvis i „Apographa") og trykt i Dipl. 
Norv. Denne Kopibog, der blev begyndt af Biskop Arne 1305 
og benyttades endnu i 2den Halvdel af 15de Aaarhundrede 
(delvis endog 1523), tilhorte efter Reformationen Bergens Ka- 
pitel; Byskriveren Paal Helgesson udskrev nemlig i 1577 to 
hervsBrende Breve „af en gammel Pergamentsbog, som borer 

1 se Monum. hist. Norv. (Fortalen S. XXXXVII) og P. A. Munch, 
Saml. Afhandl. I 287 ff. 

2 en Eegistrant over Barth. E er trykt i N- gl Love IV 619—41. 
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til Domkirkens Kapitel udi Bergen, oc kaldis Formularium"^. 
Foruden disss to Kopiboger har Mag. Absolon ogsaa benyttet 
den Adgang, han havde som Kapitlets Notarius, til dets Arkiv, 
maaske ogsaa Bergenhus's Arkiv ; at han studerer selve Origi- 
naleme sees S. 86, hvor han i Eanden har tegnet Bjame 
Anundssons Segl^. 

n. Om Hammer. 

Haandskrifter : 

A. 938 fol. i Thotts Samling i Store kgl. Bibliothek i 
Kjobenhavn, Haandskrift fra Iste Halvdel af 17de Aarhundrede 
(c. 1633) med senere • Tillaeg. Bogen er uindbundet, de ydre 
Blade blev ikke beskrevne og danner Omslag; paa Iste Blad 
har en Eier fra c. 1700 skrevet : „Denne Bog horrer mig Fet- 
ter 01/?en Brun Egen hand mpriae". P. 0. B. var Kaptein, 
boe4e i Christiania og dode der 1713 — 14^. 

Indhold med Iste Haand: 

1) Bl. 2— 14a Skriftet omHamar (uden Titel). 2) Bl. 14a- 
16b om Agershuus, trykt S. 149—56. 3) Bl. 19b-22a „Udi 
huilche kongers thider att Norgis oc Suerrigis riger haffuer 
vserit ett. Disligeste huorledes Halland forst haffuer liggit 
vnder Suerrigis crone, oc er kommen vnder Danmarch. Item 
de Suendske forst at haffue beseylit med de 3 croner". Ex- 
cerpter af Arild Huitfeldts Kronike Bd. Ill om disse Sporgs- 
maal; sjmes at vsere Afskrift, thi den ender med 2 Notitser 
om Throndhjem, som ikke horer dertil, om Evert Bilds An- 
s8Bttelse 1556(!) og om Throndhjems Indtagelse 1563 (!). 4) Bl. 
23a — 40a „Hereffter meldis om de konger som haffuer regiserit 
effter kong Valdemar oc indtil neruserende tid". En kort 
dansk Kongehistorie fraMaigrete af, Udskrift af disse Kongers 
Biografier i Glaus Christoffersen Lyscanders Danske Kongers 
Sla^gtebog, (Kbh. 1622) med nogle faa Tillaeg af Skriveren. 
Tillseggene handler om de siden Christofer indvandrede Adels- 
slsegter, hvorom henvises til den „triolske" (tyrolske), ober- og 

* se Edv. Edvardsens originale Manuskript (No. 508 qv.) i Univ. 
Bibl. i Christiania S. 596. 

2 Stjernerne skal dog vsere Eoser. 

3 Personalh. Tidsskrift (Iste Rsekke) IV 360. 
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neder-pfalziske og oldenburgske Kroniker; om Christian 11 ci- 
teres ogsaa Schepperus og Sebast. Frank. Under Christian IV op- 
regnes de 1 Febr. 1616 og 2 Juli 1633 slagne Eiddere (jfr. Slange 
S. 386 og 767), om Prins Fredrik (III) siges, at han „bleff udvalt 
at vsBre Biskopf till Ferden, Coadjutor till Brsemen, domproost 
till Halberstad, introductus Anno Christi 1623", om Prins Ul- 
rich najvnes intet om hans Dod i Tyskland 11 August 1633. 
Stykket om Christian IV ender med en Bon for ham, hvor 
bl. a. siges: „Den samme Gud vaere ocsaa hans May**, store Ion 
for de mangfoldige velgierninger som hand mig fattige 
mand giort og bevist haffuer" ; men derefter folger i et Stykke 
om den udvalgte Konge Christian V, at han "haflfuer troloff- 
uit sig med hoybaame froychen Magdalena Sibilla Curforstens 
daatter aff Saxen, huis bryllup er berammit att celebreris vdi 
Kiobenhauffn den elleffte sondag effter Trinitatis, som indfalt 
den 17 augusti 1634". Dette er altsaa skrevet, efterat Tro- 
lovelsen (26 Sept. 1633) blev kjendt i Norge, men forend det 
blev bekjendt, at Bryllupet maatte udssettes (det kom paa 
Grand af Forsinkelser ikke istand for 5 Okt. 1634). 5) Bl. 
40 — 42 „Adelens Slegt vdi Danmarck" og „Forklaring paa 
Kongernis vaaben oc insignijs vdi Danmarck". 

Denne Samling er altsaa afsluttet 1633 — 34, den synes re- 
digeret af en presteuddannet Mand, som har staaet i en dansk 
Adelsmands Tjeneste, rimeligvis for Statholderen i Norge (Chri- 
stoffer Urne til Aasmark). Bogen er tydeligvis skrevet i Chri- 
stiania eller paa Akershus. Den har ogsaa senere faaet Tillae^g 
her. Paa de aabne Blade har en 2den Haand fra c. 1660 — 65 
skrevet: 6) Bl. 17b 3 Vers om Akershuus (trykte i Saml. t. n. 
F. Spr. og Hist. II 360»-i'^), der synes forfattede i Slutn. af 
16de Aarhundrede. 7) Bl. 17b— 18b „Bergen huad for slodtz- 
herrer som haffuer fra forste begyndelse vseren paa Bergen- 
huus", den samme Liste, som stammer fra „Bergens Fundats" 
og begynder med Paal Eriksson 1330. Den stanser her med 
„Offue Bielcke Cantzeler 1649" ; da Ove Bjelke vistnok var Slots- 
herre paa Bergenhus 1648 — 65, men forst blev Kantsler i Dec. 
1660, er Listen altsaa yngre end dette Datum. 8) Bl. 19a 
„Landsherrer som haffuer vserit vdi Trundhiems lehn siden 
Erckebiskobp OUe Ingebredtzen rombte", der stanser med 
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„Peder Vibe 1656". Endelig har en 3die Haand udfyldt den 
aabne Plads paa Bl. 17a med 8) „Huor mange Slodtzherrer som 
paa Agershuus haffuer went siden anno Domini M . D . XXX . 11, 
da gamble kong Christian fangen bleff bag Agershuus Slott", 
trykt Saml. 4to 11 359^—360®; da den stanser med „Erlig oc 
hoybaame H. Vldrig Friderich Gryldenloffue, til Calloe Arfue 
Herre" og ikke giver ham Geheimeraad- eller Grevetitel, er 
Listen skrevet mellem 1664 og 1670 (71). 

Det var ganske urigtigt, naar J. Chr. Berg i Thaarups Ma- 
gasin (n 109) paastod, at Bogen er helt igjennem skrevet med 
samme Haand, og deraf sluttede, at den er skrevet efter 1664. 

Dette Haandskrift, som er benyttet i J. Chr. Bergs Ud- 
gave, er ogsaa lagt til Grund for denne Udgave og aftrykkes 
her bagstavret. 

B. 1565 qv. b i ny Saml. i Store kgl. Bibliothek i Kjo- 
benhavn, skreviet henimod Midten af 18de Aarhundrede (efter 
1735). Haandskriftet er egentlig i Folio, men er indlagt lost 
i Kvarthaandskriftet 1565 a. Det er tydeligvis en Afskrift 
fra et seldre Exemplar (fra 17de Aarh.), hvis Sprog det oftest 
har beholdt. Originalen har manglet Iste og sidste Blad, saa 
Afskriften mangier Titel og Intimation (S. 117 — 18) og stanser med 
Ordet „Hammers gaard" (S. 145^). I Afskriften optages derefter 
en Note fra „E»ami Hist. Norv. p. 77" (d. e. Norges Beskri- 
velse, trykt 1735) og fra „Holberg Tom, 2 p. 172" (d. e. Hol- 
bergs Danmarkshistorie, Udg. af 1733). 

Bispelisten stanser med „Henning Eggertsen" (f 1664). 

C. 233 fol. i Throndhjems Videnskabsselskabs Haand- 
skriftsamling, skrevet c. 1740 (Vandmaerket i Papiret har en 
kronet C VI); den er ogsaa Afskrift af et Haandskrift fra 
17de Aarh., hvis Sprogformer skinner igjennem; Bispelisten 

> stanser med Niels Clausen (f 1617). Afskriften stanser med 
„Sioorm som forskreffuit staar" (S. 141 Note 5). Titelen er „Be- 
skrivelse over Hammers kiobstad samlet af en gammel Bog". 

D. 2842 qv. i gl. Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 
skrevet omtr. 1650—60 med en ovet Skriverhaand ; Bispe- 
listen er fortsat til den samtidige Henning Stochflet. Paa Iste 
Blad staar en kort Titel „Hammers Kronike", paa 2det en 
IsBngere Titel: „Hammers JCronike, huorledis den haffuer 



27 

werit funderit medt kiercher oc closter, sampt anden adtschil- 
lig leilighed, der den vaar udj sin beste floer, som vaar wnge- 
fehr Aar efter Christi fodsel 1300"; den ender med Ordene 
„si5orm som forskreffuit staar" (S. 141 Note 5). Bogen har tilhort 
Hans Gram, som i Bispelisten egenhaendigt har rettet det 
urigtige „Niells Jensen" ved at skrive i Eanden „corr. Jens 
Nielsen". ' Fra Gram, i hvis Haandskriftkatalog dette Haand- 
skrift opfores som „No. 142 Hammers Kronicke", er da Bogen 
kommet til Store kgl. Bibliothek. 

E. 1720 qv. i Thotts Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjoben- 
havn, skrevet c. 1710—20. Titel paa Iste Blad: „In nomine 
lesu Christi. Hammers kronicke horledis den haflfuer werritt 
funderit med Kircher och Kloster sampt anden atschellig ley- 
lighed, der den uaar vdi sin beste flor, som vaar vngefehr det 
Aar effter Christi Jesu fodsell 1300". E, som er naer beslseg- 
tet nod D og stanser med samme Ord, har i Afskriften sprun- 
get fra S. 130 « til S. 132 ^ Skriveren har paa Iste Blad oplyst: 
„Dette er udskrevet af mig P. B. Mylius efter et gl: Exem- 
plar, som har tilhort Mag. Iver Brinck". Peter Benzon My- 
lius, den bekjendte Forf. af Kort Adelers Levnet, var fodt c. 
1680, dode 1759. Iver Brinck (fodt 1665 paa Sondmor, Prest 
i Kjobenhavn 1702 f 1728) har rimeligvis erhvervet sig sin 
Original i Christiania, hvor han opholdt sig i 1680-aarene; E 
har nemlig fortsat Bispelisten til den davsBrende Biskop i 
Christiania Rosing (f 1699). 

E har paa Omslaget Katalognumer „No. 14" ; jeg antager, 
at den har havt dette Numer i Holbergs Bibliothek. Det 
synes nemlig sikkert, at Holberg har benyttet dette Haand- 
skrift i sin Danmarks Historie (11 172 og 351), hvor han bl. 
a. aftrykker hele dets Bispeliste; Holbergs Afskrift stemmer 
nemlig omtrent bogstavret med E, sserlig i dens Feil f. Ex. 
Kappelaun. Fra Holberg synes Haandskriftet at vaere kommet 
til Biskop P. Hersleb (f 1757); i bans Bibliothek (Hafn. 1758) 
forekommer det som „no. 48 qv. Hammers Kronike". Fra Hersleb 
er det, som saa mange andre Haandskrifter, kommet til Thott. 

F. 67 fol. i Deichmanns Haandskriftsamling, skrevet kort 
efter c. 1700. Dette Exemplar omtaler C. Deichmann i et 
Brev til Langebek 1752 (Breve fra Jacob Langebek S. 162). 
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Titel: „En kaart Beschriffuels om Hammer Bye og Kierche 
sampt deris Biugning hvorledes det var funderet og bygt 
udi gamle dager, den tiid Byen var udi sin flor og velmagt, 
med fleere Kiercher Kloster og Cannichernis B.esidentzer, saa 
vel som Communitet og Skolen, og hvorledes same stad og 
schionne Biugninger er bleven odelagt og ruineret". 

Dette Haandskrift medtager hele Sjoormhistorien, hvorfor 
derfra er laant Varianter til Cap. IV i denne Udgave. Efter 
Ordene „kunde forgaa" (S. 142 2®) fortssettes: „Bispens dreng 
som skiod Ormen fich ogsaa god betaling af almuen der 
omkring for han den drgebte, at den icke skuUe videre skade 
nogen", hvor sluttes. 

Af Forvanskninger mserkes : Intimationen er dateret ,,1553 
den 22 januarij" ; blandt Deltagere naevnes: Mag*^ Amun Erich- 
sen af Hadelan (i Eanden tilsat hr. Amun Evensen), Bent 
Hare laugmand' (i Eanden Bertell Gotshie laumand). 120* 
den vestre gaard som var kaldet Cannich gaarden, nest hos 
hr. Halvor Ulfsens gaard. 121*^: paa det store taam. 121® 
paadetandet taarn. 121^^ boeger, saa vel som 4^® alter e alle 
forgy Ite som udi den tiid var brngeligt. 121^* gaiig fra kierche- 
taarnet (!) og ind paa Hammers gaard. 122® Eunden om Ham- 
mers gaard stod een meeget hoy och tych muur, der indenfore 
stode forst 2de store muurede saler — til huus fornoden 
(= 122^^ ~^^). Mit udi gaarden stoed ett muuret taarn — brynd 
der nederst under (= 122®~^*). 123^®~^° mange gaarder, der 
var baade store Hagestraede, saa og tvsBrgader. 127® 
Norges konges hoflfan, som var blaat og gult. 133^® — 134^ 
fiskevand, saa at alle indvaaneme finge deraf overflodig fisk, 
som endnu lader sig see at have saa vsBret, og dersom Riigens 
fiender icke havde afbrent Hammers gaard med alle andre 
huuse og bygninger, da hafde der vsell vseret flere biugninger 
tilsiune endnu i denne dag. 134^° velberustede soldater. 136^^ 
tiid 1292 d: 13 janu. 136^2 til 1298 den 13 janu. 

138® rente og regimente aff kong Hans, holt der en capi- 
tein (!) i sit stsed. 

139. Bispelistenender med „10de doct. Hans B.osing", hvor- 
efter tilfoies: „alle pavelige Bischopper sere ned sendte tillDanne- 
march, som var over bleven, effter Lutherij Reformation, hvor 
de sere af blevne siden, aer intet kungiort om". 

(1. No. 50 qv. i Sor0 Skoles Haandskriftsamling, er ifolge 
Slutningsordene skrevet „paa Vien paa Oen Helge i Nses Sogn 
paa Hedemarken den 2. og 3. Marts 1731" af "S. N. S. R" og 
af ham forseret 3 Marts s. A. til Christen Olsen Fremmerud ; 
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Har samme Titel og vsBsentlig samme Indhold som F, hvoraf 
den dog ikke er Afskrift. I Intimatioiien laeses „en mand 
Amund Erichsen af Stange Sogn" og „Hr. Laugmand Baard 
Rolfson" (Varianterne mangle); 138^ rente og holt der cape- 
Ian. 139 efter „Hans Rosing" indskydes: „og var til A° 1662". 

G2. No. 149 qv. i samme Samling, er Afskrift af G fra 
c. 1750. 

G3. No. 461 qv. a i Christiania Univ. Bibl., Afskrift af G, 
dateret „E[raby paa Toten og udskrevet paa Hammer 16 Jan. 
1765 af Lauritz Larsen". I dette Exemplar har J. Chr. Berg 
indskrevet Varianter efter Hammers Udgave, tillagt efter denne 
Stykket „Sognepr8Bster paa Thoten indtil Mag. Hoist" samt 
fortsat denne Liste til 1782 „efter Hr. Eevisor Andersens Ex- 
emplar". 

G4. Prof. Daaes Haandskrift, for tilhorende kgl. Fuldm. 
Hagemann, er en Afskrift fra Slutn. af 18de Aarhundrede af G3. 

(I5. No. 348 qv. i Christiania Univ. Bibl., Afskrift af G ved 
Gr. F. Lundh (f 1833). 

Ge. No. 29 qv. i Hammers Samling i Throndhjems Viden- 
skabsselskabs Haandskriftsamling, skrevet efter G3 paa Stor- 
hammer c. 1765 — 70. 

Efter de sidste Ord „for han skjod den" (jfr. S. 28^1) til- 
foies folgende: „Nota. Hvor denne beskrivelse egentlig er 
kommen fra, veed man icke. Der siges den laae i et gammelt 
Taam, som endnu stod anno 1716, da Fru- Jentoft og hendes 
forste Mand Justitsraad Gronbech kom hid, da de havde kjobt 
Godset av de Tomloiske arvinger og Baronesse Lillienkron i 
Hamburg. — Nu staar 3de hoie Mure og 3 runde pillerer, 
samt en hvaelving tilbage, saa og den storste Deel af Closteret, 
hvor nu er haeste staid. — Med det forste kand maaske med- 
deles nogle afskrifter af flere forefundne gamle Documenter 
tilhgemed Forklaring om Godsets forrige og nu vserende Til- 
stand". 

I dette Exemplar har Chr. Hammer senere foretaget end el 
Rettelser efter Ramus (f. Ex. Amund Hemmingsen S. 117*, 
„Amund Erichsen" er rettet til „Baar Rolfson"), og desuden 
har han kasseret Bispelisten ved Blyantoverstregning og paa 
to lose Blade fra Holberg udskrevet hans Bispeliste. 
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Hi. 461 qv. b i Christiania Univ. Bibl., skrevet henimod 
Midten af 18de Aarh., har udgjort 12 Blade, hvoraf nu Iste 
og sidste mangier. 

H2. 349 qv. i Chr. Univ. Bibl., omtr. samtidig Afskrift 
af Hi, da denne var fuldstsendig. 

H3. 1563 qv. i ny Saml, i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 
Afskrift af H2 fra 2den Halvdel af 18de Aarh. 

H4. 1565 qv.a i ny Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 
ufuldendt og fri Afskrift af Hi, stanser med Ordene „og skiod 
effter bans Oyesteen" (S. Ul^^); har tilhort Suhm. 

H5. 1564 qv. i ny Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 
Afskrift fra 2den Halvdel af wl8de Aarh. af H., da den var 
fuldstaendig. Eget Titelblad: „Store Hammers Beskrivelse, 
hvorledes den har vsBrer funderet for 400 Aar siden". 

He. 504 qv. i Chr. Univ. Bibl., skrevet c. 1800, Afskrift 
af H5 med Varianter fra F; har tilhort Assessor Debes. 

Som Sseregenheder ved denne Haandskriftklasse (bortseet 
fra at Begyndelse og Slutning mgl. i Hi) kan nsBvnes folgende. 

Titelen: „Hammer kiobstads Beskrifvelse. Hvorledes den 
hafuer vaerit funderet, med Kircher, Kloster og anden Leilig- 
hed, der den stod udi sin beste og skionneste flor, som var 
effter Christi fodsel A<> 1300." 

117* hr. Amund Evensen af Hadeland. 117^ Bertell laug- 
mand. 118* Hans Gottskie til Tierne gaard. 120^^ fra den 
yderste og venstre gade, som var ved Canichegaarden, hvor 
Halfvor Olsens gaard. 

121'' paa de 23- taarne var 16 forgylte floier og knapper. 
121^^ et stort spield ofuer taarnet. 126^^ Hammers bye udi 
konge Hagen Haagensens tiid stod udii sin beste flor og her- 
lighed, som kunde vaere aar 1300, og fandtes da udi Hammer 
bye, naar kongen eller hans ombudzmand engang holt munst- 
ring om aaret, 1800 vederhseftige msend og borgere, som var 
deelt udi 2de parter, hver med sin fennick, som var en blaae 
og en guul, som af Norges konges ofverster anfortis. 

128*^* 10 tienere, som da kaldtis Rendere eller Byesvende. 

133^^ fiskevand og fiskedamme, som Hammers borgere 
hafde deris fiske udi gaaende, som med Sandhed kand bevii- 
ses, at der var aldrig mangel paa nogen ting, hafde icke Ri- 
gets fiender bortfort og ruineret hvis som fandtis paa Ham- 
mers gaard. 

135^* og kom effter pave Adrianj befalning fra Gronland 
A^ 1203, som Gronlands kronike^ formelder. 

^ se Lyscander, Gr0nlands Chronica E^. 
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139^ Listen over de evangeliske Bisper mangier her, men 
efter Stykket „Nogle teign" (== 140—4214) folger folgende 
Stykker: 

1) ^Hammers bye, som har staaet ved Mios udi Wang 
Sogn paa Hedemarcken, med sine herligheder og ornamenter 
af kiercher, closter, communitet, skoeler og andre mere pry- 
delser, har faaet sin storste ruin udi dend store mande dod, 
som mest ofvergick dend gandske vserden Anno 1350, men 
nogle skrifver A^ 1348, begyntis Nativitatis Marie den 8de 
septembris, og entis ved alle Helgens tid, her i Norge samme 
Aar" [H2: samme Aar her udi Norvegia]. 2) „Lutherske bi- 
skopper", kun Navnene; den sidste er: 11 Docter Hans Munch 
(som dog mangier i H2). 3) Sogneprester til Totten (Hg til- 
foier: indtil Mag. Hoist). H2 og H3 har no. 2 foran no. 1 og 
mangier no. 3. 

Tabte Haandskrifter: 

1. Mag. Jens Nielsen, som i 1598 compilerede en Kro- 
nike om „Hammars Bispar" (Visitatsbogerne S. 578 — 85), har be- 
nyttet et Haandskrift, naermest beslaegtet med C; derfra har han 
laant Stykket om Karl Segersen samt enkelte andre Notitser, 
jfr. Norsk historisk Tidsskrift. 3die Esekke I 286 f. og 372 f. 
2. Presten i Vang Michel Andersen A a lb org, som i 1623 skrev 
„Antiquitater udaf Wangs Sogn" (det eneste bevarede Uddrag 
heraf er trykt N. Hist. Tidsskr, 3die Raekke I 115 f.), synes 
at have excerperet Beskrivelsen. 3. Den Mand, som i Slutn. 
af 17de Aarh. (efter 1694) lod male Presteportrseteme i Tho- 
tens (Hofs) Hovedkirke, maaske tildels efter aeldre PortrsBter, 
har til Indskriften over de to Prester, som blev Hamar- 
biskoper (Karl Sigurdsen og Karl Jensen) benyttet et Exem- 
plar af Hamar-beskrivelsen ; bans Exemplar har havt Laese- 
maaden „regimente" (ODE) samt Fadersnavnet „ Jensen" (der 
mangier DEFGH); det kan saaledes have vseret C's Original. 
4. Presten i Vang Nils Sverdrup, der c. 1707 skrev „om Ham- 
mers Domkirkes Antiquiteter" (trykt i Thaarups Magasin II 
292—304) henviser til et „gammelt Manuskript" (af Beskrivel- 
sen), som han med sit Skrift sendte til Kjobenhavn ; det kan have 
v9BretD,hvis det ikke er tabt. 5. Jonas Eamus, hvis Norges 
Beskrivelse var fserdig c. 1715, skjont den forst blev trykt i 1735, 
har S. 77—82 gjort Uddrag af et tabt Haandskrift (R). Ved 
Siden af Forvanskninger (som Hemmingsen = EUingsen 117*, 
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Krokerud 118^) har hans Haandskrift havt gode LaBsemaader, 
som dels falder sammen med B, dels med C, og stammede 
altsaa aabenbart fra 17de Aarhundrede. 6. Christopher Ham- 
mer paa Melbostad (f 1804) har foruden Ge ejet et Haandskrift af 
Beskrivelsen, som blev indlemmet i Hammers Samling i Thrond- 
hjems Videnskabsselskab (under No. 29), men senere er tabt; 
det kan ved de Lsesemaader, som herfra er optagne i Udg. af 
1774 (se nedenfor), sees at have hort til Klassen H. 7. G-r. 
Fougner Lundh besad ved 1820 „en gammel paa Hedemarken 
erholdt Afskrift, der synes at vaere fra Enden af 17de eller 
Begyndelsen af 18de Aarh. og som paa enkelte Afvigelser naer 
stemmer overens med det Deichmannske Bibliotheks Exemplar" 
(F); det er aftrykt i Badstikken 2den Aargang (L). 8. I 
Re sens Katalog (Kbh 1685) S. 180 sees, at denne Samler har 
ejet et Exemplar (indbundet med et Expl. af „Bergens Fun- 
dats"), som bar Titelen „No. 15. i. Hammers Gaards Beskri- 
velse og detz Biskoper" ; det braBndte 1728. 9 — 12 1 Kataloger 
over Bibliotheker fra 18de Aarh. har jeg fundet folgende Ex- 
emplarer naevnte: 9) efter Fr. Liitzow (1714) „98 qv. Hammers 
Gaards og Slot Beskrivelse med adskillig andet". 10) efter Peder 
Ewertsen (1757): „387 fol Beskrivelse over Hammers Kiobstad 
i Norga 553 med flere gamle historiske Efterretninger" ; det 
kunde vsBre A (se ovenfor S. 24). 11, 12) Langebek ejede alle- 
rede 1752 to Exemplarer, og de naevnes i Katalogen over hans 
Haandskrifter (Kbh. 1777): 277 qv. „Hammers Byes Beskri- 
velse af Christen Munck" og 282 qv. ^Hammers Kiobstads Be- 
skrivelse ved Christen Munck" ; det forste blev ved Auktionen 
kjobt af „Vedel", det andet af Kail. 

Nyere Udgaver. Af Hamars Beskrivelse findes folgende 
Udgaver: 

1. ©amtnel | 33effrit)elfe | om | jammer 33pe | paa | ^ebc= 
marfen. 1 ^il Xvr)tten beforbret t)eb | 6^riftop{)er jammer. | 6^rifti= 
ania 1774, | trpft {)o^ ^ongelig 3Jfaieftet^ prioiligeret | SogtrpHer og 
35og{)aribIer ooer 2lgger^^uu^ ©tift, S : 6 : ©d^road^, og | finbe^ ^o^ l)am 
til Ri0b^. 32 ©. 8^^ 

Til Grand for denne Udgave er lagt Ge med deri optagne 
Eettelser og TillsBgget (fra Holberg) ; dog er af „Nota" (S. 29) 
sidste Passus udeladt. Endvidere har Udgiveren gjort flere uhel- 
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dige Forbedringer efter et tabt Haandskrift af Klassen H 
(omtalt S. 32«), bl. a. Laugmand Bertel Godske (S. 4«), 10 
Rendere istf. 3 (S. 14^), derfra udskrevet Listen over lutherske 
Biskoper til ^Doctor Hans Munch", optaget Stykket ^Hammers 
bye o. s. v. (S. 31* -") samt medtaget TillsBgget ^Sogneprsester 
til Toten indtil Magister Hoist" (feilfuldt). Af Chr. Hammer 
er ogsaa indfort Noten til S. 1, der er Udskrift fra Holberg. 

2. „En gammel Beskrivelse over Staden Hammer", ud- 
givet af J. Chr. Berg i Thaarups Magasin 2det Bind S. 247— 
86 (Kbh. 1802) med Forerindring (S. 207—46) og Tilteg (S. 
286-88). 

Til Grrund for denne, for sin Tid udmaerkede Udgave har 
Berg lagt A, dog med modem Orthografi; han har ogsaa med- 
taget Varianter fra E og Ga. Conceptet til Bergs Udgave 
(med „Forerindring" og „Till8Bg") findes indlagt i Gs. 

3. ©anbfccrbig | Seff rit)elf c | ot)er | ben forbum ber0mte | jam- 
mer 33pe | i ^ebcmarfcn^ ^ogbcrie og 3lmt | i SRorgc; | ben§ ubbrcbte 
glor og 3Setftonb, Sirfcr | ^loftcrc, ^annifcrcfibenfcr, ©omntu- | nitct og 
©f olc, I famt I efterrctning ont, l^t)orIebc^ alt bettc nu | faa atbele^ cr 0be= 
lagt. 1 Ri0hm^am. | ^ilfi0b^ ^o^ ^orteggcren, 3o^. SKub. 2;^eile [d : 2:^iele], 
i ftorc I ^caiggciftftrofbe SRo. 150. || 16 S. 8^<>. (uden Aarstal). 

Denne Udgave, der er trykt 1804 eller 1805, er en Bearbei- 
delse i mere modernt Sprog af Iste Udgave, men med mange 
Forvanskninger (f. Ex. S. 4 Biskop(!) Christen Munch, S. 5 at 
„Klostrets Bygningsmaade var gothisk", S. 6 at Domkirken 
var „i Form af en Korskirke") og Tillaeg. Blandt disse maer- 
kes: S. 6 „Domkirken har og fort Navn af Trinitatis eller 
Trefoldighedskirke. Den forste Biskop i Hammer, navnlig 
Arnold, skal have begyndt Kirkens Bygning omtrent Aar 1050. 
Hans EftermsBnd fortsatte Bygningen indtil Biskop Q-ilbert, 
som ogsaa berettes at have ladet bygge derpaa. Siden for- 
meenes, at Kirkens Bygning er blevet fuldfort omtrent Aar 
1278. Denne Biskop Q-ilbert skal tillige have ladet bygge 
Bispegaarden" (Uddrag af Biskop Jens Nielsens da utrykte Bi.spe- 
kronike i Mss. Thott. 502 8^^), og S. 4, hvor i den S. 293« cite- 
rede Note Ordene „hvor nu er haeste staid" er aendret til 
„hvori forrige Ejer, Cancellieraad Vessel, har ladet indrette et 
stort muret Faeehuus". 

C 
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Udgiveren er aabenbart den bekjendte Hurum-prest A. 
Morch, dengang residerende Kapelan paa Ringsaker (1796 — 
1805), der i disse Aar vides at have syslet med Samlinger og 
Unders0gelser vedkommende det gamle Hamar (jfr. Aarsberet- 
ning fra Foreningen t. n. Fortidsm. Bevaring 1876 S. 146). 

4. „0m Oplandenes gamle Bye Hammer", udgivet af Gr. 
Fougner Lundh i „Budstikken" 2deii Aargang S. 785-800, 812— 
19. Til Grund er lagt en (tabt?) Afskrift fra Hedemarken 
(L, se ovenfor S. 32^^); det sidste Afsnit er trykt effcer Bergs 
Udgave. 

5. gulbftonbifl Seflripelfe | ooer gantle |©torl^ammer 33 p, | fom 
i forbum^ ^agc blomftrebc paa \ ^cbcniarfcn, | meb mange ftirfcr, ^lo- 
fterc og anbre | $erlig{)eber, fom alt er gaaet til ©runbe | tiHigcmeb | 
fanbfcerbig Serctning | om ben befjenbte | [tore ©i0=Drm i 3Ji{0[cn | og 
be mange unbertige Softtegn, fom t)ifte | fig for ben fibfte 33if!op i 
jammer. | 6t)riftiania 1842. | Ubgit)et, trpft og forlagt af £ubt)ig 9ii= 
fum. 32 ©. 8^°. 

Denne Folkeudgave er Optryk af no. 4 ; den bar bibeholdt 
de fleste Anmaerkninger herfra, men udeladt nogle; nogle faa 
Noter er optagne fra J. C. Bergs Udgave (no. 2), fra hvis 
Forerindring Folkeudgavens „Anhang om Storhammers Under- 
gang og OdelaBggelse af de Svenske i Aaret 1567" (S. 30 — 32) 
er et Uddrag, Derimod er dens „Forord" (S. 2) Uddrag af 
G. F. Lundhs Fortale. 

6. Udgaven af 1863 bar Titelblad ordlydende som No. 5 
indtil: Christiania. | N. "W. Damms Forlag. | Trykt i det forrige 
Lehmannske Bogtrykkeri 1863. 

Er kun Optryk af No. 5. 

Denne Udgave. AUe Haandskrifter er nser beslsBgtede 
og stammer fra samme Kilde. Men under Afskrivningen er 
tidligt mange Afvigelser opkomne, dels i Enkeltheder, dels i 
Omfang. A er det seldste, men mange Lsesefeil kan berigtiges 
efter B; andre, isser Udeladelser, som er faelles for AB, maa 
rettes efter ODE (og R), som her henviser til en aegtere Text; i 
Kapitel 4, som er afkortct i CDE/findes ogsaa enkeltvis en 
segtere Text i F (og G). Denne Udgave hviler fomemmelig 
paa A — E, hvorhos til Kap. 4 ogsaa F er benyttet. Haand- 
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skrifterne F — H (og L) udmaerker sig derimod kun ved senere 
Tillaeg og vilkaarlige Detaljaendringer. 

Ved det forskjellige Omfang maBrkes, at A er det fuld- 
staendigste, B har tidligfc mistet Iste og sidste Blad, saa at 
Intimationen nu mangier ganske og af Slutningskapitlet den 
sidste Halvdel. ODE har Begyndelsen af Jsertegnene i Kap. 
4, men ndelader den detaljerede Soormhistorie — aabenbart 
af kritiske Grunde ; derved har den ogsaa maattet udelade hele 
Kap. 5 om Biskop Mogens's FaBngsling. F — H (og L) har in- 
gen Raedsel for Soormhistorien, men har derimod tabt hele 
Slutningskapitlet. 

SlaBgtskabet mellem Haandskrifterne kan fremstilles saa- 
ledes : 




o 



F G L 

G2 G3 G5 Lundhs 
I Udgave. 



h 
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G4 Gc 
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H2 H4 

I 

H3 " 



H5 

I 

hT 



Hammers 
Udg 

Skriftets Titel. I A findes ingen Titel, B mangier Ti- 
telblad, saa dens oprindelige Titel ikke kjendes, C har Titelen 
„Beskrivelse over Hammers kiobstad, samlet af en gammel 
Bog", DE har ^Hammers Kronike", FG har en laengere Titel 
„En kort Beskriffuelse over Hammers bye og kiercke" o. s. v., 
H-klassen har „Hammers kiobstads Beskrifvelse" o. s. v. De 
mange Variationer synes at vise, at de forskjellige Titler er 
paasat under Afskrivningen, hvorfor ingen har faestet sig, og 
det er meget muligt, at Skriftet oprindelig ikke har havt no- 
gen Titel. I Udgaven har jeg derfor valgt en neutral Titel. 

DispositiorK Naar bortsees fra Intimationen, der angiver sig 
som senere tilsat, antyder Haandskrifterne, navnlig ved de 
dobbelte Overskrifter (S. 119, 123 og 134) en Deling i Kapitler: 
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I. om Bispesaedets Kirker og geistlige Stiftelser S. 119—23. 

n. om selve Kjobstaden S. 123—134. 
in. Bispekroniken S. 134 — 38 med Tillaegget om de evangeliske 

Biskoper i Hamar og Oslo (S. 139). 
IV. Jaertegn for Biskop Mogens blev fangen S. 140—42. 

V. Historien om Biskop Mogens' Fsengsling. 

Denne Disposition har jeg i TJdgaven betegnet ved til- 
satte Kapiteltal. 

Forfattelsestid. Skriftet vil skildre Hamars Bispesaede og 
Kjobstad i „Bispemes" Tid indtil Bispedommets TJndergang; 
det omtaler derfor alle Institutioner og Forhold, som de den- 
gang var. Derfor bruges i Regelen Fortids-TJdtryk om hvad 
der fandtes „paa den tid", „udi de dage" o. s. v. Denne For- 
tid strsBkker sig, som sees af XJdtrykket S. 143^*, lige til 1537, 
og overhovedet er den Tid, som kjendes og skildres, naermest 
den sidste Biskops Tid; derfor kan ogsaa de to naevnte Kan- 
niker Halvor Ulfsson (8. 120^) og Trugels Kantor (S. 125«) om- 
tales i Fortid, thi begge var Kanniker for 1537. Kun sjselden 
omtales senere Forhold (d. e. hvilke Forholde der var, da Forf. 
skrev), og da altid i Prsesens (Perfectum): ELlostret, som efber 
1537 er bortrevet (119), Gangen fra Bispekapellet ind paa 
Hammers Gaard sees Spor til „livor nu Bispens Altersten er 
tilsyne" (121), af Fisketorvet findes Spor „hvor den brede 
Fiskesten endnu Ugger (124), — der forudsaettes en forfalden 
Tilstand og Ruiner, omtrent saaledes som Peder Hansen skil- 
drer det i Breve til Kongen af 22 Juli 1539 og 27 Marts 1540. 
Den sidste Begivenhed, som omtales, er Biskop Mogens's Dod 
(Host 1542); Rygtet herom er vel forst naaet til Norge Vaar 
1543. Bogen er altsaa yngre end 1542. 

Hvis man turde haevde, at Stykket om de evangeliske 
Biskoper (139) oprindelig tilhorte Bogen, laa det nser at an- 
tage, at dette Stj'^kke fra forst af bar stanset med Mester 
Frants Bergs UdnsBvnelse (1548); imidlertid har jeg (N. Hist. 
Tidsskr. 3die R. I 291) gjort opmaerksom paa, ^ dette Stykke 
er forfattet i eller ved Oslo og saaledes sandsynligvis tilsat, 
efterat Bogen ved Christen Muncks Forflyttelse er kommet 
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til Oslo eller Akershus (1556) ^ Dette Afsnit tor saaledes vsere 
ganske fremmed for Bogens Plan, som vinder i Enhed, om 
det taenkes borte. Et Vidne for dets sene Oprindelse finder 
jeg i Listens vitterlige Vsext i Haandskrifteme: A fra c. 1633 
stanser ved Glostrup (f 1639), D fra c. 1650 med Stockflet 
(t 1664), C stanser allerede med Nils Clausson (f 1617) og 
henviser altsaa til en Original fra c. 1610 o. s. v. 

Forud for det egentlige Skrift gaar en „Intimation" om, at 
Skriftet blev fundet frem 1553, under et Mode mellem Lens- 
herren Christen Munck, 3 Hamarske Kanniker, Lagmanden, 
to nsBrboende Adelsmsend m. fl. paa Hammersgaard, da man 
gjennemgik Bispearviket ; om Fundet^ blev gjort en Indberet- 
ning til Kongen (Regjeringen), som fik Bogen tilsendt, men 
forinden lod Chr. Munck tage en Kopi. Da denne Intimation 
findes i alle Haandskrifter, maa det forudsaettes, at de alle 
stammer fra denne Kopi. Efterretningen om Fundet hviler 
kun paa selve Skriftets Vidnesbyrd, men den bekrseftes ved 
at alle Data i Intimationen synes paalidelige, idet alle de 
> naBvnie Personer levede ved den Tid og var knyttede til Eg- 
nen ved Hamar; en Formodning om vilkaarlig Opdigtelse, som 
har vaeret udtalt, mangier ethvert positivt Grundlag. 

Hvis Forfatteren efter 1542 havde nedlagt sit Skrift i 
Bispearkivet, kan dette vsere glemt eller overseet, da Hammers 
Gaard skiftede Lensherre (1549), og Bogen kan ved en Gjen- 
nemgaaelse af Bispearkivet vsere „opdaget", uden at man kjendte 
Forfatteren. 

Efter Skriftets eget Vidnesbyrd er det saaledes forfattet 
efter 1542 (1548) og ifolge den senere tilfoiede Intimation 
for 1553. De Forsog, som har vseret gjort for at henfore det 
til en senere Tid, synes mig mislykkede; navnhg beror Bergs 
Ide om at henfore det til 1623 og til Forfatteren Michael An- 

^ Hertil kan ogsaa ioies, at Forf. af Tillsegget S. 139 bruger det 
nye Ord „stict", medens dette ellers betegnes „biskops domrae" (S. 137) 
ellor „biskops stol" (S. 136). 

2 Saaledes maa efter Haandtkrifternes Vidnesbyrd Stedet forstaaos: 
den tidligere Opfatning (som jeg ogsaa har delt), at Bogen „blev gjort 
og beseglet" ved denne Leilighed, beror paa en Feilskrift i A. 
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dersen Aalborg paa en urigtig Kombination, hvilket jeg bar 
oplyst i N. Hist. Tidsskrift 3die Rsekke I S. 115 f. 

Forfatteren. At Forfatteren er norsk af Herkomst, synes 
med Sikkerbed at fremgaa af de norske Gloser, som natudigt 
falder bam i Pennen, f. Ex. ende neder S. 125^°, 133®, maaser 
oc gaaremyrer oc slemt ufore 133^®; Skrivemaaden „maaser", 
der forudsaetter den ostlandske Udtale „maasaa", synes ogsaa 
at vise, at Forf. er indfodt Ostlsending. Det indgaaende topo- 
grafiske Kjendskab til Hamar og Omegn viser, at ban laenge 
bar opboldt sig ber, rimeligvis i Biskop Mogens's Omgivelser. 
Ved Siden deraf tyder dog den gjennemgaaende dygtige Be- 
bandling af Skriftsproget paa et laengere Opbold i balvt eller 
belt danske Forbold; den Forkjaerligbed, ban viser for Oslo 
S. 127*^, peger paa, at Forf. rimeligvis bar vaeret kjendt der; 
efter bans Kundskaber maa man forudssette, at ban bar faaet 
Skoleopdragelse, nemlig i Skolen i Hammer, som omtales saa 
byppigt i Skriftet (S. 120, 131, 136). Den Blanding af Sym- 
patbi og ModssBtning, ban oftere udtaler for „Papismen", synes 
at vise, at Forf. er katbolsk opdraget, men som voxen er 
bleven Lutberaner. 

Eektor A. E. Ericbsen bar for mig udtalt den Formod- 
ning, at Forf. skjuler sig i den S. 146 omtalte Biskopens 
„Dreng" Lars Hummer, som 1537 fulgte med Biskop Magnus 
til Danmark. Jeg finder denne Formodning overmaade sand- 
synlig: Lars Hummer var, som jeg S. 146 bar vist, en fjaern 
Slaegtning af Biskopen, Son af bans Gaardsfoged"^; ban var 
saaledes opfostret katbolsk og i Hamar, levede 1537 — 42 i 
Andvorskov, bvor ban vel bar fortsat sine Studier, og derpaa 
borer vi intet til bam, for ban i 1565 bliver (lutbersk) Kan- 
nik i Oslo, rimeligvis efter at bave tjent i mange Aar som 
lavere Greistlig. Det passer godt dertil, at Forf. ikke kjender 
senere Lensberrer paa Hamars Gaard end Tbord Eud (S. 145), 
som kun fungerede nogle faa Maaneder efter Juni 1537; videre 

^ Slsegten Hummer er dog neppe hedemarkisk, om den end i 16de 
Aarhundrede levede her. Biskop Magnus stammede fra Oslo (N. Saml. 
8vo I 81) og bar vel kaldt sine Sleegtninge derfra til Hamar. Til- 
navnet „Hummer" synes at maatto stamme fra Kystegnene om Chii- 
stianiafjorden, ikke fra Indlandet. 
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den elagiske Karakter, som synes at forudsaette Minder om 
Bamdomslivet i den rolige Biskopsflsekke o. s. v. Imidlertid 
kan denne Formodning neppe bringes til Vished, saalsenge 
Lars Hummers Livsforhold mellem 1542 og 1565 er ganske 
ukjendte^. Af Bogens Ord om ham kan direkte kun udledes, 
at Forf. har staaet i Forbindelse med ham og vidst, at han 
blev i Andvordskov til Biskopens Dod; Ordene viser ogsaa, 
sjmes mig, at de maa vsere skrevne laenge for 1565, da 
,,Drengen" Lars Hummer blev Prselat i Oslo. 

Kilder. Forf. synes i det hele at have skrevet efter 
personligt Kjendskab til Steder og Forhold fra sin Ungdom; 
disse Erindringer har dog aabenbart blandet sig med Indtryk 
fra storre Byforhold andensteds, saa at han herunder har 
skildret Hamars Forhold med for stserke Farver, ofte ligetil 
opdigtede: Byens Graenser og Udstraekning, Institutioner, 
FolkemsBngde o. s. v. ere dels helt uhistoriske, dels forstor- 
rede^. For disse Traditioner ci teres dels i Almindehghed Bi- 
skopernes Boger (d. e. Regnskabsboger) 12620-22, 1277^ 13417^ 
dels Biskop Sigurds Boger 137^2 (jfj., 141^), dels Biskop Her- 
mans og Biskop Mogens' Boger 134^. Forf. siger ikke, at han har 
under Udarbeidelsen benyttet disse Boger, men antyder at han 
i sin Tid har seet dem; delvis stotter han sig ogsaa til Tradi- 
tionen om dem, idet han beklager Tabet af nogle af dem 
(134^). Disse Traditioner er navnlig for den aeldre Tid gjen- 
nemgaaende upaalidelige; men dog synes bl. a. Traditionen 
om Pave Adrian at vsere forholdsvis korrekt (mserk: hans Til- 
navn „den Gode" og hans engelske Herkomst) og alligevel 
ganske uafhaengig af Kongesagaerne ; den ved f. Ex. ikke 
hvem der var Konge i 1152 eller at der da var flere Konger. 

Forf. har dog ogsaa bevislig benyttet skriftlige Ealder, 
nemlig dels en Lovbog med en Bispeliste, dels Breve (i Bispe- 
arkivet). Det kan sees, at han har kjendt en „Byret" (S. 132), 
som han har anseet for gjaeldende i Hamar, og han har der- 
fra omtalt Institutioner som Morkestuen (S. 132), Eendere 
(S. 128), Raadmsend, LagrettemsBnd og Bytbged (128) m. ni. 

^ Det er sandsynligt, at han or den „Laurentius Olaui Norvegianns". 
som 1554 blev immatrikuleret i Rostock. 

2 NsBrmere herom i N. Hist. Tidsskr. 3die Raekko Iste Bind. 
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I flere aeldre Lovboger findes en Bispeliste for hele Nidaros Pro- 
vins fra 14de Aarh. og saaledes ogsaa for Hamar. Den naermest 
beslsBgfcede er Listen i AM. 309 fol., som indtil c. 1550 fandtes 
hos Kansleren ved Mariakirken i Oslo. Man sammenligne 



AM. 309 

Arnalder 
Ormar 
Eagnar 
p>orar 
Iwar 
haluarder 
Pall 
Peter 
Gillibert^ 
porfinner 
Jorunder 
lf>orst8Bin 
IngiaBllder 
Botolfwer 
Haluarder 
Olafuer 
Hafuarder 
Magnus 



Hamar-listen. 
Arnalder 
Ormer 
Regner 
Tord 
Iffuer 
Halffuor 
Poffuel 
Peder 
Gilbert 
Torfind 
Jorunder 
Torsten 
Ingevalder 
Botolphus 
Halffuor 

Hoffuold 
Magnus 



Den eneste Afvigelse er^ at AM. 309 mellem „Haluarder" 
og „Hafuarder" bar Navnet „0]afuer", men det er tilsat inde 
i Linjen og meget utydeligt, saa det let kunde oversees. For- 
vanskningerne „Tord" og „Ingevalder" forklares lettest netop 
ved Bogstavemes Form i AM. 309, og den ovrige Baekkes 
fuldstsendige Lighed syues at bevise Sammenhsengen. Denne 
RsBkke bar altsaa Forf. udskrevet fra AM. 309, medens denne 
fandtes i Oslo, og bar lagt den til Grund for sin Bispekronike. 
De Aarstal og Data, ban iovrigt tilfoier og som begynder 
med 1282, er aabenbart udskrevne fra „Biskopemes Breve" ; 
naar ban siger „ban var til" (med Aarstal efter), betyder dette 
altsaa ikke (eller ikke nodvendigvis) Dodsaarene, men Aarstal 
i Breve, bvori Biskoperne nsevnes. Aarstallene viser sig, saa- 
ledesi opfattede, i Regelen rigtige, idet dog Skrivfeil i Afskrif- 
tei^ne f. Ex. Magnus 1406 ikke er udelukkede. To Hoved- 
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feil bar ban begaaet, idet ban bar stillet Sigurd efter Arn- 
bjorn og Herman efter Karl Jensen, medens deres rette 
Plads netop var forud. Feilene forklares for den sidste ved, 
at man feilagtig IsBste Aarstallet paa Biskop Hermans Gravsten 
i Domkirken 1513 (istedenfor, som der staar, 1500), hvorfor 
Herman maatte saattes efter Karl. Det er derfor rimeligt, at 
der ogsaa for den anden Ombytning ligger en lignende Feil 
til Grand, f. Ex. at Sigurds Dodsaar 1438 er feillaest for 1418, 
bvorfor Arnbjorn (f 1430) maatte ssBttes for an ham. 



in. Om Agershuus. 

Dette Stykke findes kun i en eneste Afskrift, det S. 24 
nsBvnte no. 938 fol. i Tbotts Samling, skrevet i Christiania 
eller paa Akersbus c. 1633; efter denne Afskrift er det alle- 
rede trykt af J. 0. Berg i Saml. t. n. F. Spr. og Hist. H 355 - 
59, bvori Berg optog ogsaa de derpaa folgende senere Stykker 
af lignende Art. 

Afskriften er meget feilfuld, navnlig ved mange Ude- 
ladelser ; da den berved adskiller sig fra de ovrige Afskrifter med 
samme Haand i Bogen, vidner dette for, at Forskriften bar 
vasret meget daarlig, maaske meget gammel. 

Forfattelsestid. Stykket er, som ogsaa Berg mente, tyde- 
ligvis forfattet i Fredrik d. 2dens senere Aar. Forf. kalder 
Cbristian H „gamle Kong Cbristian" — altsaa Christian HI 
vilde ban have kaldt „Cbr. d. unge" — ; den er saaledes seldre 
end 1588, og rober. derfor intet Kjendskab til Akershus' Ud- 
videlser efter 1591. Paa den anden Side naevnes Ludvig 
Munks Styrelsestid (fra 1577) og hvorledes Akersbus ser ud 
„nu paa denne Dag", altsaa er Stykket forfattet enten imder 
Ludv. Munck eller under bans Eftermand Ove Juel (1583—88). 

Forfatter. Forfatteren naBvner sig ikke, men da Ind- 
holdet er dels Beskrivehe af Slotsbygningernes indbyrdes Be- 
liggenhed og Historie, dels Traditioner om det gamle Akers- 
bus, med Henvisning til en tabt „Historiebog" herom, maa 
Forf. have vsBret ansat paa Slottet og fortrolig med Bygnin- 
gerne her. Da ban viser mere Interesse for Slotsfolkene og 
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Skriverstuen end for Kirken, tor man rettest soge Forfat- 
teren blandt Slotsskriveme. Nu traeffer man mellem disse ved 
den angivne Tid en literaer Mand, som netop beskjaBftigede 
sig med Akershus' og Oslo's aeldre Historie, Simon Nilsson 
Skriver (f 1592); han naevnes som Skriver allerede i 1573 og 
var det endnu i 1588 — 89 (Axel Gyldenstjemes Iste Aar)^. Jeg 
anser det for mer end sandsjmligt, at han bar forfattet dette 
Stykke i Tiden c. 1580—88. 



IV. Nomedals Lehns Beskriffiielse. 

Haandskrifter : 

Blandt de Haandskrifter, som efter Dr. Henrik Hoyer 
i Bergen afleveredes til Universitetsbibliotheket i Kjoben- 
havn 1619 nsBvnes: „10. Feroes Beskriifuelse, item Numedal 
etc. og andre fogderie, sampt Gronland, fol., foruden Perga- 
ment (d. e. indbundet i Pergament), lost $." I TJniversitets- 
bibliothekets Haandskriftkatalog fra 1662 naevnes det samme 
Haandskrift i Capsa Cypriani ordo 2 kortelig : „0m Ferroe en 
kort Beretning. 10. 2 " ; men i Peder Sy vs Optegnelser om 
Haandskrifter vedkommende Norge og dets Bilande angives 
Indholdet saaledes: „0m Numedal, Lofoten o. a. f. findes vidt- 
loftigt skrevet af Erik Hansen 1591 ibidem in Choro Bibl. 
Hafn." Dette Haandskrift, der altsaa bar indeholdt Stykker 
1) om Fgeroerne, 2) oin Namdalen, 3) om Lofoten, 4) om Gron- 
land, braendte med Bibliotheket i 1728 og vides ikke at vsere 
benyttet eller afskrevet af Nogen. 

I Throndhjems Stiftkiste fandtes siden for Midten af 17de 
Aarhuudrede en Kopibog i Folio paa 130 Blade, indbundet i 
Pergament, uden Titel. Den indeholdt a) Afskrift af Testi- 
monia publica, som af Professorerne ved Kjobenhavns Uni- 
versitet som Rectores magnifici eller Privatpraeceptorer i Aarene 
1616 — 22 var meddelte til Candidater, som enten var norsk- 
fodte eller havde faaet geistlig Befordring i Throndhjems Stift. 
b) Afskrift af den Throndhjemske Reformats af 1589, trykt i 

^ Det, som kjendes om ham, er samlet af A. E. Erichsen i N. Hist. 
Tidsskr. 2den Esekke VI 321 f. 



f 



43 

det kgl. n. Videnskabsselskabs Skrifter i det 19de Aarhundrede, 
Iste Bind (Kbh. 1817) S. 363—412. c) „Gandske Nommedalls 
Leens Beskriffuel^e Aar 1597", trykt sammesteds S. 435 — 48. 
d) „Een saare kort doch sandru Beskriuelse om Loffothen, 
Vestraalen, Annenes, Eost och Versoen; tilsammenskriffuet 
1591", trykt sammesteds S. 449—486. — Haandskriftet var til 
Trykningen sendt til Kjobenhavn, men da det bagefter (Okt. 
1817) med et throndhjemsk Skib skulde bringes hjem til Thrond- 
hjem, forliste Skibet, saa Haandskriftet blev borte. Medens 
det fandtes i Throndhjem, blev Beskrivelsen over „Lofoten og 
Vesteraalen" benyttet i 1700 af Biskop Krog i bans „0m Maal- 
eller Moskostrommens Beskaffenhed", trykt i Thaarups Magasin 
n 418-448, og Beskrivelsen over „Nummedalen" c. 1775 af 
Schoning i bans (utrykte) Reise (ban siger udtrykkelig, at ban 
kjender Skriftet fra „Stiftskisten"). 

Heldigvis findes der ogsaa to Afskrifter, som utvilsomt gaar 
tilbage til det tabte Haandskrift i Stiftskisten. 

A. No. 119 fol. i det norske Rigsarkiv blandt Rentekammer- 
sager vedkommende Titus Biilches FolketsBlling, skrevet c. 1665 
med 5 forskjellige Hsender: 1) Regnskaber over Furudeler i 
Nordmor, Grandeler i Guldal, Stjordal og Strinden. 2) Konge- 
breve om Sagbrug i det Throndhjemske, dat. 28 Sept. 1664. 
3) Oversigt over Indtaegter og Udgifter i Throndhjems Len 
1657. 4) Numedals Beskrivelse (18 Sider) og Begyndelsen af 
Beskrivelsen over Lofoten (kun 2 Sider). 5) kgl. Privilegium 
for Kobbervaerket i Meldalen, dat. 13 Mai 1657 [= Rigsreg. 
XII, 64 — 68], Inspektion ved Foged Sven Lauritsson og Soren- 
skriver Peder Let over Skovene om Lykkens Gruber, udfort 
9 — 10 Marts 1657, samt Relation om Veien mellem. Osterdalens 
Kobbergruber og Hyttevaerket Indset (Kvikne), indsendt til 
Henrik Moller 20 Febr. 1658. 

B. Folio-Haandskrift i det kgl. Haandbibliothek paa Chri- 
stiania Slot, skrevet i Slutningen af 18de Aarhundrede. Om dets 
Herkomst vides intet, men det borer til dette Bibliotbeks 
Stamme, erhvervet af Kong Karl Johan efter Statsminister 
Sommerhjelm (f. 1764 f 1827). Paa forste Blad findes med 
Sommerbjelms(?) Haand Ordene „indf0rt som No. 147". Haand- 
skriftet er smukt indbundet i Oskar Ts Tid og bar trykt paa 
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Eyggen „Numedels Leens Beskrivelse 1597", men indeholder 
dog foruden Namdalens Beskrivelse tillige hele Beskrivelsen 
over Lofoten og Vesteraalen. Afskriveren bar ikke straebt 
efter at beholde den seldre Orthografi, men synes ellers om- 
^ygg^lig atrgjengive Originalens Sprog; dog er der Feil og 
Misforstaaelser, navnlig synes ban ofte at forvexle stor H og 
stor Gr. 

Begge Haandskrifter er omtalte af Dr. Y. Nielsen i Norsk 
Historisk Tidsskrift Iste Raekke I S. 506, men vides ellers 
ikke at vaere benyttede. 

Udgaven. Haandskrifterne er benyttede saaledes, at den 
89ldste Afskrift i Rigsarkivet (A) er lagt til Grand, Afvigelserne 
(forsaavidt de er andet end grafiske) er noterede efter B og den 
trykte Udgave (C). Den trykte TJdgave er unoiagtigere end 
de to andre, idet den oftere moderniserer Sproget (f. Ex. han, 
hun om Dyr og livlose Gjenstande rettes oftest til den). 

Forfattelsestiden fremgaar af Haandskriftet selv, 1597 
(S. 159), hvormed det stemmer, at en Begivenhed fra 1592 om- 
tales (S. 168^®). Deraf sees, at det er en Unoiagtighed, naar 
Peder Syv henforer ogsaa Beskrivelsen over Namdalen til 
Erik Hansen, thi denne var dod for 1595 (N. Hist. Tidsskr. 
2den EaBkke 4de Bind S. 303 f.). 

Forfatteren. Man kan af selve Indholdet slutte, at 
Forf. har vaeret Prest i NsBro Prgld.; det er nemlig for det 
forste tydeligt, at han laegger den geistlige, ikke den civile 
Inddeling til Grand, og dernsBst fornemmelig dvaeler ved Nsero 
Praestegjeld : der opregner han alle Kapeller paa de ydre Fiske- 
V9Br, og der omtales en nylig Kirkeindvielse (i Vikten), medens 
alt saadant forbigaaes ved de to andre Prsestegjeld. NaBro fik 
en ny SogDepraest i 1594, som dog kan have vaeret Kapelan 
der nogle Aar forud; men hans Navn er hidtil ukjendt^. 

Forf. maa antages at vaere dansk af Fodsel, siden han som 
Hjemmel for et Sagn om St. Olaf henviser til hvad „de Norske 
sige" (171^^) og flere Gange skiller mellem sit og Namdolernes 

^ Hr. Hans Jakobsen, Sogneprest i N8er0 (t 1593 — 94), var dansk, og 
kan antages at have havt en dansk Kapelan, som da maaske er bleven 
hans Eftermand. Erlandsen neevner foran Jens Christensen (f 1618) kun 
hans Fader Christen og forud for denne Lars Braun. 
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Sprog (17228, 17411, I7418), Dog har han aabenbart opholdt sig 
meget laenge der i Dalen, siden han bruger flere norske Dia- 
lektudtryk. Indholdet rober ogsaa god Kundskab om Land- 
skabet, dets geografiske Forhold og Beboernes Levesset, medens 
han lidet kjender til den aeldre Historie eller Sagn, naar und- 
tages om St. Olaf (175i^), om seldre Handelsforhold (172io), om 
en af Flom bortfort Kirke (1678). 

V. Om Lofoten og Vesteraalen. 

Om Haandskrifterne henvises til hvad ovenfor er sagt 
S. 42 f. 

Forfatteren er, som oplyst i N. Hist. Tidsskr. 2denE3ekke 
IV S. 189—96 (jfr. 303 f.), Erik Hansson Schonnebol, en 
Mand af lavere Adel fra Fyen, som fra ca. 1570 var Foged 
dels i Lofoten og Vesteraalen, dels i Vesteraalen alene, og dode 
mellem 1591 og 1595. 

Forfatterens Optegnelser stammer dels fra egne Erfaringer 
paa Reiser i Distriktet, dels fra andres Fortsellinger, som han 
hyppigt citerer; derimod har han ikke benyttet skriftlige Kil- 
der (udenfor Optegnelser som Foged). 

VI. Om Findmarcken. 

Dette Stykke kjendes kun fra Additamenta 147 qv., skrevet 
c. 1600 (ovenfor S. V^), og fra De la Gardie 24 fol. fra c. 1630—40 
(ovenfor S. 8^). Det kan med Sikkerhed antages at vsere aeldre 
end c. 1600, da det fandtes ogsaa i det af Krag erhvervede 
Haandskrift (S. 8^^), som allerede Huitfeldt benyttede i 1599; 
da de ovrige her optagne Stykker stammede fra en Bergensk 
Samling fra c. 1590, maa ogsaa Stykket om Findmarcken 
vsere aeldre end denne Tid. Hvormeget aeldre er ikke godt at 
sige; kun kan det fremhaeves 1) at den lutherske Kirke er for- 
laengst indfort i Distriktet, hvilket peger paa mindst en Gene- 
ration efter c. 1550; 2) at store Skibe forst „for nogle faa 
Aar siden" er begyndt at seile paa Finmarken, hvilket 
ifolge et Kongebrev af 9 Febr. 1569 ganske nylig var begyndt 
at ske paa Grund af Stridigheder om Eecessen i Odense (1545)^; 

^ se N. Eigsregistranter I 613. 
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HAANDSKRIFTEE : 

A = 95 qv. i det danske Rigsarkiv, skrevet 1570; begynder 

S. 13 1». 
(A2 = 99 fol. i den Arnamagnseanske Samling. skrevet 1701, Asgeir 

Jonssons Afskrift af A; hos Sandvig betegnet A, hos Nicolaysen C.) 
B == 330 qv. i den Arnamagn. Saml., skrevet af Jens Laurits- 

son Wolflf 1630. 
C = Additamenta 147 qv. i Kjobenhavns Universitetsbibliothek, 

skrevet c. 1600 (hos Nicolaysen betegnet A). 
D = 24 fol. i den Delagardieske Samling, Upsala, skrevet 

c. 1630—40. 
E = 1542 qv. i nyere Saml. i Store kgl. Bibliothek, Kjoben- 

havn, skrevet c. 1610. 



F = Uddrag i Haandskriftet C 23 i kgl. Bibl. i Stockholm, 

skrevet 1599 eller lidt for. 
G = Uddrag i 95 fol. i den Arnamagnseanske Samling, skrevet 

c. 1600. 
H = Uddrag i Arild Huitfeldts Kronike (1599 og 1603). 
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At2 skrifTue [retteligen oc beskiede- „,^r*TiLbri u'l^^^^^^^^^^ 
ligen iiogit8 vist om Norgis rigis ophaff, J^^d?,f?,V^.'*MSn8^^^ 
begyndelse, oc affhuad slags folck de ere f^^'^l^,^^J'Jl^Ze 
aff komne forst*, [oc aflf^ huad land de i^l^^Te^foickraa^^^^^^^^ 
5 ere vdgangne, huad orsage der haffuer verit til, hui de haffue 
giffuet dennom [ind i'' dette haarde land, fult aff [hoge berg®, 
dale, fiorder, store farlige haff strommer, skier etc., troer ieg 
ey nogen findis, som tor driste sig tiP, besynderlige effterdi 
mand finder der intet om, huerchen vdi Norgis chronicke heller 

* Munsterus „fol. 592"] d. e. pagina 591 — 592: Familia anti- 
quorum baronum a Zimbern, qui nostro sevo ad comitatus gradum 
ascenderunt, originem putantur |duxisse a Cimbris. — — Possent 
quoque insignia ipsa nonnihil adstipulari proposito nostro, quum et 
Nortuuegienses, uude Cimbri putantur pro' bona parte egressi, et 
barones Cimbrenses pro signo militari utuntur leone gestante pedibus 
suis securim hastariam. 

f Munst. „fol. 814"] d. e. pagina 813—814: Aliquot annis 
deinde, nempe post Christum natum, prodiit ex Danise insulis alia 
coUuuies S8Bvissimorum hominum, qui Nortmanni vocabanter et hi 
Galliae littora infestantes omnia igne, cssdibus et rapinis complebant. 

— Plin. 4. lib. sic ait: Quarum clarissima Scandinavia est, 

incompertaB magnitudinis. Alii Plinio etiam antiquiores, for tun at as 
terras et homines macrobios atque omnium justissimos 
mortalium sub hoc terrarum tractu posuerunt. 

1 Oversknft AgB, mgl. E. Om Norge D. En sande beskrifuelse om 
Norge C. 2 Forst at C. ^ Fra [A2BE. noget retteligenn och beschedenlig 
och CD. *CD SiBtte Komma foran forst. ^ Fra [AgBE, mgl. -CD. ^Rand- 
noten Jcun i Ag. "^ Fra [BCDE. imod Ag. ^ Fra [Ag. hOye klipper oc 
lange stenberger B. bierge, hoie CDE. klipper tilf, E. ^ CDE. dertil Ag. 
der om at skriffue B. at skriffue om tilf. E. 

Hiat-topogr. Arb. 1* 
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nogle andre fremmede. Der nest om^ Norge haffuer sit naffn 
aff en konge, som bed Noer, eller oc aff den plaga^ eller 
sted, som det ligger vdi nord, eller oc aff^ nogle folck, som de 
ere udgange ifraa, som det naffn haffue hafft, det veed mand 
icke til vi/?e. [Haffuer ieg lige vel hort, at der er ein sogn 5 
om^ Noer konge. Dog le>S mand hos Quintum Curtium, at 
den tid Alexander Magnus forde krig vdi Indien, da kom 
hand til it slags folck, som kaldis Noritce^. Di/Se beskriffais 
at haffae nogit ner de samme seder, som de Norske® fiskere 
i fordom tid oc"^ endnu bruge i Nordland. Oc siger forskreffne 10 
Curtius, at de haffue lange negler, langt haar, kleder aff diure 
huder oc skind, oc de ede fisk, som er thorckit emod solen, 
oc hualfiskis oc andre saadanne® besters kiod. Om de ere aff 
disse landskab kommen, [veed ieg icke til vi/5e®, endog at 
naffnit oc sederne siunis i nogle maader at komme offuer ens 15 
med det Norske^^ naffn, oc effterdi mand der om veed icke 
noget vist, [vil ieg det^^ lade fare ^2. 

^ Sogn] oldn. sogn, nuv. vestlandsk sogn, Sagn. 

® Noer konge] Forf. synes ikke at kjende Nors Navn fra skrevne 
Kilder (Indledningen til Jarlesagaen, Odds 6lafssaga eller Histoiia 
Norvegiae). 

® Quintum Curtium] cfr. Curtii de rebus gestis Alexandri Magni 
lib. IX, 10,6: (Alexander) viam emensus in Horitas (var. Noritas) 
transit — — 10,8: Hinc pervenit ad maritimos Indos: desertam 
vastamque regionem late tenent, ac ne cum finitimis quidem uUo 
commercii iure miscentur. Ipsa solitudo natura quoque immitia 
efferavit ingenia: prominent ungues nunquam recisi; comae hirsutae 
et intonsse sunt: tuguria conchis et ceteris purgamentis instruunt; 
ferarum pellibus tecti, piscibus sole duratis, et majorum quoque 
belluarum quas fluctus ejicit, carne vescuntur. — Varianten Noritas 
findes i Udgaver fra Florents (1507, 8vo) og fra Paris (1542 og 
1543, 8vo) samt i flere middelalderlige Haandskrifter. 

1 A2E, mgl CD. 2A3B. plagge D. plage (rettet til platz) C. platz E. 
^ A2B, mgl CDE. ^ Fra [ A2. Saa menes der vel, at der er en sagen 
aff B. haffuer ieg ligeuell hort, att det haffuer sit nafnn aff CD. Dog 
alligewell er en gam^raell segn eller tale om E. ^ A2B. Noritter C. 
Norritter DE. ^ A2B, mgl. CDE. "^ haffde wdi Finmarcken och som de 
tilf. E. 8 AgBC, mgl. DE. » Fra [ CDE. kand icke forvist sigis B. 
kand ieg for vist ey sige A2. ^® Norgiske C. ^^ AgB, mgl DE. der- 
for C. 12 A2, mgl CDE. Fra [ maa det da derved bliffue B. 
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For end eenvolds konger af gudz forsiun regerede vdi Norge, 
da var der en [slags verdslig regimentis^ stat, som^ kaltis 
aristocratia^^ det er de* beste mends ^ regimente, naar som mange ^ 
fromme oc*^ retuise hoffdinger, eflfter hoflfuiske laag, skick oc 

5 sedwane styre, regiere, beskytte og straffe deris undersaatter. 
Huor lenge denne stat haffuer verit oc varit, veed mand icke, 
endog at nogle ne/?e konger opregnis vdi [deris aars regimente^. 
Oc effterdi at ne/?e kongeme haffde [ingen skreffuen^ laag, 
huor effter vndersaatterne burde at skicke dennom^*^ imod deris 

10 konge oc andre, der tiP^ var her ingen sand gudz kundskab 
oc religion vdi landet, thi de dyrkede afgvder, drebte menni- 
sker oc offrede dennom deris afgvder, daa haflFaer det ey 
audit verit mueligt, end at vndersaatterne [er wederfarit tit oc 
offte stor void oc ^^ wret af deris hoflfdinger, oc vndersaatterne 

15 haffue offte giort opror imod deris konger, oc stundom flyet 
fraa dennom oc til andre, stundom ^^ oc tagit deris konge ^* aff 
dage. Haffuer der oc verit stor tuedract imellem ne/Sekongerne, 
stor blodstyrtning, mord oc brand, som i de dage var seduan- 
ligt. Stundom er oc aff gudz tilladelse fremmede konger ind- 

20 falden aff Danmarck oc Suerrig, oc haffue giort stor skade paa 
rigerne^^. Dog haffuer det gandske Norgis rige aff nogen 
fremmed konge aldrig verit offuer wundet med herre skiold, 
[endog at^® 8(ixo Grammaticus skriffuer at Norge haffuer mange 
gauge werit underthuunget. Dog skal mand det ey forstaa 

'^ Ne/?ekonger] bmges her i samme Betydning som Kongesagaernes 
fylkishonungar (Heimskr.^ 242) og heradsJcanungar (Yngl. s. 38) eller 
smdJconungar (Heimskr., 01. s. helga c. 34). Paa samme Maade fore- 
kommer neskonungar i Haakon Haakons0ns Saga (Fnm. S. IX 255) 
og i en Eetterbod af 1282 (N. gl. L. HI S. 32). 

^^ Saxo Grammaticus] jfr. Saxo lib. IV om Frotho vegetus (Froger) 
og Fridlevus celer (Eusla), 1. V om Frotho IH (Stikla, Gotar, 
Hithin, Arthorius), 1. VI om Fridlevus (Amundus), 1. VIH om 
Omundus (Ringus, Oddus), 1. IX om Eegnerus (unsevnt norsk Konge). 

1 Fra [ A2B. regenters CD. slags regierings E. 2 ^^;. ]), 3 Qpti- 
matum regimen tilf. Ag. * det CD. ^ deris CDE. ^ nogen ODE. "^ m^/L 
CD. 8 Fra [ iiden deris vi/3e aars regimente B. udi de norske chrSnnicker 
E. 9 Fra [ ABE. inschrefuit CD. 10 sig CD. 11 med tilf. CD. '2 pra [ hafue 
ofte giort void eller vederfarit thenom stor C. ^^ A2, mgl CD. ia vel B. wnder- 
tiden E. i* AgBC. konger DE. 15 ^gB. rigit CDE. i^ jTra [ CDE. udon Ag. 
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om det gandske rige, som daa ^ var skiffk udi saa mange konge- 
riger, som der er nu fogederi^ til, derfor kaldis de ne/?e 
konger. At dette skal saa forstaais, giffuer Sdxo sielff til 
kiende. Thi at naar nogen konge affDanmarck eller Suerrig 
haffde^ feyde med nogen neJXe konge, oc han besogte hannom 5 
med nogen krig, oc vant hannom oflFaer, da skrilBfuer Saxo ligeruis, 
som den konge hafde offuer wundet [det gandske* Norgis rige, 
endog at hand haffde icke den xx part der aff. Oc der ne/?e 
kongerne haffde udi nogle hundrede aar saa regieret^, bruget 
affguderi*, void, velde, roff*^ oc brand®, wret^ wkyskhed^**, da 10 
haffuer Gud villet baade^^ straffet^^ de ne/Gfekongers deris tyranni^* 
oc sig naadeligeu offuer dette arme elendige folck^* i dette 
rige forbarme^^, oc haffuer giort en omuending oc forandring 
paa den stat oc verdslig regimente, som da var forhanden^^, 
oc borttagit^'^, udslet oc odelagt den storste part aff de ne/?e- 15 
konger, oc ophoget en eenvolds konge offuer gandske Norge, 
huilken gud haffuer begaffuet med visdom, styrckei^ mandom 
oci^ seyer^^ imod sine fiender, saa at hand haffuer thwunget 
gandske Norge vnder sin hand ved HaraMum Magnum 
Pulchricomum ^i. 20 

Saa pleyer Gud at giffue land oc riger drabelige^^ oc 
stadzelige mend, oc begaffuer^^ dennom med herlige^* gaffuer-^, 
paa det at Gud ved deris hand tyranni oc affguderii kand 
straffe, oc beskicke^® land oc riger med hoffuiske laag oc ret, 

^® Haraldus Magnus Pulchricomus] Tilnavnet Magnus kun her. 
Ogsaa Overssettelsen „ pulchricomus" er opfuaden af M. Absolon; 
tidligere oversatte man pulchre-comatus (Thjodrik Munk) eller comatus 
(Hist. Norv., Catal. reg. Norv.). 

1 AgE. dog CD. 2 fogeder C. ^ nogen tilf, OE. * Fra [ aUt CD. ^ och 
tilf, DE. 6 BCDE. afguder Ag. ' AgB. rofue C. roffuid DE. 8 AgB. brent 
CDE. » AgB, mgl C. med vrett oc D. oc skiendt oc med E. ^^ AgBD. 
wskiuldige C. wskyskhed meget och ilde tirannizeret E. ^^ A2BE, mgl CD. 
12 AgB, mgl E. straffe D. brudt 0. 13 at straffe tilf. E. 1* mgl C . 15 f orbarmet C 
16 Ag. forherdit CD. paa fserde E. " och tilf. C. is och tilf D. 19 mgl 
CD. 20 vinding tilf Ag. 21 AgE, w?^Z. D. Pulconomum(!) C. o: herlig haar 
tilf A2 det er Harald haarfawer, som de kaldet hannem for handz smucke 
och deilige haar tilf E. Fra [ mgl B, som her indtager hele Harolds Historic. 
22 AB. vi/3e CD. 23 qd, mgl B. haffuer Ag. 24 CD. adskillige herlige Ag. 
ypperlige B. 25 gire oc bepryde tilf B. begaffuet tilf Ag. 26 ABE. beskerme CD. 
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oc lade Guds reene ord predickis udi deris kongeriger. Saa 
haffuer gud straffet Mederne^ ved de Perser^, oc de Perser^ 
ved de Grecker, oc Greckerne ved de Rommere. Saa tager oc 
Grud riget fraa den ene oc giffuer den anden det, oc stadfester 

5 det en tid lang, indtil [saa lenge at^ de forkaste det sielffue med 
affguderi, vkyskhed*, tyranni oc opror. Saa troer jeg visseligen 
at^ vdi det aller® ringiste da haflfue de*^ ne/?ekonger regieret vdi 
fern hvndret aar, fordi saa^ at^ vdi huert femte hvndret aar, 
[stundom for, stundom^ oc® vdi den samme punct oc minut, 

10 da pleyer der at skee nogen [besonderlig forandring^^ vdi 
keyserdommet oc vdi kongeriger oc andre veldige politier, 
som baade den hellige kirkes [historie oc verdslige^^ historier 
giffue klarligen^^ til kende. Saa haffaer der verit fult fern 
hundret aar fraa Harald den store indtil kong Haagen, som 

15 [gifftet sig^^ med drotning Margrete, effter huis affgang en 
stor forandring er skeet^*: Norge^^ aff guds forsiun oc til- 
ladelse, ikke ved herre skiold, men ved^® gifftermaal er kommet 
vnder de Danske konger, som ere aff det Norske konge- 
blod^*^, til arffue med r^tte, effter det kongelige arffuetal, som 

20 findis j laagbogen^®. Saa bliffuer ingen forandring paa den 
stat, som nu er i Norge, forend Guds son kommer igien i 
skyeme paa den yderste dag, at giore en ende paa alle verdens 
[konger oc riger^®, oc oprette [et euigt bestandigt^^ kongerige, 
vden saa er at kongerne sielffue enten med affguderi, tyranni, 

25 vkyskhed*^^ oc opror det forkaste*^ oc forsamle guds vrede 
baade offuer dennom sielffue oc deris vndersaatter, huilcket 
Gud ved sin kiere son oc den werdige hellig aand naadeligen 
affuende. Amen. 

^® foraudring] Theorien stammer fra Melanchthon (Foredrag fra 
Aar 1549), se Locorum communium collectanea a Johanne Manlio 
(Frankf. 1568) p. 602 : Universaliter habetis mutationes regnorum 
circa annum 500. 

1 de Medier D. de Meder C. 2 Persier DE. 3 Fra [ tilf, BCDE, 
mgl A2. * AgBD. wskiuldighed C. wskyskhed E. ^ mgl Ag. ® AgB, wgl. 
CD. 7 AgBE. disse CD. s Fra [ mgl C. « AgBE, mgl CD. end tUf. E. 
10 Fra 1 A2B. forandring, besSnderligen CDE. " Fra [ mgl C. ^2 ^gl BC. 
13 Fra [ AgB. gifftis CD. gifftedis E. i^ udi tUf. Ag. y Ulf. BE. i5 gom 
tUf, Ag. dog tUf. E. 16 BCE. mod Ag. formedelst D. i' blodt C. ^^ de 
gamble Norgis lowb5ger E. ^^ Fra [ BDE, kongeriger Ag- 20 Ji\a [ Ag. enn 
euig bestandighedt och CD. 21 uskiuldighedb C. wskyskhed E. 22 kunde tilf. Ag- 
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VdaflE Norge i fordom tid ere vdgangne mange slags 

folck, 00 ere vddragne sfcundom til Tyskland, Frii/Sland, [Hol- 

vide Munsterfoi. 79 anno land, 00^ stundom til Skotland, Enge- 

xti 880 Normannorum rapa- i j xn i • tt n j ci* •!• 

citas, et commnnio foi. 105. land, ± ranokerigo, Valland oc oioihen, 

Normanni obtinent Neapoli- rT_rY»jijiY»/¥»j 

tan. regmim 234, item foi. 120 [oo haliue de land nalin an dennom, som 5 

de irruptione Normannorum ^ , -rk m9 r ^ -rk n ^ i tt t 

inFiandriam et 124'.. Lante Rygen aii^ [de Ryfyloker, Heruli, 

Klubbe herrer'*, de haffue vandret med de Gother oc Cimbrer, oc 
Normandie^ [aff de Normender®, Northumbria'^ aff de Norske, 
kand vel skee B.t Noricum^ oc Norenberg^ vdi Tyskland tor oc 

itidem quando venerunt haffue sit naffn der aff ^°. Orsagen huor 10 
nu8 jfori-^s D^*^Tai?c™du8 fore [dc Normcnder^^ droge aff Norge oc^^ 
ft^ailanTubi^conTtitnirreg- til ^^ Franckcrige OC indtogc NeustriafH^^ oc 

nnm Neapolitanum et Sicu- jnii i /y>i -xt t 

lum anno xti loos". kallede hende an dennom Normanaia, er 

denne. Kong Harald bin store lod strengeligen forbiude, at 
ingen aff bans gandske undersaatter, edel eller wedel, skulde 15 
fordriste sig til at tage eller ^^ roffue^® nogit fra hin^'' anden: 
huo som belst sig fordristede emod saadant at giore, skulde 
miste liffuet^® eller blive vdsleger^®. Imod dette forbud^o 
giorde en iarlis^^ son aff More, ved naffn Rolff, [som ellers 
kaldis Gange Eolff^^, fordi band sigis at haffue verit saa bog 20 
[oc stor23, at band [icke kunde bekomme nogen best 2* vdi 

* Ryfylker — HeruH] jfr. Munster p. 759 om Mecklenburg: „Primi 
habitatores huius regionis apud au tores appellantur Heruli^ Obotritae 
et generali vocabulo Vandali. Suet qui eos ex Scandia olim vna cum 
Gothis, Longobardis et Rugis ob inundationem in banc venisse terram". 

— „Klubbe herrer" maa vsere en Overssettelse af „Longobardi". 

^^ Gange Rolif] jfr. Heimskringla, Haralds s. hdrfagra c. 24, f. Ex. 
hann var svd, mikiU maftr vexii (medens M. Storsson bar: Rolff — 

— var otfuermaade stor). 

1 Fra I mgl. A2 '^ Fra [ A2B. etc. CD. ^ Bandnoten kun i A^. * Fra 
[ AgB, mgl. CD. A2 skriver Hercule (!). Fra [ dem som komme aff Ey- 
fylke, ligesaa E. ^ A2B. Normandier C, Normandien DE. ^ Fra [ A2BE, 
mgl. C. aff de Normandier D. "^ mgl. 0. ^ A2B, mgl. E. Norrus D. Norcus 
C. s AgBD. Noringberg C, Norenborg E. ^o ydaff D. Ji Fra [ 
BD. Normanderne C. de Normandier A2, Normsenderne E. '^ A2BC, 
m^l. DE. 18 indtil B. ind vdi E. 1* AgBE. Neustinam CD. 15 och CD- 
rappe oc E ^^ riffi^e c. ^^ ACD. en A^. is sitt liff CD. iQ A2D. wsleger 
E, udslsegder C, udsleider B. 20 AgCE. bud CD. 21 AgBE. jaralds son(!) 
C. jaralds sons D. 22 Pra [ mgl. C. 23 [ AgB, mgl CD. 24 j^ra [ AgB. 
kunde ingenn best faa CD. ingen best kunde bsere bannem E. 



(INDLBDNING.) 



Norge, [paa huilken hand kunde ride, thi^ maatte hand altid 
gaa. [Der for^®^ Rolflf haffde saa offuer traad kongens for- 
bad, oc fick spurt at kongen vilde straffe hannom, lod hand 
bede kongen om naade aff de beste folck vdi landet. Der 
5 kongen [ey vilde ^ hore hannom* bon, drog hand aff landet 
med it stort tal folck oc kom forst tiP Skotland, siden til 
Engeland, oc tog det ind, aff huilken^ de Engelske konger. 
indtil paa denne dag haffue deris wdsprung*^. Siden drog hand 
til Neusiriam^ vdi Franckerige, oc tog det ind, oc gaff det naffn 
10 aff [Normend, oc kallede det^ Normandia indtil paa denne 
dag, oc kongen aff Franckerige Carolus Crassus^^ Cesar ^^, kong 
Loduigs stammis son, gaff da^^ Rolff sin Munst. scriffuer 120 foi. 
dotter, som hed Gilla'^ oc^* lod sig dobe denial ^loi^m^h^^t^^i 
oc christne, oc bleff kalleti^ Robertus, oc ^e'l^^oc'^It^SLkSUt 

J n.. , 1 , J' -AT jj'fj Neusiriam, bleff dobt og kallet 

15 var den lorste hertug vdi JSormanma, [da Robertus. Munst. 292 scriffuer 

-rrii Ti • -r^ ^ ^ii i.at Oothfridus Norniannorum rex 

var Jcjdvard konge 1 Jcjngelana, skede det fik G'is/a tn eckte 00 Frisiand 

iA pcl i^i • i-- i_ J OOP 17 med hende. Denne <?«s/a var 

aar^** effter Ohristi byrd o9d^^. zottam dotter". 

Denne Harald haarfager var fod ^^ effter Ohristi byrd 848 2°, 

oc [kom til regimentet, der^^ hand var x aar gammel^^, oc daa 

20 hand var xx aar gammel, bleff han eenwolds konge offuer alt 

Norge. Saa haffuer Gud aff sin store naade, almuen til nytte 

^^ Rolf — Robertus] Jfr. Annales regii 897 : Karolus filius Lodovici 
balbi regnavit super Francos xxvij annis. Rollo ad fidem conuersus 
a Karolo rege Francorum, cuius .s. Karoli filiam Gillam duxit et 
suscepit totam Neustriam cum ea. primus dux Northmannorum. et 
postea dictus est Robertus. Eduardus rex Anglise xxiiij annis vij mens. 

^® Harald haarfager] Jfr. Annales regii : 848 Foddr Haraldr har- 
fagri. 858 vphaf rikis Haralldz h^rfagra. 868 einvalld Haralldz 
h^rfagra Noregs konvngs. 

1 Fra [ A2B. huilchen hand kunde ride paa, di CD. huorfore naar 
hand sknlle nogen staedz till lands, da E. 2 jy>^ [ AgB. denne CD, denne 
forne E. 3 Fra [ wilde icke D. * AgBE. hanns CD. 5 AgDE. y BC Hol- 
lands side tilf. E. ^ A2B. huilcke CD. "^ A2B. ordsprag C. ordsprock D. 
og herkomst iilf. A2. Stykket „aff huilken — wdsprung" mgh E. ^ A2BE. 
Neustinam C. Nestinam D. ^ pra [ A2BC, mgl. D. kallede det effter 
Normoer E. 10 BCD, mgl. A2E. " af tilf. k^. 12 CD,m^/. B. de (!) A2. 
13 Gissel E. 1* Rolff tUf, DE. is rngl C. 16 Fra [ AgB, mgl CD. >' 890 
B. 18 Randnoten kun i A^. i^ A2B, mgl. CD. 20 19 anno imperii Lodovici 
pii tilf. CD. 21 thenn thid CD. 22 isff^ „gammel" har CD: in tertio anno 
Lotarii. Fra [ kaldes Harald ringrige (!) B. 
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oc gaffn, oc paa det at^ christendomen vnder einuolds 
koDger kunde komme^ vdi^ riget^ hoffuiske laag, skick oc 
seduaane med gode seder, oc tyranni, void oc vret kunde 
straffis oc bort tagis^, opvact denne konge vdi bans bamdom 
saa got, oc beprydit hannom med viisdom, mact oc seyer. 5 
Haflfuer band strengeligen set fred i riget oc boUit vndersaatteme 
med den laag oc ret, som bans ber fader Haldan suorte jnd- 
skickede, builken ban oc forbedrede®, oc straflfede med suerd 
oc landflyctigbed de wliudige, paa det at riget kunde komme 
til ro oc lise effler languarende*^ krig. Saadan en forandring 10 
er icke skeet aff nogen® slumpelycke, men aff Gvd j bimmelen, 
som omuender, stadfester oc forandrer kongeriger oc giffuer 
dennom buem band vil. Denne ^ store velgeming bor alle 
Norske^^ mend^^ at annamme med tacksigelse aff Gvd oc be- 
kende det'^ at vere en aff de storste velgeminger, som Gvd 15 
beviser kongerigerne oc vndersaatteme paa iorden, at band 
lader dennom regeris aff vise personis, som med store gaffuer [aff 
Gvd ere beprydet^^, oc all den stvnd som offrigbeden elsker Gvds 
ord, flyer tyranni, affgvderi, vkyskhed^* oc opror, da tilsteder 
Gvd rigeme at bliffue ved mact, endog band stundom for syn- 20 
dens skyld lader krig oc anden plage komme paa land oc 
riger, paa det at kongerne oc vndersaatteme kvnde lere at 
kende Gvd, ydmyge dennom vnder Gvd, oc bolde dennom vdi 
middel^^ maade, oc tencke at de ere vicarii dei, det er Gvds 
lensmend, oc skuUe i sin tid giore regenskab for deris len oc 25 
fogderi. Oc naar som belst at kongerne oc vndersaatteme icke 
vdrette deris embede effter deris titels^^ budelse, som Gvd ud- 
deler jblant dennom, da forkaster Gvd saadanne konger, stoder 
dennom af stolen, beroffuer dennom [deris dignitet^'', som de 
for vore begaffuit med, forandrer rigerne [oc storter ^^ dennom. 30 . 
Som ber, i Norge er skiet effter at Harald baarfagers sleet 

1 AgB, mgl D. och 0. 2 kommit C. ^ ^^/, o. * sampt filf. D. med 
tilf. B. 5 och tilf. C. 6 Istf. Stykket „Saa haiFuer (S. 92I) — forbedrede" 
Mr E kun : Hans her fader waar Haldan suarte etc. '^ BCDE. laanguarig 
Ag. ^ BCD. en Ag. ^ AgC. den D. 10 AgB. Norgis CD. " oc rigens ind- 
byggere tilf. Ag. ^'-^ AgB, mgl CD. ^^ Fra [ CD. beprydis af gud A2- 
1* wskickhedt C. ^^ muelige oc mandelige (!) A^ ^^ tit ell oc deris per- 
sons C. ^^ Fra [ raed deris dyder(!) A2. ^^ Fra [ CD. omstoder Ag, 



(INDLBDNING.) 11 



haffde regent vdi fern hvndret aar. Oc endog saadan for- 
andring er skiet, at Norgis rige ved giflftermaal or kommit 
vnder Danmarck, haffuer Gvd ligeuel naadelige seat til dette 
rige, saa at kongerne haffue sogt rigens beste oc gaffn, som 

5 de ^ privilegier de haffue vdgifuit nocksom bevise. Oc dertil med 
haffuer Gvd i disse siste^ werdsens* tider oc vdi Norgis 
rigis^ alderdom, som nu er saa* gammelt, at det gaar med 
en staff, [giffuit det en aandelig staff®, som erGvds sande oc*^ 
salige ord, oc sacramentemis rette brug, til [huilket detkand® 

10 helde® sig^**, oc stode sig ved *\ paa det at det icke om 
falder, men bliffuer bestandigt^^ indtil enden. Oc der som 
almuen^^ kvnde retteligen betracte den^* handel, da burde 
denncm at vere Gvd tacknemmelige for saadan forandring, 
fordi der som kongerne skuUe bo her vdi riget, oc adelen 

15 vore saa megen^^ (huilken gvd haffuer ode lagt med sit^® 
underlige raad oc viisdom), som hand haffuer for verit, huad 
vore det andet end vndersaatterne til een stor [treldom oc 
besuering^'^? Oc der som at vj nu giffue ickun een skat^^ 
huert tredie aar, skulde wi^^ vel giffue tre skatter vdi eit aar. 

20 Men efterdi at almuen icke kunde dette forstaa oc vere^® Gvd 
der fore tacknemmelig, er det vel befryctendis, at Gvd en sinde 
gior en forandring oc lader almuen faa ^n konge aff Dan- 
marck, som skal lere dennom kongens ret, saa faa de det, 
som de haffue lenge ledt effter, oc skuUe enda icke lade sig 

25 noge med den stat, efftersom menniskens forderffuede natur 
er etc, Huilken der aldrig lader sig noge med den neruerende 
stat oc lycke, men forsmaar den som er neruerende for handen, 
oc soger oc figer effter en [nye oc anden*^, oc naar de den be- 
komme, da er [den icke^^ velkommen. Saa kand Gvd icke giore en 

30 hob vforstandige^^ oc^^ vtacknemmelige folck noget^^ til tacke. 



28fige] gl.dansk: straebe after, njmorsk fiha, isl. fikjask, 

^ AgB, mgl. CD. ^ nochsommelig Ag ^ dage och tilf. CD. * mgl, A^. 
5 h6ge tilf. A2. ^ Fra [ oversprunget i Ag. "^ mgl C. ^ Fra [ AB. huilken 
de kunde C. » AgB. haalle (!) CD. « thil (!) tilf. CD. 11 met C. 12 be- 
staaendis C. ^^ udi riget tilf. A^. ^* denne Ag. ^^ mange CD. 1® sin C. sinne 
D. " Fra [ beuisning och treldom C. is i tilf C. i» mand (!) Ag. 20 Her- 
fra springer C over til S. IJ^K 21 Fra [ anden oc en nye D. 22 ^igi jy^ 
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JNorgis rigis stat kand mand skiffte^ vdi hendes alder, 
huilken ligeruis som it menniske hafFuer haft sin wdsprung, 
fremgang oc ende. 

Saa haffuer Norgis rigis bamdom verit [den tid^ Pueritia* 
hun stod ode, fuld aff* skouger, marck, berg oc dale, oc saa 5 
skarp oc sur^ ud, oc var ligeruis som hun var nye fod [oc 
bam 6, der folck begynte at forsamlis oc boe [der vdi*^. 

Der nest begyntis hendis adolescentia^ det er, hun Adoiescentia' 
begynte at voxe oc formere sig dag fraa dag, aar fraa aar, 
jndtil hun bleff hog oc stor. 10 

Der effter begyntis hendis iuveiiitis, det er hendis inventus' 
alier^ beste vngdoms alder, at hun kunde nu giore gaffn, hielpe 
baade sig sielff oc andre fremmede, som korame her ind j 
landet, fick oc giorde sig sielff konger oc offrighed, forde krig 
baade [ind en lands oc vden^. 15 

Der effter begyntis hendis mandoms alder, som viruitas' 
er at hun bort kastede^^ mange tyranners aag, oc fick sig 
et hoffuit oc en regentere oc monarcham. Da begynte Norgei^ 
at faa ogen oc saag sig vide om: da var hun vdi act oc sere, 
da haffde hun en guldkrone paa sit hoffuit, oc en forgylt loffue 20 
med en [blaa oxe^^, da begynte mange fremmede herrer at 
giore venskab oc suogerskab med Norge^^, de Danske, 
Svenske, Skotske^*, Fransoske, Engelske, da vdbredde Norge 
sin maQt og vinger vide. Hun forde icke alene krig imod Dan- 
mark oc Suerrig, men imod Engeland oc Skotlandi^, Holland, 25 
Frisland oc andre land, oc drog ind vdi Franckerige, belagde 

^ Guldkrone — gylden L0ve — blaa 0xe] herved menes det norske 
Bigsvaaben (den gyldne kronede L0ve), hvis 0x imidlertid skulde 
vaere „af S0lv" (hvid). 

1 schriffue (!) D. ^ Pf-a [ (jer D. ^ Marginaleme findes i A2BE, ikke 
i D. * med DE. ^ A2B. sort D. barnost E. ^ Fra [ D. oc baaren A2. oc wfuld- 
kommet barn E. at verre B. '^ Fra [ i hinnde D. ^ ingl. D. ® Fra [ vden 
lannds oc inden D. 10 de tilf, Ag. ^^ BD. hun Ag. ^^ Fra [ AgD. blod 
oxse B. 13 lier hegynder after C. i* BC. Schotter AgD. ^^ ^jgi CDE. 
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oc indtog Pariis, brende^ Trechas^, Tullum^ Verdinum^ etc, 
oc drog igennem Franckerige oc kom ind j Valland, oc be- 
skickede der det* herlige kongerige^ Neapolis oc Sicilien, 
Apulien, Calabrien®, aff huis sleet Maximilianus keyser*^, som 

5 [idag regerer®, haffuer sin herkomst. Ja Norge® udracte 
sine hender, mact oc velde hen vdi Mare meditcrraneum, der 
kong Siguord, kong Ostens broder, som mand kalder Jordsala- 
Siurd^^, drog heden til det foriette land, at vinde det igen 
fraa de vgudelige Saracener, oc laag^^ for den merckelige stad 

10 Sidon, anno^^ 1101, med en stor hob^^ orlogs skib, Ix skib. 
Haffue oc paflFaerne aff Rom hafft deris ambasater^^ oc breffue 
til kongeme vdi Norge om hielp imod de Saracener oc Tyrcker, 
huor vdaff mand kand letteligen forstaa, huor stor oc veldig 
Norgis mact^^ haffuer verit^®, oc j huad aere oc verdighed^^ 

15 Norgis krone haffuer verit lengst heden vdi verdsens ende. 
Hun haffuer oc hafft kundskab med de soldaner aff Tunis oc 
Egypten, oc sent dennom adskillige slags falcker, uildvare 
oc andre koslelige, dyrebar oc^^ selsom skenck. Ja saa tit oc 
offte som de tyske key sere forde nogen^® krig imod paffuerne^o 

^ Paris — Verdinum] cfr. Annales regii : 887 Northmanni Loriamo 
exeuntes Parisius obsident. 888 Karolus ter (cum) Northmannos 
nequiret expellere tandem facto foedere concessit eis region as etc. 
891 Northmanni Trechas urbem incendunt'et usque ad Virdunum et 
Tullum urbes cuncta depopulabantur. 

* Maximilianus] o: Keiser Maximilian II 1564 — 76. Asgeir 
Jons. 0n bar ikke forstaaet Udtrykkot „idag" (samtidig) og sat Rum 
aabent efter „i". 

1° Sidon] cfr. Heimskringla^ Saga Sigur6ar c. 11 (M. Storssons 
Overssettelse naevner ikke Sidon). Aarstallet er vistnok Feilskrift 
for 1109, cfr. Ann. reg. 1109: Sigvrftr konvngr kom til J6rsala. 

i« Tunis-^gypten] cfr. ffiik. S. Rkk. c. 313 (Fnm. sogur X, 116). 

1 mgl CDE. ^ B. Trechos Ag, Trecab C, Threckab D. ^ BCD. Ver- 
dunum A2. * BOD, ^ngl. A^- ^ BCD. kongeriger i Ag. ^ etc. CD. ' BD. key- 
seren A2- kie/3en C. ^ Fra [ CD. i regerede A2. for nogle aar siden 

regeret B. ^ regierede ocli tilf. AgC. ^^ A2B. Jorsalla Siuordt C. Jordsale 
Siguordt D. E har i Texten Jordsalle Siuverdt, men i Eanden ved Bettelse: 
Jordsallafar. ^^ AgB. lige C ligge D. beleyret sig E. 12 ^i bD. aar 
efter guds byrd E. ^^ CDE. flode A2. 1* AgBE. sendebud CD- i^ riige 
BD. 16 med mact tilf. CD. ^'^ velldighet C. i^ ^;. ]). 19 Her hegynder 
A. 30 paffuen D. 
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aflf Rom, daa flyde paffuen til the Normenner^ j Neapolis, 
ligeruis som til en fast klippe oc slot, som Bhndus^ Flauius oc 
andre til kenne gifPiie. 

See wi* tilNorgis mandom*, styrcke, rigdom, visdom, for- 
stand, konster, gudfryctighed, retferdighed, daa befinder ^ mand 5 
der herlige® exempler. Huilcken menniske^ er den, som 
haffuer seet Trondhiems domkircke oc icke forundrer sig paa 
hennis storhed, grunduoU, herlige oc vnderlige bygning, paa 
de merckelige lange®, smale oc adskillige polerede® steners^^ 
maiestet? Ein part [ere gule, en part blaa, en part huide, ein 10 
part^i spreglede^^ hoge^', lange, smale, slette som ijs. Ja saa 
tit oc ofte som mand gaar til oc beskuer den herlige oc 
stadzelige^* bygning, da faar mand altid at se noget nyt oc 
selsomt, som [mand haflfuer icke actit^^ tilforne, saa [at den kircke 
kallis 1® rigens krone, blomster oc ornament, aff huilcken byg- 15 
ning (huis magen*'' icke findis j^^ tota^^ Europa, huilken [car- 
dinaler oc paffuemis^^ legator icke haffue'^ noch kunde^^ 
priset oc forundret) mand kand lettelig forstaa huad vilge der 
haflfuer verit j kongeme til at forfremme^^ religionen, oc huad 
visdom 2^ til at bygge saadanne huus til Gudz^* tieniste. 20 

Jeg vil intet^s tale om [de andre kircker, som meste 
parten ere nu neder brodt, intet om*® den herlige Apostel^'^ 

2. Blondus Flavius] Jfr. Blondi Flavii Porliviensis Historiarum ab 
inclinatione Romanorum Decadis secundae lib. HI, p. 205 (Basiliae 
1531 Fol.). 

^^ spreglet] nynorsk sprelckUi^ spraglet, spettet. 

^® j tota Europa] Jfr. Munster p. 833: „Extat hodie ecclesia 
cathedralis, argumentum ueteris felicitatis, cui magnitudine et laborati 
lapidis artificio par opus Don est svh orbe ChriMiano^, Stedet er 
Udskrift af Zieglers Schondia (1532). 

1 Normander CD. 2 Blandz BO. Blandtz D. 8 o/3 tilf. A (!). * och 
tilf. BC. 6 AB. finnder ODE. « mgl E. ' mgl. C. 8 aB, mgl C 
mange DE. » AB. pilere, de C. pillerre, de D. pillere deres E. ^ ABC, 
stenis D. store C. ^^ Fra [ ABE, mgl CD. ^2 spraglede huide E. speylede 
huide BCD. ^^ home C. ^* ypperlige E. ^^ seet B. Fra f hafuer icke verit 
set CD. 16 Fra [ kalledz den kircke CDE. ^'^ ABE. lige mange CD. i^ AB. 
in CD. wdi E. ^^ tilf. BCD, mgl, A. gandske E. 20 Fra [ AB. pauens car- 
dinal oc deris CD. mange paffuens cardinaler och deris E. 21 kundt 
A, mgl. B. 22 AB. hielpe CDE. 23 der var tilf. CD. der wilde till tilf B. 24 ggre 
och tilf CDE. 25 icke C. 26 Fra [ mgl E. 27 BCD. Apostoliske AE. 
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idrcke, som er nogit ner den siste som bleff bygd j Bergen 
aff kongerne, intet^ heller om domkircken oc' Munckeliff, 
huilcke kong Osten lod bygge, icke heller om^ Staffuangers 
kircke*, huilcken som var bygt 1013^, som zipheren der er 

5 vdhuggen j muren til kende giffuer, vnder kong Magnus bar- 
fote, icke heller om [Opslois kircke^, ey heller om slot oc fester, 
blant huilcke en part er ved mact, en part neder brudne. 

See vj til gudfryctighet, da haffue de hafft en stor nid- 
kierhed til at forfremme reUgionen. Haagen Adelstein, S: Oluff, 

10 Oluff® Trygge/?on, kong Suerre^, kong [Magnus, konger Haa- 
goner® oc andre haffue bygt kircker oc^° kloster, oc begaffuit 
dem med herlig gods oc rigdom. Kongerne haffde^^ och sielff 
elleffue capeller j Norge oc en magister capellarum [j Apostel 
kircke offuer dennom^^. De haffue holUt wden landz studentere 

15 at lere vdi vniuersiteter [adskillige tungemaal, konster oc 
religionen^^, huilcke siden haffue tient baade j kongens^^ 
gaard oc vdj kircken^^ oc andre steder^®. 

Seer mand oc til retuishet, daa haffue de^*^ [oc ladit^® 

• skreffuit^^ baade streng oc mild loug effter tidzens oc 

20 landzens leylighet. De haffue straffit de onde vden all per- 
sones anseelse, som det skiede med her Auden Hestekorn oc 
den Margrete, som bleff brend paa Nordnes, oc med Amund 

* 1013] er vel Skrivfeil eller Lifisefeil for 1093 (MXIII for 
MXCIII), idet Magnus Barfods Regjeringstid after Mattis St0rss0ns 
Kronologi falder 1089—1099. 

1^ 11 Capeller] Det samme urigtige Tal (11 for 13) gjenfindes 
ogsaa nedenfor S. 74, idet „Karin, alle Helgen og St. Ludvig" er 
regnet for 6t Kapel. 

2^ Auden Hestekorn] jfr. Ann. reg. 1302 herra Avdvn Hvgleiks- 
sonr var af lifi tekinn i Biorgyn. 

22 Nordnes] jfr. Ann. reg. 1301 brennd i Biorgynn kona sv er 
sag&iz d6ttir Eiriks konvngs. 

1 thalle Ulf. CD. 2 eller CD. heUer E. 3 Hammers och tilf. E. 
* mgl B. domkircke CD. ^ aB. 1012 CDE. e j'Va [ S. Halfuords dom- 
kircke i Opslo E. '^ mgl. E. ^ Suerrig C ^ Fra [ Haagen, kong Magnus E. 
w tilf. BCD. 11 hafue C. 12 2<>^ [ ^gi e. 13 Fra [ mgl D. i* kier- 
ckens(!) C. "^ kiercker BD. kierckerne E. 1^ Her fra mgl 1 Blad i C til: 
ligeruis (S. 17^). for dens lerdoms och thungemaals schyld, disligiste for 
deris religion schyld tilf. D. i'' then och beskiermitt tilf, A. 1^ Fra [ AB, 
mgl D. 19 beschreffuen D. 
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Dantz^ oc andre, oc hoUit de fromme oc lydige vdi act oc 
aere, saa at vndersaatteme her j riget haffue hafft dens konger 
kiere. Kongerne haffue oc elsket deris raad oc giffuet dennom 
icke for store friheder, icke heller for megen treldom, som 
hirdskraaen^ klarhge formelder. Thi^ de haffue vel vist, som 5 
Aristoteles siger: det er kongen* en farlig ting at hand* giffuer^ 
sine tienere for stor frihed® oc aere. For megen treldom voider 
at vndersaatteme hade deris konger, thi haffue de vel be- 
rammit deris vndersaattis beste. 

See vj til deris krig, [som de haffue fort, da haffuer den 10 
storste part aff einuolds konger fort nodtorftig oc nyttelig 
krig, baade vdi landit oc riget'' imod dennom, som imod lagen 
ville [opkaste sig^ for konge, som Skule^ hertug^** oc andre 
giort haffue, stundom vden lands mod Skotter^^, som brugit 
tyranni oc void mod deris ^^ vndersaatter vdi Orckno, Hielt- 15 
land^^ oc andre kronens land, stundom [at de^* aff gudz for- 
siun droge vdi fremmede land at indtage dennom, daa vare 
de ftagellum dei, sc. gudz ri/S til at straffe de hoffmodige med, 
ligeruis som en der skriffuer de antiquo statu Burgundie en bog, 

* Amund Dantz] jfr. Lagmandsannaleme 1309: Drepinn Ogmvndr 
vnge dannz. 

1® De antique] jfr. „De antiquo statu Burgundiae liber. 
Per Gulielmum Paradinum virum eruditionis multse atque iudicii non 
vulgaris** (Lugd. 1542, 4to) p. 15: ^Nortmanni autem omnium post- 
remi in GaUiam irruerunt, quorum nomen sub ultimis Caroli cogno- 
minati magni temporibus auditum est, Gralliaeque magnam vastitatem 
intulere, ac laudem [o: tandem] in Neustrise finibus consedere Caroli 
Simplice rege Francorum ad eas necessitudinis ac foederis leges per- 
ducto, ut filiam Gilloni(!) Nortmannorum Duci Danici generis pacis- 
ceretur. — — De huius gentis fatali ferocique irruptione legitur in 
prsefatione quadam Meldensis Synodi, quae facta est anno domini 
DCGCXLV: quia diuinas iussionis non est secuta obedientia, dedit 
dominus ab Aquilone (unde iuxta Prophetam pandetur omne malum) 
dignos meritis nostris Apostolos, crudeles uidelicet et immanissimos 

^ Davidson (!) A2. ^ historien (!) A2. ^ mgl. D. * ff^gi de. 5 giff^e 
DE. ® friheder D. "^ Fra [ baade i landet och rigit, da haffuer ehne- 
woldtz konnger ford nodt5rfftig och nyttelig kriig D. ^ Fra [ sig op- 
sette D. sette sig op E. ^ baade D. ^® hertuger D. som sette sig op 
imod kongen tilf. E. " dem E. 12 Corgis E. ^3 Hettland D. 14 jVa 
[ och D. 
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i huilken hand taler megit om de Norskis grumhed vdi de 
land, oc citerer denne sententze [aff propheten om de Nor- 
manner oc siger^, ab aquihne omne malum pandetur — [aff 
norden kommer alt ondt^ — , oc bekenner den^ historicus^, at 
5 de Normenner vaare aff gud vdsende til at straffe synd oc 
last^, ligeruis som end j dag til gaar, at gud straffer cliristen- 
dommen ved B,y/?er oc Tyrcker. Dertil^ med haffde*^ oc [gud 
begaffuit kongeme med ® veldige, dapper krigsmend ® oc kemper, 
som baade haffde^** villie oc forstand^^, hierte oc sind til at 

10 vaage ^^ deris liff for deris herre oc konge. 

Saa haffuer der vdi huer enuoldz kongers^^ tid verit 
besynderlig krigsmend: 

J Harald haarfagers tid var^* Hauck haabrog^^, j Oluff 
Tryggesons tid var Enar tambaskeluer, [Kolbiorn staUere, 

15 Torsten oxefod, Vlff rode. Vdi S: Oluffs oc Suend tiuueskegs tid 
vore Einar^*^ tambasker^® oc Torberg j Giska, bans brodre^® 
oc flere. Siden vnder kong Erick, den ouuerus de monte spine 

, et comes de Sarpsborg. For- 

tredie ved det naffn, da var milde her Alff mtiiare primum foi. 50. '» 

Christianitatis persecutores Nortmannos: qui Parisius usque venientes 
quod iussit dominus monstrarunt". I Octavudgaven fra Basel c. 1555 
(p. 14) findes samme Citat ordret, dog er Trykfeilen laadem rettet 
til tandem. 

^^ Hauck haabrog] Jfr. Heimskringla, Haralds s. h&rf. c. 42 
(Fnm. a. I c. 8, M. Storsson). 

14-15 Einar-rode] jfr. Heimskringla, 01. s. Trygv. c. 102 {ikJce 
M. Storsson). 

^^ Thorberg i Griska] jfr. Heimskringla, 01. s. helga c. 148 
(M. Storsson nsevner ikke Thorbergs Bosted). 

^® Formulare primum] d. e. Biskop Narves Copibog. „De monte 
spinaB (d. e. af Thornberg) er urigtig oversat med „af Tonsberg'' ; 
Jarletitlen gjaldt egentlig Sarpsborg (og Borgesyssel). 

^® „den tredie"] Kong Erik Magnusson (1280 — 99) vides ikke 
nogensteds at fore dette Nummer. Forf. maa vsere kommet til det ved 
at regne Erik Blodoxe som No. 1 og Erik Jarl (Haakonsson) som No. 2. 

1 Ira I mgl. 1). 2 jTra [ mgl BD. 3 denne BD. * historie D. ^ Her 
hegynder alter C. ^ ocli tilf. A. ' haf C. haffuer D. ® Fra [ gud begaffaet 
med C. kongerne werred begaff uidt aff gud saa at de haffuer haft mange D. 
9 kriisfolch CD. ^ haffuer C. " och tilf. C. 12 ABE. verre 0. werge B. 
^^ kongis konnings D. ^* mgl. CD. ^^ haagbrock C. bogbrag E. ^^ Fra ] 
oversprunget A2. " Enge C. Euar D. ^^ BCD. broder AE. 1® Bandnoten 
mgl BCD. E har: Oliuerus de monte ( : Tdnsberg : ) et comes de Sarpsburg. 
Hist.-topogr. Arb. 2 
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greflfve til Tonsberg en veldig, duelig oc lycksalig krigsmand, 
som baade historier, breffue, viser om hannom giorde ere, noch- 
som forclare^. Denne^ var aff kongelig sleet, thi hand kaller 



Denne Aiff var ffiort til kong Erick sin frende. Oc effterdi hand 

greffae aff kong Erick anno * tit ti* jm t n i a 

1285. hand sio her Haickei * var saa Ivcksalig vdi kiig, at I hand nek ** 5 

j hiel*, rttmde siden' til i n^ o-n ii t-\ 

snerrig*. baade Skotter^ Engelske, Dansker^" oc 

end'Zhlro4^qn4ie-iy!Hensested^ noch at tage vare, [da be- 
'^I'^dln- seigie'^detyskeklaffede de hannom oc^^ sagde at [hand 
baade med mei o^m^t var^® en troldkarl, oc vdrettede^^ sin 
t^g^rTr^dflnom^a?^^^ alt ' med dicffuels^o konst, men aff 10 

de'^ vise mend var hand icke hold en ^^ for nogen troldkarl, 
men for en dapper lycksalig krigsmand. Derfor skriffner kong 
Magnus vdi Sverrig hannom saadant it breff til, ligeruis som 
Amasis konge j Egypten skreff Folycrati Samorum^^ tyranno 
til, oc denne samme Oliuerus fik ingen bedre^^ affgang end 15 
Folycrates giorde. Lyder hogbemelte^* konge Magni breff 
en part deraff, som effter fylger: Effterdi at^^ gud haffuer 
giffuit eder naade oc lycke, at eders store rycte er vide vd- 

^ „Milde hr. Alf "] saa har Mag. Absolon kaldt Alf Erlingsson; 
kun E, der er yngre end A. S. Vedel (1591), kjender Tilnavnet 
„Mindre-Alf''. 

*-® Alf — grefue — Sverig] jfr. Sk&lholtsannnaler 1285: Erikr 
konvngr gaf herra Alfi jarls nafn, og 1287: Drap herra Hallkels. 
Alfr jarl gerr vtlagi af riki Noregs konungs samt Lagmannsannaler 
1287: Alfr komst i klaustr j Suia riki. 

^^ Amasis— Poly crates] se Herod ot III, c. 40. 

^^ Kong Magnus] Brevet, der synes at str.mme fra Biskop 
Narves Kopibog og at vsere fra Begyndelsen af 1287, kjendes kun 
herfra. 

^ Fra [ cell vi/t^er herre, om hannom er nocksom forklarit CD. 
2 at hand D. ^ BCD opiager Bandnoten i Texten efter „ frende" (L. 5). 
4 aar B, ex anno CD. ^ Hackiel C, Halckiell D. ^ och tilf. BCD. 
7 myl C. 8 Fra \ folch C. ^ och tilf. C ^ mgl. CD. i^ fich Ulf. C. 

12 Fra [ de BCD, som her opfager Bandnoten i Texten efter „vare** (L. 7). 

13 Fra [ som endnu om hannom quels CD. i* siden C. ^^ seilede C. 
16 alffuindt hund (hand D) CD. i'^ Ograsund B. Orgesundt C. och tilf. BC. 
18 Fra [ hannom at verre CD. i^ vdrotte C. forrette D. 20 dieff- 
uelens BC. 21 Herjra Lakune i C til S. I921. 22 Saniorum D. 23 dod eller 
tilf. D. lOnn och tilf B. 24 bD. hdgmellte A. 25 ^^gi dq.. 
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spred offuer mange land oc riger, eders venner til glede, oc 
eders fiender j sandhed til froct oc redzel, daa raade yj eder 
at j icke farer hasteligen frem vdi eders raad oc anslag, vden 
merckelig oc velbetencter sager oc raad, [som ij vel sielff 
5 vide, at de anslag gaa best for sig, som mand begynder med 
velberaad^ hu oc sind, [end det som mand begynder^ vbetenct, 
paa det at ij, som nu haffuer eit namkundigt^ oc vide beromt 
rocte*, icke skulle giffue eder ij nogen fare, huor aff eders 
naffn oc rocte kunde forminskis, oc endog at alting^ kunde 

10 gaa effter eders vilie oc forset, er det dog got at mand seer 
sig vel oc tryggeligen fore. 

Dette er eit got venligt raad, med huilket kong Magnus vil 
lere greffue Oliuer at hand skal icke hoffmode sig aff sin sbore 
lycke, — som Timotheus Atheniensis giorde, der [hand sagde®, 

15 Hoc ego feci, non fortuna: det haffuer ieg giort oc icke lycken, 
oc fick siden effter den dag ingen lycke, — [men tacke gvd 
derfor, oc bruge hende hederlig'^. Denne Oliuerm bleff paa 
det siste ^ fangen aff de Danske effter en stor skade som hand 
dennom giort haffde® til landz oc vandz, oc bleff affliffuet vd^^ 

20 for Helsingor^^ oc set paa stegle. Lerer dette bedroffuelige^^ 
exempel at ingen stor lycke er lenge varhaftig^^, icke heller 
vden stor bedroffuelse, thi skulle vj holde o/S vdi medel maade, 
ydmyge o/S vnder gvd oc bede at vj maa styris oc regeres 
aff guds aand^* oc vere nyttige ledemoder. 



^* Timotheus] cfr. Plutarchi vitsB parallelse (ed. Sintenis II^ 423), 
Sulla c. 6: €q)r] Ttori Tcqog rov dfjfxov eTtavnacjv fix arQarelag ev 
yiB%(x)Qif}y,ivaL doxovarjg „Alka ravTTjg ye Trjg arQarelag ovdiv, 
avdQcg ^Ad^valoi, vrj rvxfj fxireatiJ'^ Ilqog Tiixod-eov fxev ovv 
(pacfLV ovTO) wavsvra cpikoTLfxav aptLf,i€LQay,C€V€ad'aL to datf^ovLov, 
aiare fxrjdev etl TtQa^ai lajHTtQov. 

^ Helsingor] Fail for Helsingborg, hvilket D har (ved Rettelse). 



1 Fra [ oversprunget D. 2 jy^^ [ q^j^ i^ke begynder noget D. 
3 ABG. naffn kundgiort D. kundgiort E. * naffn oc rycte B. naffn E. 
5 BDEG. aUe tingh A. « Fra [ BDE. sagde aUtiidt A. "^ Fra \ 
nigl DE. 8 Ser begynder after C. ^ ABD. hafuer 0. i® mgl CD. 
" ABOG. Helsingborg D. 12 bedroffuede (!) C. ^^ ABG. varagtig CD. 
14 ordt CD. 

2* 
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Denne samme Oliuerus skriflFuer ^ Jacobo senescaMo regni Scotice 
til j saa maade: Vj forundre icke uden besynderlige orsage 
at j lade quersette voris vndersaattis skip hos eder vdi Skot- 
land, aom dog intet haflftie forseet dennom^ imod eder, endog 
at^ vdi den krig som var begynt mellem o/S oc deTyske, daa 5 
haffuer den beromde konge aff Engeland for den venskabs 
bund*, som var ^mellem o/?, icke tilsted nogen Tysk at quar- 
sette nogen aff^ voris skibe i Engeland. Nu effterdi at fred 
er giort emellem o/S oc dennom, saa at® huer skal haffue 
det® hand haffuer faaet, ellers^ kunde mand icke hoUe den 10 
bund®, nu haffue vj hort at ij haffue ladet arristere eit aff 
voris skib for en hob klaffers logn skyld hos eders by Baruig ®, 
som o/? er sagt, derfor bede vj at ij ville her effter lade aff 
at giore vores nogen vretferdig^® forfang for den venskabs 
skyld, bund oc pact som er giort oc^^ stadfest^^ emellem o/?. 15 
Dersom ij icke ville lade aff, da skuUe ij vel sielff bestaa oc 
befinde det, at Norge er icke saa forsueckit^^ ^e^j krig, at 
hun lader sig tuinge^^ aff eders spore. Latinen lyder saa, 
[Hoc idem nobis^^ sijgnificetis^^, quod Norvegia non [est adhuc ita 
debellicata^^^ vt vesiris se^'^ permiitcU^^ vrgeri calcaribtis^^, Denne 20 
skriffuel/?e giffuer oc^® tilkiende at hand haffuer hafft villie 
oc lyst til at ville hoUe [bund*^ oc pact^^ oc sogt effter fred, 
oc icke fore krig vten vigtige^^ orsager, oc at hand haffuer 
hafft hierte oc mod til at slaa fraa sig, naar behoff giordis^*. 



^ Jacobo seneschallo] James Stewart, en af Rigsforstandeme i 
Skotland efter Kong Alexander Ill's D0d. Brevet kjendes kun 
herfra. 



1 schi'eff CDG. ^ bq. gjg ACD, men A har over Lir0en: them, 
8 ABG, ntgl ODE. * AEG. bud C, baand BD, forbund E. ^ aBG, 
mgl ODE. « AG. som BCDE. "^ ADG. anders C. annderledis BE. 
8 ABDG. budt C. forbundt E. » AEG. Barby C, Barbiug B, Banbiug D. 
!• AEG. vretferdigt BD, wretferdighedt 0. ^ ABG, mgl CD. 12 aBG. 
forsuagtt CD. ^^ BCDE. thuinngis AG. 1* vobis B. ^^ significamus B. 
Fra [ mgl E. i« Ira [ AB. adhuc ita armis debilitata sit E. " BE, 
mgl A. 18 AB. patiatur E. w Fra ^Latinen" (L. 18) mgl CD. 20 ^^z 
BCD. noch E. 21 budt C. 22 ^ra [ pact oc forbund B. 2^ wittige C. 
24 giQrris C. 
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Aff di/Se historier, bygning^, krig^, long etc,^ kand mand 
vel forfare at Norgis rige haffuer standit vdi sin blomster 
oc verit eit sterckt oc mandeligt kongerige^, oc* bevist sin 
mandoms storcke ifra kong Harald haarfagre bin store oc 
5 indtil den sidste konge*, som gifftedis med drotning Margrete, 
vdi fern bundret aars tid, builcken som er [vi/? oc^ seduanlig 
termin, paa builke kongeriger pleye at staa ved mact oc siden 
faa nogen forandring, ligeuis som alle® kongeriger baflFue deris 
fatales periodos, def^ er^ vi/Se aar oc tider paa builke de skuUe 

10 staa oc bliffue ved mact, oc siden enten [falle eller forvandlis®. 
Saa baflFuer oc Norge bafft sin termin, som er fem bundrit aar. 
Ifra den dag, Norge kom vnder Danmarck oc miste [sine egne 
berrer oc konger®, saa baffuer det oc mist sin mandoms 
styrcke oc mact, oc begynner nu at bliffue gammel oc graa- 

15 berit oc saa tung, at det ey kan bere sin egen vld. 

Derfore daa^® begynnis ber Norgis alderdom, fordi Seneotua. 
bun bleff saa gammel, kold oc ufructsommebg, at bun kunde 
icke nu fode sielff kongeborn, som skulle vere bennis regentere^^. 
Hendis adel, gode kemper oc stridsmend fulle benne jfra, en 

20 part ved suerd, en part ved pestilentze vdi den store ^^ manne 
dod^^ bues datum mand [baffuer merckit y dette ver/?: Bc^rum, 
iri uorstrum, spis longa, tunc main pestis, det er m : ccc : 1 ^*. Saa 
at Norgis adel fraa den dag baffuer altid aarligen io mere oc 

^ fatales periodos] jfr. ovenfor. 

^^ Rastrum o. s. v ] rigtigere bos Huitfeldt HI, 504 (efter Magni 
Mathise Regum Daniae teries): rastrum (M), tri vurstrum (3 Wurst = 
ccc), spid longum (Spyd = 1). 

1 och tUf. C. 2 ffigi Q, och andet D. och rett E. « ^uge iblanndt 
andre kongeriger CDE. * mgl CD. ^ Fra [ os en CD. negsten en E. 
. 6 ABE, mgl CD. ' BCDE, mgl. A. « Fra [ AB. forfalde eUer bliffue 
ved mact eller y nogen maade forandelis C. forfalde eller bliffue ved 
mact i nogen andre maader och forandris D. falde eller i nogen maade 
forandris E. ® Fra [ AB. sin egen berre och konge CDE. ^* mgl C. 
" och tilf. CD. 12 AB. suorte CD. store svortte E. 13 aar 1348 som 
kaltes den suaarte d6d» och gick offuer den gandske verden tilf B. {efter 
Huitfeldt), som udelader det fig. til 14. i* Fra [ haffuer at mercke 
ao xc 1350 CD. kand forfare i dette gemenlige gamble ver/tJ (o. 5. v. 
som A) E. 
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mere sig forminsket, [oc dagligen mere forminskis^, jdet at 
deris forfedre haffue enten giffuit deris godz til kloster eller 
kircker eller forgiort det, eller oc sielff med gifftermaal for- 
kommit det, eller oc^ en hob frillebom haffue arffuit det, der 
til med faar Norgis adel ingen forlening^ aff kronens, eller 5 
stictens godz, oc deris eiget forslaar intet heller foye til den 
stats eller ^ pract^, som nu er almindelig j verden®, thi maa 
hand^ bliffue til intet. Huor aff mand kand letteligen see 
gudz wredis exempel saa vel jmod adelen som® jmod konge- 
blod®: huoraff alle mennisker, ij huad stat hog eller laag de 10 
vere kunde, skulle lere at ydmyge dennom^® vnder gudz vel- 
dige hand. Fordi der findes ingen stat, intet rige, ingen 
sleet til paa iorden, at mand seer io der^^ vdi^^ gudz vredis 
exempel. 

Oc effterdi ieg haffuer begynt at tale om adelen, vil ieg 15 
nogit suare en hob groffue^^ ne/?eui/?^^ kompaner^*, som 
komme hid j riget, laste Norge^^ oc sige at her haffuer 
huerchen verit konger eller adel. At her haffuer verit konger 
giffuer historien klarligen noch tilkiende, oc deres erUge^® 
priuilegier, bygning, strid^'^. At her haffuer verit adel, baade 20 
hog oc l§bg, oc skildsmaal paa dennom, lerer oc historier, 
odals breffue, deris vaaben oc skiold. Her haffuer verit konger, 
hertuger, greffuer, bardner, riddere, knaber, jomfruer, froer 
oc hustruer. Jeg vil nu intet tale om kongerne, intet om 
hertuger, greffuer^® oc riddere, men om en^® veldig oc ypperlig 25 
barone, ved naffn Biom EUingson^^ [til Bierkaro 2^, som var aff 
kongelig sleet, en vi/?, forstandig, drabelig, god rigens mand, 

2^ kongelig sleet] BjarDC Erlingsson vides ikke at stamme fra 
Kongesetten ; inaaske har Forf. her forvexlet Bjarne med bans 
Broderson Erling, hvis Moder G-yrid Andresdatter af Stovreim ned- 
stammede fra Kong Haakon Haakonsson. 

1 Fra I overspringes CE. 2 tilf, BODE, rnyl, A. 3 fngl CDE. * och BE. 
^ BODE, prall A. ^ til tilf. CDE. ' nu tilf. CDE, med tiden tilf B. 
8 BCDE. och A. 8 AB, kongeblodet CDE. 10 AB. sig CDE. " ABE, mgl- 
CD. ^2 plompef ilf. E. ^^ och wforstandige tilf. E. ^* ja wforskammede 
esler tilf E. i^ norske E. le euigeB. edoligh CD. ypperligeE. " CDE. 
sted (!) A. oc kriig B. rettferdige och oprigtige lower, gaardsret och 
andre omstsendigheder tilf E. I8 tUf. BCD, mgl. A. 19 ^^/, c. 20 Jrr(^ 
Engli Jcin 0. 21 Fra [ tngl BO. 
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huilken kongeme (huilken som leffde vdi nogle^ kongers 

tid) brugit vdi store sager baade inden oc vden lands, [aff 

hues sleet erleg oc hogbyrdig^ Erik Rosen krantz til Valso, 

Neso^, Sem, Dynnes etc. er aff kommen, som etlegen klar- 

5 ligen formeller*. Huad [rigdom godz velde herlighed forstand 

00 kierlighed^ hand haffuer hafft til religionen at forfremme, 

til sin herre oc konge, til sine slectinger, giffuer hans testament 

[klarligen tilkiende, som er iijc ^ « : som findis ho/J Erich 

Rosenkrantz beseglit med rodt vqx, sidendis paa en hest, 

10 strod'' med en herlig tecke, haffuendis [sin hielm paa®, oc® sit 

* ^tleggenj Slsegtskabet kan sees af f0lgende Stamtavle, hvor 
de nedenfor nsevnte Personer fremhsBves (ved Cursiv): 



Erling af Thornberg 

(Sosterson af 

Skule Jarl) 

Ingehjorg 

* Thor© Haakonsson 

Kristina 

* Andres Bjamessou 



Erling af Bjarko 



Bjame 
t 1313 

* Margrete 
af Giske 

Andres 

* Kristina 
Thoresdtr. 



Datter Vidkunn f 1302 
* 2 Gyrid 
Andresdatter 



Sigrid 



^Jon 

U.S. 



' Erling 1 1355 



Ingebjorg * Sigurd 
^J,^ Hafthoreson 
Agnes * Jon Mar- 
L tinsson 



Katharina * Alf Ha- 
^..^L-^ raldsson 
Gudrun * Erlend 

I Endridsson 
^J^_^ af Losne 
Sigrid * Bo Fleming 



Margrete * OtteRosen- 
J krans 

Erik Rosenkrans 

^ Bjames Testament] Testamentet har Erik Rosenkrans vistnok 
taget med til Danmark, thi her blev det omkr. 1600 oversat paa 
Dansk; en Afskrift af.denne fra c. 1620 findes i det danske Rigs- 
arkiv (Hist, geneal. Arkiv 27) og vil blive trykt i Dipl. Norv., en 
noget yngre Afskrift ved Peder Dyrskiot er benyttet til Suhms 
Uddrag (Hist, af Danm. XI, 594). 

1 mgl: C. 2 velbyrdig CDE. 8 aDE, mgl. C. * Fra [ ingl B. 
5 Fra [ vilge CD. hierte mod oc sind B. ^ Fra [ thill kiende klarligen 
noch,BCD. Bet fig. udelades i B indtil Jigger hand" (S. 242). 7 aD. 
stort (!) C. 8 Fra [ ADE. paa en hielm C ^ Ulf\ CDE, mgl. A. 
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suerd j handen, oc vaaben for sit bryst, huilken tecke er 
med mange lilier vdgraffuit. Ligger hand begraffuen vdi^ 
Trondhiems domkircke, til huilken hand gaff 60 mamatebol 
for sig, foruden det hand gaff for sin froe Margrete oc sin 
s5n Anders, begaff hand oc alle kircker oc kloster j Trond- 5 
hiem oc der vden for. Item hand gaff godz til Biorkarois^ 
kircke, [Dynianes kircke, S: Pers kircke^ j Vsbo, j Borgund, 
til Giska* kircke. Item til alle kircker oc kloster j [Bergen, 
til domkircken, til Apostel kircke, Oluffs huus, S: Nicolai kircke, 
Nunneseter®, alle helgen hospital. Item til alle kircker oc 10 
kloster j* Tonsberg, j Kongell. Fru drotning Eufemice gaff 
hand eit herligt forgylt credentse kar, fru Ingeborg EUings 
dotter gaff*^ hand® foruden jordegodz eit guldbelte, som hin 
hogmectige® konge Eduard aff Engeland gaff hannom, fru 
Kirstin sin sonne dotter gaff hand all Giska o oc de iorder der 15 
til med paa oen, Sigrid bans soster dotter gaff hand v m^ 
guld for uden jordegodz. Sine suenne gaff hand al sin land- 
skyld paa^^ Oplandene, fattige folch j Romsdalen^^ gaff hand 
ij lester kom, Jon sin broderson^^ gaff^* hand^* Talgeseter^^ 

* Kirker og Klostre i Trondhjem] o: til Bakke, Tautra, Helge- 
sseter, Reins og Holms Kloster samt til Mariakirken i Nidaros. 

^^ Fru Ingeborg] her er slaaet sammen to Led: til Fru Ingebjorg 
gav ban 20 Merkebol i Bergen paa Nes, men Guldbeltet. som han 
havde faaet af Kong Edvard, gav han sin Broderkone, Fru Gyrid. 

^^ Sonnedotter] Feil for Sonnehustru. 

^® Jon] maa vsere en uaegte Son af Vidkunn Erligsson ; at V. bar havt 
et usBgte Bam, antydes i Pavebrevet af 20de August 1291 (D. N. I, 
no. 79). En Datter af Jon maa vsere den Ragna Jonsdatter, som 
Erling Vidkunsson 1347 kal^'er sin Frsendkone (D. N. II, no. 279). 

^® Talgsseter] i Bergens Kalvskind S. 39 naevnes Tcelgscefer i 
Saudi (Lyster Prgld.). TalssBter („Thalld88Btter") var i 17de Aarh. 
en 0degaard, hvoraf 1 L0b Sm0r skulde betales til Herregaarden 
S0rum (i Lyster), der tilh0rte Fru Ellen Marsvin (1639) og hendes 
Svigers0n Korfitz Ulfeld (1648), men efter bans Fald blev Kron- 
gods og i 1662 solgtes (Jordeb0ger i Rigsarkivet 1639, 1648, 
1662 og Kraft IV, 772). 

1 y AE. 2 AE. ki. . . .r66s C. kirkeroSrs D. 8 Fra [ ABDE, ?w^/. C. 
* Oresker A2, hvilket Nicolaysen rettede til Orskog (!). ^ Fra [ overspringes 
i B. ® A har over Lirijen: 0: Lunggaard. "^ Ulf. ABE, mgl. CD. ^ mf^ 
BE, mgl. AOD. » AB. hcJigbemelte CD. w AB. y CDE. n AE. Roms- 
dal BCD. 18 BCD. broder A. 1* mgl CD. i» TaUsetter CD. 
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j Sogn. Aff dette testament oc andre flere, som mand kand 
her ey alle opregne, kand mand vel forfare, huad for adel 
her haffuer verit j Norge. Det kand mand^ [end vdi dag^ 
vel forstaa aff det^ drabelige jordegodz, som [Erich Rosen 
5 krantz haffuer* vdi Norge, hvilchet som er* icke eit eller 
flere riddergodz, men eit stadzehgt^ forste godz, gud vnde 
[hannom oo hans born def^ til lycke oc salighed, oc dette 
rige til ornament oc verdighed, effterdi at® hand er nu med 
sine [elskeUge born oc brodre® det jrpperste blomster aff Norgis 

10 rigis adel. Amen. 

Dette ville^® ieg skriffiie oc suare dem med, som sige at 
her haffuer icke verit adel vdi Norge. Nu vil ieg tale igen 
om min forste ^^ forset, huorlunde Norge er kommen til sin 
alderdom oc bUffuer daglig io meer oc meer gammel oc graa- 

15 herdit, kold oc vfructsommeUg, huilchit mand kand forfare 
icke allene^^ der aff, at hun haffuer mist kongeblodit^^ oc den 
storste part aff den® blomsters adel, men oc her paa at de land, 
som vore forfedre haffue opsogit® med stor liffsfare oc bekost- 
ning oc med stor mode bygt oc aarUgen lade besogt oc 

20 opborit aff dennom^* skat oc landskyld, dennom^* vide vi nu 
plat intet aff huor de^^ ere vdi verden, ingen vil dennom^* 
nu^ besoge, dog de haffue der odel, [kand ske at Rysser^® 
heller 1^ andre haffue gaffn der aff. En part, som ere fraa kom- 
men med brudskat, kunne heller ville vj ey igenlose. Svenske 

25 oc andre, som her indfalle^® vdi^^feydes tid, vil ^^ mand neppeUg 

^ Stadzeligt forstegods] jfr. Saml. t. n. F. Spr. og H. I. 446. 
^ Rysser] 1 16de Aarhundrede kaldes de ukjendte Lande i Nord- 
ishavet nordenfor Rusland og Norge „Gronland" (jfr. det norske 
Geografiske Selskabs Aarbog IV, 1892—93, B. 78 ff.), og da Eng- 
laenderne i 1555 seilede hjem efterat have vseret paa Novaja Semlia, 
fortalte de i Bergen, at de havde vseret i „Gronland" og at „Gr6n- 
Isenderne" betalte Skat til Rusland. (Brev fra Chr. Walkendorff til 
Christian III i det danske Rigsarkiv). 

1 och BCD. 2 Fra \ mgl C. 3 BODE, thette A. * Fra [ endmi 
mange erlige adels personer eyer oc tilkommer B. de Rosenkrantzer 
haffuer E. » tilf. BCD, mgl A. « AB. stateligt CD. ' Fra [ thennom CD. 
8 mgl CD. 9 Fra [ mgl CD. w vill CD. " mgl C. 12 alleniste BD 
13 kongelig blodt CD. »* BCD. then(!) A. i5 yij ji) c. ^^ Fra [ mgJ. B. 
" ochBCDE. 18 AD. indfulde CE. ^ denne forgangne tilf. E. » yHde E. 
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fordriffue, men ere^ lade wuillige oc doffne til at hielpe vore 
brodre, soster, [landmend oc ledemoder^, som offuerfallis med 
herreskiold oc void. Item ^ de kloster oc kircker som vore for- 
fedre haffue op bygt, [bryde vj neder*, oc der som mand tilforn 
[haffuer kunnit^ hoUe 27 kircker ved mact (saa mange kircker 5 
smaa oc store aff sten oc tre haffuer j Bergen verit) med tag 
oc anden ornament ^ kand mand nu icke^, heller "^ neppelig, 
hoUe 4, oc der vore forfedre haffue vdgiort til strid 20 tusend 
mand, kand mand nu icke vdgiore 20 hundrit, oc der® vore 
forfedre haffue saait® xx eller flere tynner kom paa een gaard, 10 
der saar^® mand nu neppeUg fem. Vore forfedre drog vd j 
andre land til krig, kiobenskab, studium^^, vdi dag vil mand 
icke drage aff den by eller^^ bygd^^ mand er fod ij. Derfore 
er nu Norge gammel oc^^ gaar med^* krycker, paa stolter, oc 
vil snart falle omkold^^. 15 

At Norgis stat saadan haffuer verit oc er, som nu for- 
skreffuit staar, giffuer oc den drom [til kende j nogle maade^®, 
som Harald haarfagers moder dromde den tid hun var fruct- 
sommeUg med hannom, huilchen er saadan. Kong Haralds 
moder dromde at hun tog en [torn aff sin^*^ barm^^ som bleff 20 
til eit stort tre, oc rodfestis j iorden oc opuoxte saa hogt, at 
[henne syntis at^® det skyggede^^ offuer alt Norge, den nederste 

^® Haralds moder] Jfr. M. St. Overssettelse Bl. 31 : den Drom som 
hans moder dromde, den tid hun vaar met hannom, der hun dromde at 
hun tog en Torn aff sin Barm, oc der bleff aff it stort Trse, oc rod- 
festede sig vdi Jorden, oc voxte saa hoyt, at hinde siuntis, at det 
skyggede offuer alt Norge, den nsederste part aff Trseit vaar rod, 
Bullen op fra gron, oc deylig, (det betegnede hans Eigis opgang oc 
begyndelse,) Men offuerst vdi Traeit vaar det huit, (det betegnede 
at hand skulde bliffue graahaerdit oc do aff Alder,) Quistene aff 
Traeit betegnede hans Affkomme, som spreddis offuer alt Norge, oc 
haffuer altid verit Konger aff hans Sleet siden vdi Norge. 

1 vore E. 2 Fra [ och landmend CD. och landsmend E. ^ ja CD. 
4 Fra [ AD. och vi bryder dem ner C. ere nu nederbrut B. ^ Fra [ 
kunde CD. « der tilf. CD. ' wijl CD. 8 gom tilf. CD. » faat C. fanget D. 
10 faa C. faaer D ii D. stundum ABC. ochadskillighandelE. ^2 ^ngl CD. 
13 graa tilf, BC. i* och CD. paa E. is BCDE. omkring A. 16 Fra [ Ulf. 
BCD, mgl A. i^ Fra [ BCDE. tarm siitt (!) A. is BDE. barnn(!) AC. 
19 Fra [ mgl. BCDE. 20 gkiuUte CDE. 
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part [aff treit var rod, buUen op jfraa^ var gron oc deylig, 
men overst j tr^it var det huidt (det betyde^ icke allene at 
kong Harald skulde bliffue gammel oc graaherdit, men oc saa 
Norge, ligeruis som det er paa denne dag). Quisteme aff treit 

5 betegnede^ bans affkom, som spredis offuer alt Norgis rige, oc 
haffuer altid verit konger vdi Norge siden aff bans sleet. Saa- 
danne dromme ere icke naturlige, icke beller aff den onde and, 
men aff gud i bimmelen, ved builcke der giffuis tilkende gudz 
vilie oc forset blant menniskens born, som er at band vil for- 

10 andre den nerverendis stat j land oc riger, for den misbrug 
skyld, som er for bande, tbi giffuer band de personer saa- 
dant* til kiende vdi dromme, oc stadfester siden samme^ 
dro mm e med forandring®, seieruinding oc lycksalig fremgang 
saa^ at® saadanne forster, som gud giffuer saadant tilkenne 

15 j dromme beller andre middeler, skuUe lere at vide® oc® 
forstaa at saadant bendis icke vforuarendis, beller for deris 
forstand skyld beller mandom, men at de skuUe vide at gud 
er den som^® saadant vdretter ved mennisker paa iorden, paa 
det at gud skal seris for lycke*^ oc fremgang, oc mand skal 

20 lere at kiende ^^ at der er gud^^ oc^^ guds forsiun til, som 
regerer oc opboUer [bimmel oc iord^^ oc alt det som^° der 
vdi er, oc at gud forskicker oc ordinerer alle kongeriger paa 
iorden, oc giffuer oc tager dennom jfra buem band vil. Saa 
baffue oc flere dromt saadanne drommer, builke drommer 

25 icke baffue slagit dennom feyl, men gangit for sig. Saa dromde ^* 
Astyages de Meders keyser forst at bans d otter Mandane^^ 

2^ Astyages] jfr. HerodotI 107: iyL8e/£TaL de^Aorvayrig Kva^aqeto 
Ttalg [iaaUr]l7]v, xal oc eyevezo dvyaTrjQ, rij ovvofxa sS-ero Mavdavrjv, 
rrjv e6(m€€A(TTvayrjg ev TiT) VTtvciJ ovQrjaat togovto, ioGte ytXrjGac jnev 
rrjv ecovTOv Ttohv, STtiytaraxlvaat oi xal rrjv ^AGii]V 7taaav. — I 
108: ld6y£e 8k ol Ix rcov aldoUov Trig ^vyaxQog TavTrjg cpivat 
a^TteXov, rrjv ds a^jtiXov e7tLa%elv ttjv ^Aalrjv Ttaaav. — Justinus 
(I, 4 — 7) bar kun den anden dr0m, Val. Maximus (I, vii, 5) afviger 
i Ordelag. 

1 Fra [ AB, oversprunget CDE. 2 betyder CDE. 3 betegner C. be- 
tegne D. * nigl. BCD. ^ BCD. saadanne A. « och tilf. C. '^ mgl CE. 
8 mgl C. 9 ^f^i CDE. 10 mgl C. ^i lycken C. 12 gud och Hlf. CDE. 
i3Fm [ jorden oc himmelen CD. 1* och taf. CD. ^^ Mandona CD. 
Mandana E. 
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pisset saa megit vatn, at det opfylte icke allene den gandske 
stad som kongen var vdi, men ocsaa den gandske Asiam, [der 
nest dromde hand at der voxte aff bans dotters lonlig lem it 
vintre, som omspente det gandske Asiam^, som det oc siden 
skede, der hennis son Cyrus (om huilken Esaias prophete lenge 5 
tilfom spaade j sit xlv^ cap:, for end Cyrus var fod paa iorden) 
bleff en veldig keyser offuer de Perser oc Meder. Saadan en 
drom om de iiij keyserdoms forandring haffde keyser Nabo- 
chodonosor^ (som Daniel y [det ij capitel forklarer*. Saadan 
haffde oc^ samme keyser om sig sielff, huilchit oc Daniel y 10 
[sit iiij ® cap. noch forklarer. Saadan en drom haffde oc Pharao 
J Egypten om de siu fede oc'' magre oxen®, huilchen drom 
oc® gick for sig, ligeruis som hand var dromt. Huilche historier 
klarlige lere at gud pleyer enten ved dromme eller andre middel 
giffue tilkenne herrer oc forster j land oc riger enten for- 15 
andringer som skuUe ske for synden^" sky Id, heller oc straff ^^ 
som paa henger^^ enten vndersaatteme eller offrigheden, som 
Oedipi^^ historia^^ vduiser, heller oc tilkende giffue nogen 
lycke oc fremgang, som gvd synderlig vil vnde nogit^^ slags 
folch j land oc riger, paa det at de skuUe tilskriffue gud saa- 20 
danne store ^® vnderlige geminger oc icke dennom sielffue. 

Fremdeles giffuis oc Norgis alder oc suaghed her'' med 
tilkenne, at hun som tilfom haffuer verit mectig til soes oc 
seglet^^ vdi andre land, roffuid, plustrid^'' oc brendt paa dennom, 
brugt handel oc vandel med allehande varer som her falls, 25 
at hun er nu saa gammel, at hun thor nu neppelig inden lands 
drage effter sin naering oc biering. Oc^ jdet at hun er nu 
vorden tret oc gammel aff seglatz oc formaar icke mere at 

^ Esaias] se Esaias C. 45. 
^ Nabochodonosor] se Daniel C. 2 og 4. 
^^ Pharao] se Genesis C. 11, 1 — 4. 

1 tra [ CDE, oversprunget i AB. 2 ABODE. 25 Eg. Intet Haandskrift 
har 11, som hos Sandvig og Nicolaysen. ^ Nabodonosor C. * Fra [ sit 
4 cap. formelder CD. ^ mgl. CD. ^ Pra \ det 4 C, samme D. '^ mgl. C. 
8 koer CD. ax och kior E. » tilf. BCDE, mgl, A. ^^ gynndens C. 
syndsens D. ii straffe C. ^ for synden skylldt Wf, CDE. 13 och dybe(!) 
CD. ocsaa di/Je B. i* historier BCD. ^^ nogen C ^^ AB. paa seglatz 
CDE. " schent Ulf, BCD. 
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drage vden landz, haffuer hun j sin rasendis alderdom, j 
huilcken hun bliffuer til barn paa ny igien, tilladt^ en stor 
hob aff Hensestederne, at de maa icke allene segle her j rigit, 
men oc saa^ Garpe plante sig fast jblant di/?e klipper, huilche 
^ som haffue faaet den^ Norske sand j deris sko, saa* at de ville 
icke gierne her fra^ igien, men ville do der paa at Berger 
fisk oc Norsk smor er j ^ deris Hensesteder en god ret. Endog 
at de*^ Vendiske steder haffue aff"^ arilds tid seglit til Norge oc 
dragit strax heden igien oc kiobt rede om rede, dog siden at 

^^ de fornam at di/?e store hoge oc* haarde* berg vore innen til 
fulde aff smor, talg, fae, vilduare^ oc andre gode gudz gaffuer, 
lagde de forst vind paa at de bleffue her sommer seter, oc siden 
vinter seter. Til det [sidste der® de finge saa megen indrom, 
at de maatte^® bliffue her om vinteren (huilcket dennom kostet 

15 eit feit muldbium oc en god smorelse), oc Garpen kom saa vdi 
[de norske skindstacke^^, [var hand^^ icke god at komme der 
vd igien, besynderUgen siden drotningen bleff gammel oc drog 
forst til Suerrige, oc siden til Danemarch, oc gifftede sig der 
paa sine gamle dage, oc* kom icke vdi rigit igien, icke heller 

20 actede sig^^ huad skade eller gaffn vndersaatterne kunde 
haffue^* aff saadan indromming ^^. Kongeme desligest, med* 
huilcke Norgis drotning var gifft med, vaare fremmede, en part 
affPommeren, en part[aff Beyeren^^ viste lidet aff lands leiHg- 

* Garpe] Navnet var udbredt i Iste Halvdel af 15de Aarhundrede 
(se Logmannsannaler ved 1414 og Aslak Bolts Jordebog S. 73 og 108) 
eg brugtes da og senere om Tyskeme ved Bryggen. Oprindelsen er 
iikjendt. 

® Bergerfisk] d. e. T0rfisk fra Bergen. 

^^ indrom] Indpas, jfr. nedertysk inruming^ „Einraumung", 
inrumen^ Platz gewahren (Sch. u. Liibben 11 375). 

^^ mulabiumj findes ikke i latinske Lexica og er ikke Latin, synes 
at ssere et i Sp0g dannet Ord i Betydning af „Maaltid Mad'' (af 
Mule eller tysk maul, nedertysk mM). 

1 thmbodit CD. 2 bCDE. som A. 3 ABE. det CD. * mgl CD. 
5 AB. vdi C. vd DE. ^ icke (!) C. ' mgl. C. 8 BCDE. vilde diur (!) A. 
» Fra [ fOrste CD. lo och tilf, CD. " Fra \ BCD. thenn norske skinn- 
stach A. de naarske skindtasker E. ^^ 1^^^ [ BCD. hannd vor A. ^^ }mn CD. 
^* ther tilf, C. ^^ indrunning C. inddraugning E. ^^ Fra [ bier C. bayer D. 
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hed, dog meDte de det got oc vaare^ forhindret med adskillig krig, 
oc haffde^ de Hensesteder oflFfce [behoff, gaffue de Vendiske 
steder' store priuilegier vdi Norge, huilcke der altid vaagede* 
effcer orsager oc leiligheder hos kongeme til at bekomme fri- 
heder, huilcke de oc finge, baade der for at kongerne^ viste 5 
icke til® grunde^ landsens leilighed, oc huad [skade eller gaffn 
kunde der aff komme®, kand oc ske at de fiskede med en 
guldangel, oc saa at de som [vaare frihedeme begierendis ®, 
vaare kongernis vndersaatte og tyske kiobmend. Huad stor 
bekostning oc mo(ie skuUe Straalsund oc Gripsuold haffue aff 10 
at bekomme friheder aff kong Erick aff Pommeren her j Norge, 
eflft^rdi at hand var en konge offuer di/?e trij kongeriger oc de 
hans vndersaatte? Men kongeme haffde tit oc offte faaet foye 
fordel aff de priuilegier, som de haffue unt rundeligen aff 
naade saadanne kiobmend, jdet at de haffue en ten sielff fort 15 
krig emod rigeme^®, heller oc bebundet sig med rigemis 
fiender. Effterdi denne^^ tale^^ er^^ icke behagelig, vil ieg 
lade den^* fare. 

Finder ieg det^^ at de Tysker ved bryggen her^® vdi^® 
Bergen^® haffue aller forst faait friheder [at segle^*^ hid [den 20 
tid^® mand skreff 1250, vnder kong Haagen (som trettet med 
Skule hertug^®), kong Suerris^® soneson, den tid Innocentius 
den 4. ved det^^ naffn var paffue j Rom, var oc Bergen to 
aar tilforn aff brent aff vaade ild: 1248 ^2. Der er mange til, 

^^ Stralsund og Gripsuold (d. e. Greifswalde) h0rte ikke under Eriks 
pomerske Hertugd0miDe, som kun var en Del af Bagpommeren (Stolpe). 

20 Friheder] se Kong Haakons Traktat med Liibeck af 6 Oktober 
1250 (D. N. V no. 4). 

^* Bergen — vaadeild] jfr. Ann. reg. 1248: b^arbruni i Biorgyn 
(eller H&k. s. Hdkonarsonar Cap. 260). 

1 och titf. CD. 2 hafue CD. » Fra [ AB. begaffuit kongerne med 
store gaffuer, de vendiske ligesaa, och haffue faait CD. * der filf. C. 
5 och tilf. C. « m</l. CD. ' grunden CD. fulde B. ^ Fra [ der kunde 
kumme (det kom B) thil skade eller gaffn BCD. ^ Fra [ frihedeme 
begerede CD. lo och kongerne tilf. CD. ii mgl. E. the CD. 12 tholler 
CD. Tolden E. i3 dem wndertiden tilf. E. i* dennom CD. i^ dog CD. 
16 mgl. BD. " Fra [ dog de segelet CD. is Fra [ der CD. i9 hertuger C. 
DE. Suerchiis A. Suerrig C. 21 jngl. C. 22 1543 (!) Q. 



(KOBOIS ALDBE.) 31 



som aff historiers^ vforfarenhed ^ sige, at de Engelske haffde 
emporium^, heller^ cunctoret (huilcket som haffuer sit naffn aff 
eit latinisk ord, som hedder cuncior oc bemercker saa megit 
som at duelge oc* bie, fordi de haffua friheder at de maa 
5 bliffue paa en^ vi/?^ platz oc bruge kiobenskab) her j Bergen 
for end de Tyske bekomme aff kongerne friheder. Det er ey 
sant, fordi® de [Engelske haffue aldrig hafft nogit cunctor her 
vdi Norge, men de [haffue seglit' hid oc brugit® kiobenskab 
ligeruis som andre kiobmend aff andre steder oc riger, oc 

10 haffde® deris seglats hid til Bergen, oc laage^" med^ deris 
skibe vd for HoUender strede, [huilcket mand da kallede Engels- 
mend strede ^^. Men den tid at^ de Vendiske finge friheder, 
at de maatte vere vinterseter j Bergen, oc de forstode oc 
smagede huad Norge kunde indbere om'aarit med kiobenskab, 

15 oc de laage til huus ved bryggen, som daa horde gandske^ oc^ 
aldelis^ de Norske^^ til, saa begynte de rundeligen at lene^^ 
oc borge^* de Norske, oc der de kunde icke betale, toge de^^ 
hu^en for deris gield. Der de Norske det fornumme, at de 
saa aarligen ginge hen med platzen^®, huus oc grund, oc thorde 

20 icke tryggeligen^"^ bo jblant det fremmede folch, jdet at der 
bleffue mange borte aff de Norske, oc mand fick aldrig ret^® 
at vide huort de komme, oc de Tyske bleffue dog mistenct 
der fore (de vaare icke heller aldelis sagelos^®), begjmte de 
Norske at bygge dennom huus paa Stranden, paa huilchen 

25 der stod ingen huu/? tilforn, vden naust til skib oc baade. 
Men bryggen oc den gandske plats, som de bo paa, haffuer 
hort de Norske til, kand mand der paa forstaa, fordi [grunneme 

^^ HoUenderstrede] nu HollsBiidergaden naer „Bryggesporden" og 
„Vaagsbunden". ^flolienderstraedit" og „H.s quarter" naevnes i 1518 
(Huitfeldt-Kaas, Norske Regnskaber og Jordeb0ger I, 80, 84), og 
Navnet er saaledes vistnok fra 15de Aarhundrede. Navnet „Engels- 
mend-strsBde" er ikke paavist i middelalderlige Kilder. 

1 ADE. historier 0. 2 forfarenhed (!) C. 3 mgl CD. * eUer CD. 
5 vi/.5e CD. 8 at tilf. C. ^ ji^a [ seiglede CD. 8 brugede CD. 9 hafue C. 
19 lagde CD. i^ Fra [ AD, mgl C. 12 adell tilf. CD. »» laane B. lofve CD. 
14 borgede C. i5 y^gi q. 16 BCD. plattzeren A. " AB troligen CD. ^8 aB. 
det CD. i» derfore tilf. C. 
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hore en part^ kronen, en part kiroken, en part adelen (som 
oc^ erlig oc velbyrdig Erich Rosen krants^ aager* den storste 
part aff bryggens grander), huilchet oc gaarderne tilkenne 
giffue med deris naffn, som de endnu paa denne dag haffue. 
Saa haffuer Gullsko, som mand den nu kaller, sit naflfn aff en 5 
ridder ved naffn Halffuard guUskyr^. Bogaard haffuer sit 
naffn aff her Bo Flemming, Bratten aff de Bratter, som 
haffue verit veldig adel i fordom tid, Finnegaard aff de^ 
riddere*^ p£.a Findoen®, Einarsgaard [af Einar, som den 
haffuer aat, kand ske® her Einar Fluge. Solegaard haffuer 10 
sit^^ naffn aff de Soler, Eotmands^^ gaard aff raadmendene, 
som den atte etcA^ 

^ GuUskoen] nsBvnes i 1308 (D. N. I no. 117). Om Halvard 
Gullsko se iiedenfor. 

6 Bogaard] Buagarftr naevnes i 1303 (D. N. I. no. 97, 103) og 
er saaledes meget seldre end Hr. Bo Flemming 

7 Bratten] Brattrinn nsBvnes i 1296 (D. N. I no. 122). 

^ de Bratter] Tilnavnet „Brattr" forekommer kyppig f0r paa 
forskjellige Steder i Norge. derfor kjendes Bygaarde af dette Navn 
baade i Bergen, Stavanger og T0nsberg; men nogen gammel Adel- 
slsegt af dette Navn findes ikke. I 1293 naevnes i Bergen en Arni 
hraitr (D. N. XII no. 17) og kort efter en Gyrid Bratzdottir 
(D. N. XII, no. 27). 

^ Finnegaarden] Finnsgar&r naevnes f0r 1403 (D. N. I no. 590). 
I anden Halvdel af 14de Aarhundrede ejedes den af en SigurAr hjalt 
og stod saaledes ikke i nogen Forbindelse med „de riddere paa 
Findoen" (d e. Hestb08Btten). 

^ Einarsgaard] naevnes allerede ved 1260 (D. N. I no. 122), 
da den ejedes af Ame Brynhildarson. Einar Fluga levede paa 
0stlandet i 15de Aarhundrede (f 1483). 

^^ Solegaard] kjendes f0rst fra 1516 og bar vist tidligere havt 
et andet Na\Ti Ved „de Soler" taenker Forf. vistnok paa Erling 
Skjalgsson paa Sole og bans -Et. 

^^ Rotmandsgaard] naevnes f0rst 1518, men er vistnok en aeldre 
Gaard, som i 15de Aarhundrede har faaet Navn efter dens tyske 
Eier Rottmann Fambarom (Y. Nielsen, Bergen S. 118), ikke efter 
^Raadmaendene", som aldrig har ejet den. 

1 Fra [ en part horer til CD. 2 er C. Fra ( oc wor D ^ krandtzis D. 
* mgl. D. ^ AB. giilskoen C. guldschoSer D. guldskow E. ® BCD. then A. 
' BCD. ridder A. ^ Leppen sit naffn aff her Loden lap, rid., T re gg en sit 
naffn aff her Orm Tregger, rid., tilf. B. » Fra [ sit naffn aff B. ^o mgl 
CD. 11 raadtzmand C raadmands D. ^^ jpr,.^ ^Finnegaard" (L. 8) w^Z. E. 
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Disse forsk'^® historier oo formeldelser^ giffue klarligen 
tilkende at Norge er ligeruis^ som en gammel vidue, som 
stoder sig med en staff oc kand neppelig gaa. Endog at 
Norge seer nu gammelt vd oc synis* vere vde med hende, 

5 oc haffuer ingen mact mere, vil ieg kortelig giffue tilkenne, 
at Norgis rige er icke endnu saa gammeP, at der er io nogen 
styrcke, visdom oc krafft vdi, dog hun er gammel. Oc paa 
det mand det® dis bedre kand forstaa, vil ieg nogit tale om 
de adskillige gaffuer sotn. gvd haffuer begaffuit Norge med. 

10 



15 [JNorgis rige inden landz skifftis vdi de/Se efftersk^® biskops 

stict*^: Trondhiem, Bergen, Staff uanger, Hammer, Opslo. 

Seer mand nu® til Trondhiems erchebiskops stict, da skifftis 
det vdi tre parter, som er vdi [det len ®, der er omkring Trond- 
hiem paa alle sider, oc vdi Hiemelanden^®, oc^^ Findmarchen. 

20 [Hemlande^^ oc Trondelagen^^ haffue skione agre oc eng^*, 

merckelige gode laxefiske^^ oc sildefiske^®, herlige*'' elffuer, 
veldige^® skoffue, god^® gre/Sgang^^ der^^ vancker^^ oc herlige 
vilduare, lo/?, reffuer22, maard^^, biornskind, vlffskind, felfraas, 

^^ Hiemelanden(e)] maa vsere et Navn paa Nordland. Paa 
samme Maade kalder Liljenskiold (1685) Nordlsendinger, der seile 
paa Finmarken, „Hjemlandsfarere" (Spec, boreale, p. 642). Sandvig 
rettede paa det sidste Sted „Hiemlaudet" uheldig til „Jemptlandet" 
ogNicolaysen til „Hiemtelandet", hvilket ikke findes i noget 
Haandskrift. 

1 BCD. formellser A. 2 liger C. lige D. « nogit CD. nu naaget B. 
* at tilf. CD. 5 BCD. for gammeUtt A. ^ ^igl. C. '^ Fra [ mgl CD. 
som ere di/3e kiobsteder B. ^ mgl. C. ^ Fra [ dalen (!) D. i® Hiemme- 
land B. Hiemlandenn CD. ^^ mgl. C. desligeste E. ^^ ^ Hiemblanden C. 
Hiemmeland B. Hiemlandene E. ^^ jpVa [ aabent Bum i D, som % Eanden 
skriver: nota dalen. [Jfr. Note 9]. i* och iilf. CD. ^^ laxefisken C, laxe- 
iiskende D, laxefiskeri E. ^« sildeiisken C. sildefiskett B. sildefiskerrie D. 
17 statelige CDF. is och CDE. lo gode CDE. 20 grsesgange DE. 21 n^gi 
ODE. 22 yfjgi OD. sorte, blaa, rOde och huide reffuer E. 23 reffskind 
Wf. CD. 

Hist.-topogr. Arb. 3 
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graaverck^, elgskind^, hiorter^. Item herligt, kraftigi* smor, 
ost oc anden god vare. 

Seer man oc til ffiemlande^, da er det oc® eit skiont 
fructsommeligt land med agre"^ oc eng^, vilduare, med lax oc® 
sild, oc besynderlig den gode, vide beromde raaskering. 5 

[Seer mand oc tiP° Findmarchen, daa er det mest^^ oer 
liggendis vdi haffuet, oc er eit vfructsomligt land med korn, 
fordi sommeren er der saa stackit, at det kand der ey voxe. 
Dog haffuer gud vdi andre maade med sine^^ guddommelig 
gaffuer^^ det beprydet, forst at mand kand see solen klarligen 10 
med sine oyen den hogste sommer igennom, saa vel om natten 
som om dagen, saa at hun gaar icke vnder, oc fremmede folck 
som komme did, skifite offte natten til dagen, endog at der 
er ingen nat. Oc om^* vinteren, naar hand^^ er paa sit hogeste 
oc^^ maanen skinner der, daa skinner hand saa vel om dagen 15 
som om natten, oc de^'' baffue altid lius at see aff. Der nest 
faar mand der herlig fisk, som vide foris j andre land: mand 
faar^® der den lystige^® oc^® fede raff^i (som smager saare vel 
j [lybsk^^ oc hamburgisk 2^ vinkellere, oc end j Bremen ^^ oc 
andre steder^^ flere), reckling, item rocker, spord^® oc bine 20 
store buale, rosmer, med deris huder oc tender ^'^, oc® andre® 

® „mest Oer"J siges Finmarken at vaere, fordi Forf. kun taenker 
paa de af Nordmsend bebyggede Dele. 

^® raff] Rav (oldn rafr), de fede Finner paa Helleflyndren med 
dertil h0rende Ben. 

^^ reckling] Rekling (oldn. riklingr), Kj0det af Helleflyndrens 
Sider, skaaret i Strimler og t0rret. 

^^ spord] Hale (oldn. spordr) af Fisk, synes her at anvendes 
som Navn paa en Fiskeart. 

21 Rosmer] Hvalros (oldn. rosmhvalr), trichecus rosmarus. 

1 beffver E. 2 elshuder CDE. s hiorthuder D. hiortte hinder E. 
* mgl CDE. ^ CD. Hiemlandet A. Hiemlandene E. « mgl CD. ' ager 
CD. 8 xned Ulf. CD. ^ med CD. ^ Fra \ y CD. " der CD. 12 gin q 
13 BDE. gaffue AC. 1* mgl. C. i^ BD. hun AC le at tUf, CD. " tUf. 
BCD, mgl A. « och Ulf. CD, i^ herlige CDE. 20 ^ngi CE. 21 lygtig 
(lifflig E) och veU smagende Ulf. CE. 22 de lybske CDE. 23 hambur- 
giske CDE. 24 Bergen (!) CDE. Fra [ Danmarck, Tydskland, ia end oc 
y Norrig B. 25 gtedz BDE. 26 spr5tt E. 27 ^BE. thindt C den (!) D. 
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vnderlige ting. Der er oc eit slags diur, mand kaller rein^. 
[Der faar mand rode, huide, sorte oc blackede reffaer^. Der 
seer mand silde bergen^ den gandske sommer vdi haffuet, 
huorlunde de spele*, der faar mand oc hine huide kobber oc 
5 mange andre herlige^ gudz gaffuer, som er haabrand, haa- 
kerling, aff huilchen mand faar lyse, som foris vide [vden landz ^. 
Vdi dette stict haffuer altid kongeme j Norgis rige verit 
kronede indtil paa denne dag, der er erchestol, der er kongens 
ypperste sede, der er den vide beromde domkircke'^, oc paa 

10 hennis kirckegaard® den sted, paa huilchen kongerne bieffue 
kronede, der var den gyldne ro^, [som staden haffuer sit naffn 
aff oc kallis Nidros®. Til den haffuer vdi fordom tid aff ad- 
skillige kongeriger oc forstedomme verit en stor beromd sogning 
til ^^, icke allene for den vrange helligdom som der skede, men 

15 ogsaa fordi^^ at de^^ yille beskue^^ vdi dette kongerige den 
vide beromde verdige^, drabelige^, stadzelige^* oc vnderlige 
bygning, som^*^ med menneskelige hender [synis neppelig* at 
vere opbygd, men aff nogen hogre oc ypperligre and oc for- 
stand. Dette er io icke den [ringeste aere oc ornament i^, som 

20 dette ^"^ kongerige er med^^ beprydet, som ligger nordest j 
verden aff alle kongeriger, oc synis at vere jblant andre eit 
foracteligt rige for de hoge berg, store haff, vtalige fiorder oc 
sker, som^® ere offaerflodige vdi riget, oc^^ farligt^^ baade^* 

^ Haabrand] Blaahai, Lamna cornubica. 

^ Haakerling] eller Haakall, en stx)r Haiart, Scymnus horealis, 
^^ kronede] d. e. hyldede, se nedenfor S. 36. Paa samme 
Maade taler Peder Claussoa om „den skione kongens stoel, som 
er opmuret paa domkirchegaarden aff bes0nderlig skion huggen steen, 
met mange trapper oc opgange, paa huilcken stol kongerne sade, 
naar de Jode sig hylde eller krone (Saml. Skrifter, udgivne af 
G. Storm, S. 351). 

1 renn C. riin D. reymo E. ^ Fra [ mgl. CD. ^ bergene C. berginde D. 
* spilede C. spille D. » jngl. CD. « Fra [ BCDE. om lanndtt A. ^ kyrcke C. 
8 er tilf. CDK. ^ Fra [ tilf. BCDE, mgl. A. qvasi nitens rosa tilf. E. 
w mgl BD. " for den sag skiuldt CDE. 12 tilf, BCDE, mgl A. 13 be- 
skriffue U) CDE. ^^ ^/. CDE. ^^ neppelig findis att verre tilf. CD. 
i« Fra [ BCDE. sere och ornament som ringiist er A. ^"^ det C. ^^ mgl. C. 
19 der tilf. CD. » er tilf CDE. 21 farlige BE. 

5* 
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at see oc segle til, at gud haffuer ladit kongeme bygt* saa- 
dan en drabelig monument, paa det at de, som end jdag 
komme aff fremmede land til Norge oc rigens indbyggere, 
kunde see^, at her haffuer verit vi/?e, veldige, rige oc for- 
muendis herrer oc forster vdi, som haffue effterladit dennom 5 
saadan en vdodelig oc stedse varendis bygning, huilken dog 
vdi dag des verre er megit forfallen, stundom aff brand, 
stundom aff krig, stundom aff forsommelse, stundom aff andre 
orsager, saa at vdaff den^ store, lange, brede oc beromde 
tempel holies icke ved mact oc vnder tag allene vden* korit, 10 
som er stadzeligen beprydet med altere^, med dyre* stene, 
med vdhugning, med en brynd som kallis S: Oluffs brynd, oc 
andre saadanne vnderlige ting, at mand kand sig ey noch der 
paa forundre. 

Til den sted haffuer j fordom tid hertuger, greffuer, baroner, 15 
riddere'^, edelmend oc andre mend dennom endrecterligen for- 
samHt, naar deris herre oc konge haffuer verit dod, oc der 
vdkaarit oc® stadfestit oc ladit [salue dennem* en anden. 

Vdi den by haffuer verit [halff tredie sindz tiuffue^® kircker, 
(oc naar som mand graffuer kellere^^, finder mand endnu 20 
mange® steder® menniskers been, ligeruis som det hendede 
Soffrin Soffrinson, der hand lod graffue sig en kellere, oc ieg 
paa samme tid var y Trondhiem oc saa de samme® been, hand 
lod [fore dennom ^^ til kirckegaarden). Aff saadanne tegn oc aff 
bylogen, j^^ huilcken der^* staar at de, som skuUe holle vact 25 
om Jul, besynderligen skuUe robe for adskillige kircker, som 

*^ 50 kircker] Dette Sagn er ganske uhistorisk. Kirkemes Tal 
i Nidaros har aldrig naaet laenger end til 16, selv om man regner 
med de to Klostre inden Byen (Franciscan ernes og Dominikanemes). 

^ Bylogen] se Norges gl. Love II 241, Note 28. Her nsevnes 
Marteinskirkja, Gregoris-, Mariu-, Klemets-, Kross-, AUraheilagra-, 
Benedictus-, Predikarahus, Olafskirkja. 

1 bygge CD. 2 BCDE. bygge (!) A. ^ nigl C. ^ alterit CD. « dyre- 
bare D. dyre oc drabelige B. '^ andre C. '^ mgl. D, fornemme B. 8 mgl. 
CD. 8 Fra [ BCDE. saUuitt A. « Fra [ femti B, ved 50 CD. " der 
som kircker hafuer staat, da CD. ^2 F^a [ tilf. CD, mgl A. 13 mgl C. 
1* Fra „(oc naar" (L. 20) m>gl B, som har\ som vdaff bylagen erfaris kand, 
ti dor vdi. 
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opneffnis^ ved naffn, endog mand^ finder® icke en sten jdag, 
at der haffuer standit kircke*. 

Fremdeles er det icke det minste ornament, som Norge 
er med begaffuit, at S: Oluff kongis legome findis end paa 

5 denne dag ved domkircken helt oc huldit*, som haffuer der® 
legit oc ligger vforkrenckit vdi fem hundrif^ oc xxxvij aar, 
som mand nu skriffuer paa dette neruerendis aar 1667 effter 
Christi byrd, di® S: Oluff regerede xv aar, oc der effber anno^ 
Christi byrd 1030 var hand slagen j Styclestad, hues blod 

10 synis end nu til denne dag vdi en lade oc kand aldrig vdslettis 
med vand eller menniskis^^ hender. Jeg regner det^^ eblant 
Norgis ornamenta^^ besynderligen derfore, at vdi andre konge- 
riger haffuer oc veP^ verit hellige konger oc forster, ligeruis 
som vdi Danemarck S: Knud, j Suerrige S: Erick oc andre 

15 steder, dog huerchen le/? mand, heller horer at sige aff at deris 
kongers legomer er saadan sere vederfarit som vor Norgis 
konge S: Oluff, huilcket vden al® thuil er der for skeet, at 
gud baade vil der med giffue tilkenne, at S: Oluffs sag, ler- 
dom, bekendelse^*, krig haffuer verit ret, oc® at gud vil 

20 opuecke hannom til det euige liff, oc giffue hannom den vfor- 
gengeligi^ aerens krone, oc det giffuer gud tilkende vdi hans 
legome, saa at ligeruis som gud bevarer legomet uforkrenckt^®, 
[saa vil hand oc beuare sielen vforkrenckit, oc^'' lade dennem 
komme sammen oc bliffue vdodelig^^. Sancte Oluff maa vel 

25 regnis blant de konger, som haffue hafft ® gud oc hans ord 
kiert, som oc lod christne landet oc komme det^® vndergod^® 

® 15 aar — 1030] jfr. Ann. rag. 1030 (passio Sancti Olaui regis) 
og Heimskr., 6laf8 s. helga Cap. 260 (medens Mattis Storsson lader 
ham d0 1028). 

1^ udi en Lade] Dette Sagn, som ikke kjendes fra Konge- 
sagaerne, omtales ogsaa af Peder Clausson (Saml. Skrifter, udg. af 
G. Storm S. 358). 

1 nefndis CD. 2 der CD. 8 finndis CD. « kircker CD. » holden CD. 
6 mgl CD. 7 aar tilf. C. » thi CD. » mgl. C. i® menniskens BD, men- 
niskers C. ^^ BCD. thette A. ^ B. ornamenter CD. ornament A. 
18 Ulf. BCD, mgl A. i* och tilf. C. i^ yforkrenkelige CD. ^ vfor- 
krenckelig C. i'' Fra [ med siellen och will D. ^^ som tilf. C. saa tilf J), 
» w gud25 CD. 
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skick, hand lod beskriffue^ Graagaasen, som er en streng oc 
aluorlig loug, oc maa vel kallis lex talionis, en genskreps loug, 
hand forde^ krig ij rigit oc vden, gud hiemsogte hannom med 
kors oc' modgang', som* altid pleier at vere hos dennom^, 
som [ville hantheffue® religionen etc, Oc endog at de vgude- 5 
lige Suenske j det indfall, som de giorde j Trondhiems by 
oc l§n^, haffue icke kunnit lade det hellige legome huile sig 
j sit® skrin, men haflfiie foist vdplocket den minste solfinagle, 
de kunde bekomme, oc' siden foracteligen iordet hans legom 
j en ode bondekircke, oc er siden aff de Norske igen optagen 10 
[oc fort til domkirchen, oc der begraffuit med stor herlighed^, 
oc er atter^® igen optagen aff erlig oc velbyrdig HerluffSkaues^^ 
til Eskelstrup, koDg.® may**, befalingsmand til Trondhiems len ^2, 
tilstedel/?e, er dog S: Oluffs legome icke forrodnet^', vden 
brusken aff nesen^* oc nogit af lippen er bort fallit, de^^ 15 
andre ledemoder ere endnu^* vdi deres form oc fassun, som 
de haffue verit vdi mange hundret aar. Huoraff mand lere skal, 
at endog ^"^ vgudelicre mennisker bespotte saadanne vnderlige 
gudz gerninger, oc bruge tyranniske handel mod saadan en 
hellig kongis legome, daa^® er gud ligeuel saa mectig at hand 20 
[kand foruare det^* vforkrenckit, saa vel vdi iorden som offuen 
paa iorden. Fremdelis da' giffue di/?e begraffuelser tilkiende 
at denne regel er sand, lydendis at vdi huert femte hundret 

^ Graagaasen] I Sverres Saga (C. 117) fortselles, at Kongen 
henviste „til landslaga f)eira er sett hafti hinn helgi 6lafr konungr, 
ok til lagab6kar f^roenda, {)eirrar er kolluft er Grdg&s, er rita hafdi 
l&tit Magnus koQungr hinn g6fti dlafsson'*. Olafs Lovgivning og 
Magnus's Lovbog omtales her saaledes, at de maatte opfattes som 
identiske; derfor har Forf. kunnet henf0re Navnet Gr. til Olaf. 
2 genskrep] gl.dansk: Gjengjeld (Kalkar 11 Sl^). 

^^ ode bondekircke] Fl0an Kirke ligeoverfor Stenviksholm. 

^2 Herluf Skave] Befalingsmand i Throndhjem fra Juni 1564 — 
Mai 1568. 

1 skriffue CD. 2 och tilf. C. 3 mgf, CD. * hand iilf. A. « hannom C. 
6 Fra I viU h5fue sandheden oc CD. ' Anno 1561 (!) tilf. CD. aar 1556 
tilf. E. 8 mgl C. 9 Fra [ tilf BCDE, mgl. A. w epther C. i^ Skaufue C. 
Schaffue D. 12 ^ans tilf D. ^3 foranndritt CD. 1* hans nese CD. 
15 och C. 16 BCDE, end A. " de tilf CD. is dog CD. i» Fra [ det 
foruarer CD. 
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aar da pleyer der [at ske^ nogen forandring vdi keyserdomme, 
kongeriger, forstedomme, steder, slect^ byer, oc menigheder. 
Saa [er det oc^ skeet med S: Oluffs legome, det haffuer staaet 
offuen* iorden vdi fem hundrit aar, oc siden^ de vare forlobne, 
5 maatte det lide nogen forandring, det er begraflFois®, kand oc^ 
ske at^ gud ville giffue sin vredis exempel tilkiende, saa vel 
emod det dode legome som mod templit, huilcket^ som haflfiier® 
verit misbrugit til stor affguderi, gud til forliaanel/?e oc [men- 
nisken til fordommel/Se^'^ oc de afdode helgen til vansere, oc 

10 er^^ samme tempel offte brendt^^ siden den forste tid det var 
bygdt, vnder adskillige konger, haffuer det verit tagt stundum 
med bly, stundom med kaaber, oc inden til baade stadzeligen 
formalit oc saa herligen forgylt, som mand end^* kand see vdi 
korit, huilchen malning eller forgylning er nogit ner aff gaaen ^* 

15 vdi adskillig brand, som det tempel haffuer lidit. Skal ingen^^ 
menniske forundre det^® [at gud haffuer saa straffit dette aff- 
gudiske tempel ^"^j effterdi hand haffuer tilfom giffuit sin grumme 
vrede tilkende mod det aller helligste tempel vdi Hierusalem, 
forst Salomonis tempel, som var en figur til Christum^ til huil- 

20 chet gud haffde oc^ bebundet sig at ville bo oc bonhore den- 
nem, som hannom paakallede vdi anden oc sandheden, oc siden 
lod oc'' opbrenne oc neder bryde det andet tempel ved den 
keysere Titum Vespasianum. Griffue di/?e exempler klarlige 
noch^® tilkende, at der er intet opbygt med menniskelig^® 

25 hender, at det kand oc^° med menniskens^^ hender neder 
brydis. Fordi alle menniskers ^* geminger ere dodelig, thi skal 
ingen fordriste paa menniskelig mact, vern, styrcke, templer, 
slot, feste oc andre saadanne befestinge^^, men paa gudz 
naadis^* hielp, oc paa en god sag oc samvittighed, oc lide der 

30 ho/?2^ huad^® gud for sin euige visdom vil o/S paa legge^'^. 

1 Fra [ Ulf. BCD, udfaldtved SidesUfU i A. 2 slot C. 3 Fra [ BCD. att 
detterA. * paa ^7/. CD. » att ^t?/*. CD. « BCD.begraffuetA. ' w^Z. CD. 
8 BCDE. huilche A. » BCDE. haffue A. ^ Fra[BCDE, mglK. " BCDE, 
mgl.A. ^2 lEanden: haffuer verit brendt 3 gange CD. ^^ endnuCD. ^* aff- 
gangen C. ^^ BCD. inthet A. ^ dette CD. i' Fra [ naffnkundige tempel CD. 
er straffedt aff gud tilf. D. ^^ nochsom CD. ^^ menniskens CD. 2» jo C. jo 
och BD. 21 menniskelig CD. 22 henders Ulf. C. 28 ting B. befestninger CD. 
2* naadige B. naade och CD. 25 paa CD. 2e tuis CD. 27 och gifue tilf. CE. 



40 M. ABBOLON, OM NOBOIS BIOB. 

Den^ tredie^ loff, som Norgis rige haffuer, det er at det 
rosis aff den sande religion oc gudz kundskab, endog at Norge 
er nogit ner eit aflf de* riger, som sist* toge vid den sande 
religion, eflfterdi^ det ligger nordest vdi verden. Dog siden at 
landet er bleffuet christnet, haffue vndersaatterne j rigit altid 5 
siden hengit hart ved gudz ord, huilchet stundom haffuer verit 
renere® her j Norge, stundom morckere, [som hun oc haffuer 
verit vdi andre riger ^, ligeruis som de ord, bisp Jacob j Opslo 
skriffuer til en abbede j Lysa, formelde sigendis: gud giffue 
mig en ret hiertens anger oc mit leffnidz® forbedrelse, oc den lo 
hellig ands trost, oc det euige liff, naar sielen skillies fra 
legomet. [Huad kand christeliger skriffuis eller bekiendes? 
Verba eius sic sonant. : Deus dat mihi veram conirifionem cordis j 
et mendaiionem vitce mecB^ consolaiionem spiriius sancti et vitam 
cetemam, cum separabitur anima a corpore. Amen^^. 15 

I rigit haffuer verit gode skoler, oc siden haffue studentere^^ 
studeret vden landz j Franckrige, Engeland, Tyskland, oc verit 
nyttige personer j riget^^. 

At kongeme^* oc alle Norgis indbyggere haffue elskit oc 
brugit laag oc retferdighed, giffuer Norgis long oc retteboder^* 20 
foruden gode hoffuiske seduane nochsom^^ tilkenne^®, saa at 
her vederfaris log oc ret, saa vel den fremmede som den 
indlendske^^. 

Huad [skal ieg megit^® loffue den rundhed oc mildhed, 
som er vdi Norske folch? Den^^ er^" naffnkundigere oc videre 25 

^ Biskop Jacob] Biskop J. Knudsson, som regjerede i Oslo 
fra 1407 til c. 1420, havde forud vseret Biskop i Bergen (Keyser 11, 
450—64). 

^ Lysa] Lyse Kloster. Brevet, der vel har vseret optaget i 
Biskop Ames Copibog; er forlsengst tabt. 

1 BCDE. Dett A. 2 orsage och tilf. CD. 3 gjgte tUf. CD. * BCE. 
fyrst (!) A. ^ att tilf. A. » ringere CD. ' Fra [ BCDE, mgl A. Jfr, 
Note 11. 8 mgl C. » lefFuelse C lo Fra [ tilf. CDE, mgl AB. E har 
Varianten: Deus mihi veram largiatur cordis concutionem. I Sfedet til- 
f0ier A her: ligeruis som hun och haffuer veritt y andre riger etc. ^^ de 
C. personerne D. ^2 p^a [ tilf. BCDE, mgl A. ^^ Norgis konger C. 
1* thil kiennde tilf. CD. 15 nochsommelig CD. le giffuer och tilf C 
^'^ A ?iar over Linjen: indfddde, hviUcet B optager. i® Fra [ ieg maa CD. 
moget tilf D. i» det CD. 20 och tilf CD, 
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beromt, end det gioris behoff megit at skrive der^ om, effterdi 
at baade indlendske oc vdlendske [den daglige forsoge oc for- 
fare^, huilken rundbed nocbsom prisis vdi andre land, oc er 
mange fremmede en^ orsage til at de komme hid j Norge oc 

5 haffue lyst at bo blant dette beleffuede* runde oc fryntlige folch. 
Sandelig en from gudfryctig oc tuctig persone kand vel drage 
fraa Babuus® oc til Vordoyhuus'^, huilchen reyse er longer end 
iijC miler, oc skal icke fortere offuer® ein daler, jaa de ere 
glade [vid oc tockis® at dennom skier en^® ere, at mand vil 

10 aede oc dricke med dennem, [de tor oc vel offte giffue folch ^* 
skenck til, at de ville giore sig glade med dennem. [Ein Norgis ^^ 
indbyggere var^^ seglet her fra oc til Dantzig^*, oc laag vdi 
herberge^^ Der hand ville drage ^^aflf by ^'', eskede herbergesken 
betaling for [kost oc ol i®. Hand spurde om hand skuUe betale 

15 ol oc mad, verdinnen mente jaa. Hand sagde, det var icke 
seduane i Norge^® at tage pending^o for 61 oc mad, quinden 
sagde at det var seduane*^ i deris land. Da sagde hand, o du 
hellige land Norrige, det forste ieg faar dig fat^^ med mit 
legome^', skal ieg falle paa kne oc ky/?e dig, som hand oc 

20 giorde. Oc er^* det en^^ vnderlig handel, vdi andre land holler 
mand Norge for eit vfructsomlig rige, oc er oc saa j nogle 
maade, dog vancker her^* saa rundelig mad oc oP'^ forgeffuis 
at mange forvndre^s sig der paa. 

^2 Dantzig] Jfr. Krantz, Norvegia (VI, 11): Ferunt, aliquando 
terra sua qualibet ex causa peregriuatos, cum primum redierint, ter- 
ramque tetigerint: pronos cadere in terrain: et facto signo crucis, 
earn in terris osculari. inquiunt terra Christiana ante omnes. 
Adeo generis sui cultum attollunt: caeterorum contemnunt. 

^ mgl CD. 2 jr>a [ yide at sige der aff den dagelige forfarenhed 
och skick CD. 8 stor tilf. CDE. * Fra [ huorfor CD. ^ beleffne D. 
beleflige CD. « Baggahus B. Bergenhuus CDE. ' Vardahus B. Wor- 
hus C. Vardhus D. Waardehuus E. 8 nigl. CD. « Fra [ mgl CD. i® Den 
CD. 11 Fra [ och end giffue thennom gaffuer och tilf. CD. ^2 2^>« [ Der 
var en norsk mandt och CDE. ^^ mgl C. som D. >* Dantske C. 
Dantzken E. ^ der och Hlf. CDE. ^ vdaff herbergitt eller tilf. CDE. 
" da tilf CDE. !» Fra [ oil oc mad CDE. kost oc teering B. ^ BCDE. 
Ahar: theriis lanndt, men overLinjen: Norge. 20 pendingeCD. 21 siedC. 
sed E. 22 at sie och kommer CDE. 28 paa landit da tilf CDE. 24 fHf^ 
CD, mgl A. siunis B. 25 tilf BCDE, mgl A. 26 ^er CD. 27 forvden pen- 
ninge och tilf CD. 28 BCDE. wnndre A, 
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Det siette loff, det er Norgis stxidbarhed. For^ end^ ein- 
uoldz konger regerede vdi Norge, da haflFuer her^ verit* riser, 
kemper oc duelige krigsmend, som Saxo Grammaticus klarlige 
tilkenne giffuer, oc synderlig der hand beskriffuer det* merckelig 
krig, som stod emellem kong Ring oc kong Harald. Der eblant 5 
andre kemper, som komme aff adskillige landskab* oc riger, 
opregner hand oc dem besynderlig, som dit^ komme aff Norge: 
Hogne® hin vise^, Harald til Toten, Valsten aff Vigen, Thor- 
ulffs, Thengil, Osolff, Beruil® blege, Borgar oc Skumbar^^. 
Oc aff Telemarcken komme de sterkiste^^, som haffde [stort 10 
mod ^2 QQ ingen hoffmod, Torleff^* traae^*, TorckeP^ gode, 
Grette hin^® jlde^'^, som var duelig til at giore anfald, Hem 
Hadder hin haarde oc Roldar^® led^®, item Tronder, Tronske^® 
Tocke^i, Raffnhuide22, Haswar^^, Biom^*, Blichar^s, Biom aff 
Sogn, Finn28, Berse^^, Siurd verhoffde^s, Erick^^, Halsteyn, 15 
Harcke®°, Ruthar, Eaue, Elling orm. Aff Jederen Od engilske, 

® Saxo Grammaticus] jfr. XJdgiven fra Paris (1514 fol.) pag. 

LXXVn: Hogni ingeniosus Haraldusque Thothni editus vice. 

His annectuntur Walsten Wicensis, Thorulf spissus, Thengil procerus, 
Hunsolwe, Birwil pallidus, Burgar at Scumbar. At e Thelemarchia 
fortissimi venerunt: quibus animi plurimum: fastus minimum erat. 
Thorleuar pertinax, Torkill Guticus, Gretir iuiquus irruptionum auidus. 
His succedunt Haddir durus et Roldar articulus. E Noruagia vero 
memorantur Thronder, Thronski, Thoki Moricus, Rafn candidus, 
Haswar, Biarni, Blikar cognomento simus, Biorn e vico Soghni, 
Findar maritimo genitus sinu: Bersi quoque apud Falu oppidum 
creatus, Syvardus verris caput. Ericus fibulator, Alston, Harki, 
Ruthar, Rawi, Erlingar cui colubra cognomentum erat. At e Yathrica 
provincia prodiere Od Anglus, Alf multivagus, Enar protuberans 
Ywarusque cognominatas Thruwar. — Tillseggene i E (se Noteme) 
stammer fra A. S. Vedels Oversaettelse (1575). 

I mgl C. 2 tilf. BCDE, mgl. A. » denn CDE. * land CD. « mgl 
CDE. 6 Hagenn CDE. ' hand horde tilf. CD (!). 8 Thorluff CD. ToUefF 
digr©(eller store) E. ^AE. BrefuilBCD. lo BCDE. SkrumbarA. ii AE. 
sterke BCD. 12 ^ra [ stormodt C. i^ Tholff CD. 1* AC. Traaor B. 
thrane D. hin grumme E. i^ Thorleff CDE. i« BCDE. denn A. " ©ller 
onde tilf, E. is Bolder CDE. i» leed CD. Iseid E. 20 BE. TrOnnsker A. 
Trinske CD. 21 aff MSren tilf. E. 22 Eyar CD. Einar E. 28 Hafwar E. 
2* Biem© E. 25 och Ulf, A. krognsese tilf. E. 26 Findar E. aff Marstrand 
tilf E. 27 aff Falustad tilfE. 28 werhoffuit CDE. 29 BCDE. Hanncke A. 
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Alflf vidfaren^, Einar^, Iflfuar truere oc flere saadamie, som 
mand kand der lese vdi viij bog ho^ for^® Saxonem paa det* 
Ixxvij blad. 

Effterdi/?e kemper, vnder eynualdz.konger, haffue oc altid^ 

5 verit duelige krigsmend, huilchet ieg vil giffue til kenne, naar 
ieg opregner huad adel oc ridderskab som verit haffuer vnder 
enuolds kongerne j Norgis rige. Saa giffue* baade de norske, 
danske, skotske, tyske, frandsoske, suenske, nederlandske oc 
valske^ chronicker nochsom tilkenne®, huad [krig de Norske '^ 

10 haffue fort baade inden riget oc vden mod [de forsk^®® land, 
[som droge hen j Frisland oc andre omliggende land® oc 
komme dennem til at bere jem ringe om deris hals oc bygge 
deris [hu/Sedor laage mod norden, paa det at naar som de 
ginge i deris hus^®, da skulle de bucke oc knele for Norgis ^^ 

15 krone, oc bekenne dennem at vere^^ hende^^ vnderdanig. Ja 
kong PhUippus aff Franckerige haffuer hafft sine ambesater 
oc sendingsbud til kong Erick^* Magni son aar effter gudz 
byrd 1296 [oc giort en bund oc pact^^, [at for^® kong Erick 
skulle^® indfalle paa en side vdi Engeland, oc kong Philippics 

20 paa den^'^ anden side, paa det mand kunde des heller tuinge^® 
den engelske konge. Var paa samme tid her Auden Hug- 
leickson^® til Hegemes^®, kong Ericks frende oc secretarius, 
forskicket her fraa Norge til Paris j Franckrige at stadfeste 

*2 jemringe] jfr. Fortalen. 

^^ Bund oc pact] Originalen — det af den franske Konge ud- 
stedte Exemplar — , som Erik Rosenkrans gav Christian III, findes 
endnu i det danske Rigsarkiv og er trykt D. N. XI no. 5 og 4. 
Brevet er ellers dateret 22 Okt. 1295 (ikke 1296) og har aldrig havt 
mere end 6t Segl (den franske Konges). 

1 AB. widfaring E. villdfaring CD. 2 stoerwom tilf. E. » mgl CD. 
* haffuer CD. 5 welske DE. « giffuet tilf. CD. ' Fra { de Norske for 
krig C. 8 Fra [ fremmede CDE. ^ Fra [ AB. andre omliggende land 
och England CD. ^^ Fra [ BCD. hiifle A. d5rre lauge paa deris huuse, 
oc dec imod Norden, att skulle wende paa dett att naar de skulle gaa 
indt eller wdt B. ^^ den Norske CDE. ^2 offueruunden aff de Nomske 
och fi//: CDE. 13 dennem D. " kong (!) C. Magnus D. ^^ Fra[mglCI)^. 
M Fra [ mgl CE. at hannd wilde D. " enn CD. ^^ dennom vdi Enngellandt 
och tilf. CD. 18 DE. HuglacksSnn A. Hugliecks5n C. 20 bC. Hergene/J D. 
Hegisnes A. Hoggernse/J E. 
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den bund, som gioris skulde^ emellem kong Erick oc kong 
Philippo^ aff Franckrige. Haffuer ieg hort aff erlig oc vel- 
byrdig Erick Rosenkrans til Valso etc.^, at hand haflfuer hafft 
samme breff med hele hengendis oc vskadde jndsegler, huil- 
chet* hand hafFuer ofFuerantuordit stormectig herre oc forste, 5 
kong Christian den iij^, hogsalig hugkommelse. Paa samme 
tid var oc forhandlit at hertug Haagen, kong Ericks broder, 
som siden var® konge, skulde fange til ecte froken Isabella ''j 
fbd aff de greffuers slecte aff Julich, som var fencke® til 
Johanna drotning til Franckrige. Her aff kand mand klar- 10 
lige ® forfare huad dom oc mening fremmede konger aff ^° andre 
riger haffue hafft om Norgis rigis^^ konger, oc om deris mact oc 
stridbarhed. Denne^^ samme kong Erick forde oc eit^^ mercke- 
ligt krig imod Hensestedeme, som er Lybich, Rostoch, "Wismar, 
Sund^*, Gripsuold, [Riga, oc imod de Tyske j Wesby^*^, huilke^® 15 
hand giorde en stor skade ved milde her Alff, greffue til 
Tonsberg, om huilchen for er bemelt, oc siden bleff kong Erick 
forligt med Stedeme, huilchen forligelse kong Magnus j Suerige 
giorde j Guldberg^'' herit. Men at tale om alle de^ krig, som 
de Norske haffue fort vdi riget oc vden^®, vil ieg intet^^ tale 20 
om j denne almindelige fortale. Men dersom^" der skuUe 
skriffues en merckelig stor kronicke med alle hendis omstendig- 
heder, huilchet vel behoff giordis^^ baade derfore at kongeme 
som nu regere oc regerendis vorde, kunde vide huad for land 

^ Julich] Feil for Joigny (Jugniacum). Jfr. D. N. V no. 29. 

^ fencke] gl. dansk Form for frencke, kvindelig SlaBgtning 
(Kalkar I 822). 

^^ Hensestedeme] se Kong Eriks Brev fra Gulbergshed om 
Forliget med Liibeck, Wismar, Rostock, Stralsund, Greifswalde. 
Riga og Tyskerne i Visby af 3 Juli 1285, trykt i Ltib. Urkunden- 
buch I no. 478. Forf. bar vistnok kjendt det fra Biskop Narves 
Kopibog. 

^^ Guldbergherit] d. e. Guldbergshed ved G0taelven. 

1 da tilf. A. 2 PhiHppus C. Philippum DE. 3 mgl CDE. * huHche 
CD. 5 med tilf. A. « BODE, vart A. ' Asabella CDE. « aB. frencke CD, 
frende E. » AB. letteligenn CD. wellE. lo ochCD. ii tilf. BCD, mgl A. 
12 dennCD. 13 en CD. " Straalsund E. !& Fra [ mgl CDE. ^ CDE. 
huHchen A. " AB. Guldborg E. Tuldbierrig CD. is thill tilf C. i» icke 
CD. 20 j„gi 0. 21 ^iorris CE. 
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00^ riger^, folch. oc vndersaatte de haffue hafft oc paa denne 
dag haffue, oc vndersaatterne oc rigens indbyggere, naar de 
hore eller lese deris forfedris mandom, stridbarhed oc duelighed, 
kunde tlirede j deris fodspore oc vere ^ veluillige til at foriage 

5 deris fgdeme landz fiender, oc de fremmede vdi andre land, 

' som her til lidet eller intet vide aff Norgis rigis* maiestat, 
veldighed, mandom, kunde faa en vis kundskab aff saadan en 
kronicke, oc siden lade aff at spotte lofflige*^ herrer oc forster 
oc deris lofflige rige, [daad oc^ geminger. [Til huilcben^ kro- 

10 nicke flitteligen at beskriffue veP hore gode stunder til^ gamle 
kronicker, breffue, testamenter, annaler^®, oc en fri erHg^* 
vnderholling, eller ^^ g^^i mand haffue foge lyst oc vilie til 
at giffue sig til saadan en^ handel. Huorlunde den Norgis 
rigis kronicke kunde bequemligste oc^ flitteligste ^ beskriffuis, 

15 vil ieg j sin tid her effter til kenne giffue, nu vil ieg videre 
fare^® frem vdi Norgis lougelige^* ro/i oc pris. 

Det^^ siuende loff, som Norgis rigis ^^ krone ^® prises kand 
med rette, det er hennis ampUtudOy det er^'^ vidhed oc storhed, 
huilchen mand her aff vel forstaa^^ kand, at Norgis rige 

20 begyndis der, som de tre konger vdi fordom tid sade^® alle 
ved eit bord oc huer j sit kongerige, vdi oster, oc strecker 
sig hen ved [tre hundrede^o mile vdi lengden^^ hen vdi oster 

20 De tre konger] Jfr. Saml. Skr. af Peder Claussou Friis, S. 143 : 
„Lille Danmarck eller Danholm, der modes och grenser disse 3 riger 
Dannemarck, Norig och Suerrigh, saa att huer konger aager sin deell 
dervdi, oc naar di 3 konger loed sette schiffte och landemercke 
imellem disse 3 riger, daa finndis di alle paa den holme oc talledes 
ved, oc sade alle tre ved et bord, oc huer saa i sit rige". 
Peder Claussons ^Pylketal", hvoraf dette er taget, er udskrevet af 
„en gammel islandsk Bog" (o : af de islandske Annaler), den samme 
som Mag. Absolon har benyttet. 

1 mgl CDE. 2 rige CDE. 8 CDE. er A. * mgl C. » louglige C. 
^ Fra [ och da nogenn (!) C. "^ Fra [ Vilde der till samme D. ^ mgl D. 
^ mgl. D. Fra [ Dersom siger ieg att en wilde flittelig beskriffue en 
chrOnnicke da vilde der gode stunder til, item skuUe haffue mange C. 
10 etc. iilf. D. 11 mudt (!) tilf. C. och rund tilf. D. 12 ^E. ellers D. 
annders C. ^ mgl CD. 1* lofflige CD. i^ den CD. « aff Ulf. CD. 
" hendis Ulf. CD. ^ forstande CD. « AB, stode CDE. 2© Fra [ iijct D. 
21 lengel/Je CD. 



46 M. ABSOLON, OM NOBQIS filGE. 

igien imod Rysland oc Carele^ strand, med huilke de aarligen 
handle oc vandle. Det sfcrecker sig imod Rysland, Danmarck 
oc Suerrige. Der til med haffuer Norge mange skatteland 
vnder sig, blant huilclie det storste er Island, som skifffcis j 
tuenne biskops stict, som er Skaleholt oc Holom^, det ene 5 
for norden^, det andet for sunnen. Paa det land er eit* 
dappert*, mandeligt oc frimodigt^ folch, bequemt til alle hande 
konster fit lere, blant huilcbe folch er en almindelig seduane 
at de lere deris born [til at^ lese oc skriffue, saa vel quindfolch 
som karlfolch, oc unge drenger hoUis til at lere deris laugbog lo 
vden til, hoUis^ oc til® at® hoUe baade hendeme paa ryggen, 
oc skiffle saa* den gandske lag j® sine bolcher, oc siden huer* 
bolch* j sine capitler, og der eff'ter skillie^® oc skiff'te huert 
capitel vdi nogle vi/?e puncter. Der^^ er oc eit mandeligt 
sterckt folch, oc findis icke faa aff" dennem som tage io eit 15 
fat Osmunds jern oc legge det paa deris skuldrer oc gaa saa 
heden^2 ^jer med. Det land er rigt aff suouel, fse, store faar, 
drugt ^^ smor oc ost, skione heste, merckelige falcker, edel fisk, 
dueligt ^* valmaal ^^, lystige ^^ vilduare ^'^, besynderlig aff* suorte, 
huide og blS/actige reff'ue, der er hual noch, rosmer, fugl, 20 
bomgass, varme bad, skione^® ferske vatn, oc andre^® saa- 
danne^® varer, som vel gielde guld oc solff* j andre^^ land ^2. 
Der ligger en konge begraff'uen vdi Island, som hed^^ kong® 
Eorig, huilchen S: Oluff konge lod forskicke [der heden^*, 

^^ Osmunds-jem] af Myrmalm fremstillet Jsem (iKlumpe), mneder- 
tysk osemunt (Schiller u. Llibben III 242). 

^^ bomgses] after Moth „et slags sender, som gemen mand mener at 
voxe i Skotland paaTrseer" (Kalkar I 245), mnedert. bomgds; jfr. Olai 
MagniKart fra 1539 under Orcades: anates ex arborum fructibus nate. 

2* Rorig] jfr. M. Storssons Overssettelse fol. 46: Rorig konge 
fulde altid kong Oluif Earaldsson effter huor hand foer, fordi hand 

1 AE. Carole C. Caroli D. a HoUm CD. 3 och tilf. CD. * mgl CD. 
5 BCDE. frimodeligtt A. Q Fra [ mgl A {Sideskifte\ ^ vennis B, mgl. CDE. 
8 m^/.CDE. SydiCD. ^ BCD. skiiUe A. ^detD. la^iembCD. i3 BCD. 
feet A. herligt E. " skontt CD. ^5 yadmel BCD. valmel E. ^^ BCD. 
lystig A. ypperlig E. ^"^ ville diur CD. wildwarer E. ^^ AB. skouffue CD. store 
skowe E. 1^ vnder (!) C. vnderlig handell E. 20 g^^Q g^ j)qj^ ©re rett de E. 
21 fremmede C. 22 Huilchet land or oc vel to hundrit mile langt tilf* A, mgl, 
BCDE. 23 hederrC. 24 j^ra [ denn(!) CD. didE. fangen der hen B. 



(NORGIS LOFP 7.) 47 



fordi at endog at hand var blind giort aff S: Oluff, saa vel 
fordi hand styrckede affguderi, som hand beviste vtroskab 
mod S: Oluff, som var einuoldz konge offaer Norge, giorde 
hand hannem hgeuel den gere, jdet at^ hand var ner^ sleet 

5 til hannom, at hand sp-d altid med kongens bord, oc fulde^ 
k: Oluff* huort* hand drog heden. En dag^ som S: Oluff oc® 
k: Rorick stode vdi kyrcken baade tilhobe® j en stoel paa 
vor herris ^ himmelferds dag, da ® drog Rorick sin kniff os slo 
til [kong Oluff, oc slo hannom offuer skulderne, at hand icke 

10 bleff saar, oc vigte® kong Oluff aff'° stolen fra hannom. Da 
stack hand anden gang effter hannom sigendis: rommer du for 
en blind mand? 

Orsagen huorfore^^ Island er fundit^^ [qc bygt^^ er denne^*. 
Den tid Harald Magnus haarfager tuingede^* ne/?e kongeme 

15 oc adelen vnder sig, vore der mange ** hoffdinger j rigit, 
som icke ville giffue sig^*^ vnder Harald Magnus^^ [haarfager, 
menendis sig med tiden at kunne bekomme deris riger igien, 
thi^® [bygde de*® sig skib^^ oc^ droge hen j haffuit, oc® leitte 
land op 2', oc der de funne landit, omkring huilchet^^ flod^* 

20 megen is, gaffue^^ de det^® naffn aff isen, oc kallede det Island, 
hues vaaben er en torsk med en forgylt krone. Oc kom aller- 

horde hannom nser til. Det skede at paa vor herris himmelfserds 
dag, da vaare baade kongeme vdi kircken, oc stod Rorig kong 
nest op til kong Oluff Haraldsson, I det da slo Rorig kong til Oluff 
Hareldsson met en kniff, oc offaerslog hannom, saa at hand bleff 
intet at skade, Kong Oluff spranck aff Stoleu, Hand slo anden gong 
til hannom, oc slo myste, oc sagde, Flyer du for en blind mand, 
Da bleff hand fangen oc sent til Issland. der bleff hand dod, oc 
ligger der begraffuen, Oc er hand den eniste konge som i Issland 
ligger begraffuen. 

1 mgl CDE. 2 yngl C. 8 BCDE. fSlgett A. * BC. huorA. « dogC. 
6 mgl CD. 7 tilf, BCDE, mgl A. 8 dog C. » strax slog E. gick D. 
Fra [ oversprunget i C. ^ ydafF CD. " BCDE. hui A. 12 BCDE. op- 
fundett A. 13 Fra [ tilf. BCDE, mgl A. 1* oc hui hun er bygt Ulf. A. 
16 BCDE. haffde thuongit A. is weldige tUf. A. i' BCDE. dennem A. 
18 mgl BE. is Fra [ mgl CD, jfr. Note 22. 20 Fra [ de byggede BCD. 
da byggede de E. 21 BCD. skibe A. 22 mennte sig med thiden at kunde 
bekomme thieris rigger igien Ulf. CD. 23 Qj), hailchen (!) A. 24 qq flyder 
tUf A, mgl BCD. 25 ^afue C. 26 gjffuit tilf C. 
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forst til Island Ingioluer Ameson xx aar eflfter Harald haar- 
fager var fod, oc paa andet aar^ effter hand hade tuongit 
Norrige vnder sig, aar effter Christi byrd 870. Oc paa fempte aarit 
I oinff Tryggessns hi- ^er effter, da lod for^«Ingiolff bygge forst 
^oiffJ'^sxSjf/'' ?yTd^e"isi^d; Inland, oc der effter Christi byrd aar 928^ 5 
^om'lr sto^rt,^o^4b'i"d^i^^^ kom Vlffliotor Harald haarfagris vmbods- 

prester christned Isfand'. ^^^^ ^ j^j^^^^ ^^^ skreffuen loug, OC 

paa tredie aar der effter 930^ drog Raffn Ketelson* til Island 
oc tog laagsogn der. Aff sidan dristighed^^ som adelen oc 
andre toge sig for at bygge skibe^^ oc droge^^ stundom til 10 
Engeland, Skotland, Franckrige oc andre land, stundom droge 
de heden at opsoge dennem sielffue land, saa som Grronland, 
Island, Fero, Orchno, Hieltland etc,^ tror ieg vi/Seligen at den 
artickel, som staar j vdfare bolchen j det xxij capitel, er der^^ 
sat^* aff kongerne til at affuerge oc forhindre saadan opror, 15 

^ Ingioluer] jfr. Ann ales reg. 868 Einvalld Harallz h&rfagra 
Noregs konungs. 870 Ingolfr Amarson kom til Islanndz. 875 Upphaf 
Islannds bygfiar Ingolfs. 

^ Torolff Smior] se Fornm. Sogur I c. 115. 

® Tangbarder] om Thangbrands Islandsfserd se Fomm. S. II 
c. 216. 

^ Vlff lioter] jfr. Ann. reg. 927: Vlfli6tr kom meS log til Islanndz. 

^ Raffn] jfr. Ann. reg. 930 Rafn son Ketils hgings t6k logsogv 
k Islanndi. 

^* Udfarebolken] Citatet stammer ikke direkte fra Landsloven 
(Landvsemsbolk C. 18), men fra den oversatte „01afs Lov**, hvor 
det virkelig findes i „ Udfarebolken" Cap. 22: „Nu bygger bonde et 
langskib i heret oc giffuer det ey ombodzmandn tilkiende, daa seal 
kongens ombodzmand fare til hannom som bygt haffuer oc atsporge 
hannom huort hand vil fare der met, om hand icke vil vere det be- 
kend som skibet aager, huort hand vil, da seal kongens ombodz- 
mand krefiie hannom viij ortuger oc xiij march oc tage loffuen oc 
vissen aff hannom sielff Vil hand icke sette hannom loffuen oc vissen, 
daa seal hand hugge aff skibet paa baade sider ved kolen .v. alne 
langt bord, om hand det ey gor, daa skole bondeme det gore oc 
tage fraa hannom segel oc redzskab om det er til." 

1 BCD. aarit A. 2938CDE. ^ 940E. * Kittel/JdnC. KiettelsSnBE. 
5 tid (!) E. 6 Torleff AE, Thorluff D. ' Sm6r CDE. s Tangbarder C. 
9 f5rst lanndit CDE. Noten mgl i B, optages i Texten i E. ^^ BCDE. 
fordristighedt A 11 AB. skib CD. 12 foer B. la CD. derforB. thett A. 
1* saa (!) C. vdi tilf. A. 
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vlydighed oc moduillighed, huilchet^ de beuiste deris ordentlig 
oflfriglied oc faademe land, lydendis at huo som bygger skib 
vdi herid, oc giffuer det^ ey^ kongens ombudzmand* tilkenne, 
da in§b hand fare til hannom som bygt haflEuer oc adsporge^ 

5 hannom huort® hand viP fare dermed*^. Vil hand icke bekiende 
det® som skibet aager^, da skal hand giffue kongens ombodz- 
mand viij ortuger oc xiij march oc tage loflfiien^® [oc vissen^^ 
aff hannom. Vil hand icke sette loffaeu^^, da skal ombodz- 
manden hugge aflE* skibet paa baade sider j kjolen fem alne 

10 langt^^ bord. Gior hand det ey, da skuUe bonderne giore det, 
oc tage fra hannom segel oc redskab, om det er til etc. 

Dette maa vere kortehgt sagt om Island, nu vil ieg lidit 
skriflEue omG-ronland, besynderUg^* siden mand veed Hdet^^ 
der aff. 

15 Det er sant at Islender^® haffue^'^ bygt G-ronland, fordi 
den tid at einuoldz konger thuinget Island vnder Norgis rigis 
krone til skat, bleffue nogre vtaalmodige i^ imodi® den skat, 
[som vaare fodde aff ypperlige adel oc slect^®, thi droge de 
heden^i at lede andre land op, oc funne saa Gronland, huor 

20 aff mand kand forfare huad mandom, dristighed oc andre 
dygder der haffuer verit j de Norske, som med stor liffs 
fare 22, bekostning oc lofflige seglatz haffue icke alene opsogt, 
men oc^^ bygt landet, oc siden seglet did oc fort skat derfra 
j langsomlig^* tid, huilchit^^ land mand plat forglemmer vdi 

25 denne siste verdsens fule alder, oc giore de gudz billeder, 
vore landmend, vndersaatter oc christne vedtorfftige ^^ men- 
niskei" ingen besogning oc bistand j naagen maade, oc den 
bekostning, som mand med stort loff, verdighed oc aere kunne 

25 ful] 0: doven, dorsk (mnedert. vM), ligesom nedenfor S. 50^^ 
„fulhed^ = Dorskhed (Kalkar I 796). 

1 huilche C. 2 tilf. BD, mgl ACE. 8 tilf. BCDE, mgl A. * thet ey 
tilf. A. 5 sporge CDE. ^ qE. huor ABD. ' CD. med thet AB. med 
dett skib E. « BCDE, denn A. » eyer BD. lo lougen CD. wifien B. 
11 Fra [ tilf. BCD, mgl AE. 12 wissen D. i3 BCD, lanngh A. 1* synn- 
derUg CD, mgl. E. i^ BCD. litth A, nogett E. le AB. I/Jland CDE. 
1' haffaer CDE. is BCDE. vtolmodigenn A. i^ BC. med A. offuer D. 
20 Fra [ mgl. CD. 21 hen y andre lanndt C. 22 ^^7/; BCDE, mgl A. 
23 op C. 24 lang CD. 25 BCD. huHche A. 26 vidtorftighet de (!) C. 
Hist.-topogr. Arb. 4 



50 k. ABSOLOl^, OilL I^OBOIS Bt^ti. 

giore paa saadant eit rigens oc flere ledemoder, det acter 
mand intet, oc gior offte stor bekostning om ringere ting, 
med mindre sere oc verdighed. Huad kunde gud oc bans 
christne kircke mere skie til aere, end mand opsogte det for- 
lome faar, oc bliffue ^ en gron eng for gud ? Huad kunde Norgis ^ 
rige mere vere til loff oc pris j di^e siste verdsens tider, end 
at den forlome son konune* til* sit faders* hus igien? Oc 
mange aff adelen haffue eniste^ breff paa godz y Gronland, 
men landit® oc godzit vide de intet aff. Thi burde alle stater 
her*^ j Norge hielpe til at saadant eit land, som hor Norgis ^^ 
rigis krone til, icke skulle saa skammeligen affhendis, icke med 
herreskiold, icke med mact^ heller® tyranni, men aff vor ful- 
hed oc forsommelse, huilchen^^ som er en^^ slem^^ vdygd oc 
voider offte at mand acter intet remptihlicam^^, [det er den^^ 
menige mandz oc rigens beste, men at huer skraper^^ ild til l^ 
sin kage. Alle de som^** beskriffue vnitiersalem cosmographiam, 
de skriffue at Gronland er befest med America, den fierde part 
aff verden, som er de^^ ny fundne land, oc effterdi at^® vi saa 
forsomelige lade Gronlandz reyse fare, er det vel troligt at 
enten Ry^en heller nogen anden herre regerer offuer Gron- 20 
land, thi^® det kand ey andet vere mueligt, end at^® de som 
paa Gronland bo haffue io sogt andre land, som dennem^® 
nermest ligge, p& det^^ de kunde aff dennem bekomme huad 
de behoff haffue, jern, salt oc andre ^^ varer^^. 

Paa 2* Gronland haffaer verit eit byskobs slict, som hed 25 
Garde, oc var der for bisp^ j Gronland end vdi Hammer j 

^'^ Vniversalis cosmographia] er ikke Miinsters Cosmographia 
(han forbinder Gr0nland med Nordeuropa), heller ikke Mercator (ban 
skiller Gr0iiland fra America), men snarest Job. Honteri Rudimenta 
Cosmographica (1561), se Nordenskiolds Facsimileatlas S. 119. 

1 bleffue D. 2 kom CD. 8 i CD. * fader C. ^ ©nist C. « landen C. 
7 tilf, CDE. mgl A. « herremagt CD. « void och CD. w huilchit CD. 
" mgl CD. 12 guar CD. i3 tempus licitum CD, mgl E. i* Fra [ mgl 
CCE. 15 skraber CD. raber oc skraber till sigh sieLff och E. i^ idag 
tilf. CD. " ABE. den C, dett D. is mgl CDD. i^ mgl C. ^ mgl CD. 
21 att tilf. CD. 22 andemi CD. 28 ^are CD. 24 thet samme tilf A, 
mgl BCDE. 24 bisper CDE. 
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Norge, oc den forste bisp j Gronland hed Erick, den anden 
bisp hed Amalder, [hand var til, da mand skreff 1152, vnder 
kong Magnus skacke^, hand bleff siden den forste bisp j 
Hammer stict j Norge, oc^ den sidste gronlendiske ^ byscop, 
5 som ieg nogit om lese kand, hand hed Johannes oc regerede, 
da* mand skreff 1351 vnder Kong Magnus var oc Groniand be- 

^ no. ^ ^^ 1 • ^ . -i 86gt med seglatz vnder kong 

smeck, enter nmlcnen var mgen kronder oiuff Haagensson issa*, da 

... - , ^ hand var tagen til konge, 

norsk konning vden kone Haagen, som da for ta oroniand Gud- 

- _ , . %_ ^ . , ,. brand* raude oc Bi6m« Ey- 

nck drotnmg Margrete. Daa minckedis narson^ 
10 Norgis mact oc styrcke, da begyntis hennis ledemoder [at straffis 
oc suackis®, en part finge suindsott, en part® doffne sott etc., 
saa at hun med sine^® ledemoder icke kanne bekomme den 
forre styrcke, mact oc velde som hun haffde. Jeg vil intet 
tale om Gronland z seglatz oc^^ vare, huide- ji* Groniand er" skiont 
15 biom, fiskeri, men lade det fare. Oc [var bTia^hnwI^ma^oMt/n^ro^i- 
Gronland bygt aff Erick raude effter "'"'• ^^'^'^ "• 

^ Erik — Arnalder] jfr. de norske Bisperaekker fra 14de Aar- 
hundrede, der for Gronland begynder med Erik og slutter med Arne 
(1315—49), 86 P. A. Munch, Saml. Afhandl. II 594. 

^ Amalder] jfr. Ann. reg. 1152 |)& var ok settr byskvpst611 i 
Hamark&vpangi. ok var Amalldr byskvp af Grgnlandi f)ar fjrrstr 
byskvp. 

^ Magnus skackej o: Magnus, S0n af Erling Skakke, hvilket 
dog er urigtigt. 

^ Johannes] jfr. Erkebiskop Olafs Statut af 23 Aug. 1351 (N. gl. 
Love in 301, efter Biskop Ames Kopibog). 

^ Biom Eynarson] jfr. Gottskalks Annaler ved 1385: „4 skip 
rak til Grsenlands. f)ar var a Biom Einarsson og Sigurdr huitkollr'*. 
„Gudbrand raude" bar vseret Skipper paa det Bergenske Skib, hvor- 
med Bjom kom til Gronland. 

^* Gronland — Erick raude] jfr. Ann. reg. 986 Eirikr rau6i 
bygfii Grgnland. 

1 Fra [ staar i A i Banden ved et MiBrkey som urigUgt henf0Ter det 
til Erick istf. til Amalder, BODE optager det i Texten efter Erick. vnder 

— skacke mgl ODE. 2 om (!) tilf. A. 3 ^D, mgl B. Gr5nlandis CE. 
* der C. 5 BODE. 138. A. « CD. Viidbrand B. Guldbrand AE. ' Rand- 
noten er i BCDE optagen % Texten efter „smeck** (L. 17). ^ Fra [ at 
suagis CD. at suectis B. at forsueckis E. ® aflf tilf. A. ^® b5rn och 
tilf CDE. 11 mgl. C. ^ mgl CD. i^ haffuer CD. i* huaU A. Bandnotm 
mgl, E. 

4* 
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Christi byrd 987 vdi Oluff Tryggersons tid, vnder Haagen 
ladiarP, [en part skriffuer at Li^uar^ Erick raudis son byggede 
forst G-ronland^. 

[Nu vil ieg* tale om de andre skatteland, som hore til 
Norgis krone, som^ Orchadum insulcBy det er Orchenoer, huilche 5 
aflf PKnio, Pomponio Mela^ oc andre*^ sigis at vere xxxiij, blant 
huilche Seland i Holland^ skriffuis vdi kronicker at haffue 
en aff dennem verit, oc verit® skild fra^® de andre ^^ ved^^ jord- 
skelff, oc flot^* der hen^* som hun nu^^ ligger paa denne dag. 
Endog^® di^e oer ligge hen vnder Skotland, dog haffue de^'^ 10 
Skotter^^ dennem icke bygt, men soroffuere om sommeren 
haffde der stedze® deris^^ tilhold. Da lode de norske konger 
paa det sidste bygge dennem, oc der [de vaare bygde^®, be- 
gynte de skotske konger at fore krig emod de norske for 
samme land oc oer skyld, kennendis^^ sig at vere herrer 15 
offuer dennem. Oc effterdi der haffde altid verit god fred, 
bund oc^^ suogerskab emellem de norske oc skotske konger, 
haffue ^^ de paa baade sider giffuet dennem til en^^ venlig^^ 
fordracht^*, som breffuen^^ der paa giorde klarligen noch^^ for- 
melde, hues sum ieg vil her korteligen opregne. Forst aar 20 

2 Li^uar] o : Leifr Eiriksson. Beretningen synes laant (ved Misfor- 
staaelse) fra Heimskringla, Olafs s. Trygvasonar Cap. 104 (Kristnat 
Gronland). 

* xxxiii] after Plinius (IV, 30) var der 40 Orcades, after Pom- 
pon. Mela (in, 6) 30, medens Olaus Magnus paa sit Kart fra 1639 
bar: Orcades insula xxxiij. 

'^ Seland] Datte Sagn kjendes ellers ikka, men staar aabenbart 
i Forbindelse mad, at Shetland i at skotsk-latinsk Skrift kaldes Zeland 
(Joh. Major, Hist. Majoris Britanniae, Paris 1621, fol. xi under Orchades : 
aarum oriantalis est Zalandia) og blav i Form ligt j^Zaeland" i Neder- 
landene. 

^® Fordracht] mnedart. vordracht = t. Vertrag. 

1 Fra [ tilf. BODE, mgl A. » Lseisar E. 3 Fra [ Ulf, ODE, mgl AB. 
* Fra [ mf. BCD, mgl AE. ^ tUf. BODE, mgl A. er Ulf. B. « mgl CDE. 
7 Mela (!) E. de andre D. » findz och tilf. CD. » at verre C. « then- 
nom cell tilf A. ^ lannd tilf A. 12 formedelst C. ^ BCDE. flSdiitt A. 
1* BCDE. hedenn A. i5 tilf BCDE. mgl A. is at Ulf CE. " mgl CD. 
18 Skotteme CD. « the/Je C. 20 F^a [ det var bygt CD. 21 kiendz CD. 
och kiende E. 22 BCDE. haffde A. 28 BCDE. wennlige A. 24 ^^jb. con- 
tract CDE. 25 breffue de CD. 
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eflPter gudz byrd 1266, fredagen nest efflber S: Peders oc 
Panels^ dag oc^ hogtid^, da var den effterfolgende contract 
giort y en stad, heder Perth ^, j Skotland, mellem stormectige 
herrer* oc forster, konning Magnus den fierde, konge y Norge, 

5 ved hans fuldmyndige^ sendingsbud her Ascatin canceler (som 
siden var biscob j Bergen 1270®) oc'' her Anders NiJ/5on baron 
(som siden med^ skib® drog til den hellige graff anno^^ 1271^^ 
[paa sancti Antonii confe/Soris^^ dag, der hand hade tilfom hort 
me^e vdi Sele^' kircke, huis'* predicanter^** hed her Mauritz, 

10 [som hannom folde^®), huilche som giorde en endelig^'^ forligelse 
oc euig contract om alle de klagemaal oc herredomme om 
forsk^® oer oc om^^ den vret, venighed oc skade, som skeet 
var om Manno oc Sodero, oc emellem Alexandmm^^ teriium 
Skottekonning j saa maade, at al^® den eyedom, ret oc myndig- 

15 het, som hogbemelte konning Magnus quarttts enten for sig, 
sine framfame^^ konger heller effterkommendis erffuinger kmi(Je 
haffue til Manno eller* Sudero oc andre oer, som ligge enten vdi 
vester eller soder i det store haff, dem haflfuer hand opgiflfuet fra 
sig oc^^ sine^' oc til for^® kong^* Alexander oc hans arflfuinger 

20 med al rettighed, egedeel, thienstactighed, gengerd, laag oc ret, 
vden al igenhold, med al den jus patronatus, som hand oc 
haffue kunde til det biskops stict Manno, vndertagit Orchno 
oc Hetland som ligge op til de andre, huilche ^^ hogbemelte 
konning Magnus haffuer sig beuarit med al egedeel oc® her- 

8 Perth] Tractaten i Perth 2 Juli 1266 er trykt Dipl. N. VIH 
no. 9 efber Afskiift i Traktaten i Bergen 1426 (se nedenfor S. 55). 

^ Askatin] jfr. Ann. reg. 1270: Kosinn ok vigftr Askatin byskop 
i Biorgvin. 

® Anders Nilsson] jfr. Monum. hist. Norv., S. 168. 

1 Pauli apostels CD. Pauli apostlers E. 2 mgi QDE. ^ BCD. Perith A. 
Psert E. * BD. herre A. her B. » fuldmyndighed och C. « tilf. BCDE, 
mgl A. ' AE, mgl BCD. » tU B. » skibs B. ^o aar BE. Christi 
tilf. CD. 11 BCD 1270 A. dereffter E. 12 confessionis CD. 18 SeelS B. 
herns C. SeU56 D. ^ Fra [ mgl E. ^^ som och haffde sin prsedi- 
canter med sig, som E. i<* Fra [ etc. E. i' BCDE. euindeligh A. 
18 mgl CD. 19 Alexandrium C. 20aUt C. 21 fremfarende (!) BC. 22 aUe 
tUf. BCD. 23 arffuinge tilf, E. 24 tngl CE. 25 huUchet C. 
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lighed, skat^, skyld, gengerd etc. Oc for al den skade oc for- 
derff, som der er sket paa for^® land oc oer, oc at* for^® kong 
Magnus haffuer opladit den skotske^ krone for^® land, saa* 
hun maa nyde dennem'^ fri oc frels, daa skal for^® kong Alex- 
ander oc hans erffuinger oc effterkommere, meden verden staar, 5 
aarligen giffue hogbemelte konning Magnus oc hans erffuinger 
euindelig [infra odauas natiuitoMs Joannis bapHste^ hundrede'' 
march gode louglige ^ sterling, ligeruis som de brugis oc giffuis 
vdi paffuens gaard oc j Franckerige, Engeland oc Skotland, 
huilche de skulle antuorde® enten bispen j Orckno j Sancti lO 
Magni kircke, heller kongens lensmand, heller oc cannickeme 
j samme kircke, dersom enten bispen eller kongens lensmand 
ere ey tilstede, til kongens behoff at foruare, huilche som 
skulle quitantzer oc beskeden fra dennem giffue, at de haffue 
opbaarit saadan tax oc affgifft. Der foruden da skal for"^® 15 
kong Alexander paa fire^® aars termin giffue hogbemelte kong 
Magnus fire tusend m^ sterling paa for^® sted oc termin, som 
forsk^* er^^, [som er 1267 otte dage effter S: Hansis fodzeP*^ 
skal vdgiffuis [M m^ sterling oc ^^ [eit hundret>* marck sterling 
aff den forskreffhe pense, demest 1268 paa samme sted^^ oc 20 
termin skal aff for^® pens vdgiffuis oc betalis tusend m^^* oc 
eit hundret m^ sterling i*^, noch 1269 paa forsk^® sted oc ter- 
min skal vdgiffuis tusend ^® oc eit hundret m^ sterling, oc paa 
siste aar 1270 paa forskreffhe sted oc termin skal betalis 
tusend*^ oc hundrede m^ sterling ^^. Men der effter skal aar- 25 
ligen til euig tid paa forsk^® sted oc termin aff" forskreffhe 
pens alsomeniste^® betalis ^i 100 m^ sterling til Norgis krone. 
Fremdeles var denne contract ^^ fomyet emellem kong Haagen 
den femte oc Robert den forste, konge *" j Norge oc Skotland, 
anno^^ 1312 sondagen nest effter Simonis oc Judce dag*^ [paa 30 



1 och tilf. C. 2 mgl CE. 3 konge och tilf. C. * at tilf. CD. » thend C. 
« Ifra [ mgl E ' 5 (!) C. » mgl CDE. » AB. antuordis CD. leffuere 
och oflPuerantvorde E. 10 AB. 3 CDE. 11 staar CD. ^ Fra [ mgl 
CDE. 13 Fra [ tilf. BCD, mgl A. 1* Fra [ 5 (!) C. i^ tid CD. " ster- 
Hng tilf. C. " aarlige (!) CD. is m^ tilf CD. « af for^e pens tilf 
CD. 20 A. aldeneste B. icke mer CD. ickun E. 21 end Ulf CD. 22 giden 
tilf A. 28 konger B. 24 Ohristi tilf A. 25 tilf CDE, mgl A. 
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Inuem^s^ ved di/?e effterskrefl&ie kong Haagens ambesaater 
her Biom baron til Biarckero^ oc ved beskedlig mand her 
IflFuer Oluffson canick til Bergen oc vdi Orcho, vdi lige maade 
som forskreffuit staar. Til det siste er denne contract atter 
5 fomyet anno^ 1426 den 29 dag juKj paa S: Oluffs dag vdi 
Bergen^ vnder kong Erick aff Pomeren, kong til Norge, Dan- 
marck oc Sverige etc. ved di/?e hans^ fuldmectige Aslams til 
Bergen, Johannes til Opslo, kongens oc Norgis rigis canceler, 
Anhernus^ til Hammer, Thomas'^ til Orchno med gudz naade 

1^ bisper, oc ved di/Se velbyrdige her Endre^ Erland^oii ridder, 
Suale Johanson®, Hartuick^^ Henrich/5on, OluflF Haagen^on, 
[Guttorm Bentson^^, Nerue Jacob /?on, kongens vebnere oc 
raad, at alle de^^ artickler, som hogbemelte konger til Norge 
oc Skotland Jiaffue samtoct, skulle paa baade sider meden 

15 verden staar vbrodeligen hoUis, med mange andre artickler 
huilche her for korth'ed skyld icke alle kunde opregnis. 

At den skotske krone haffuer aarligen aars^* giffuit Norgis 
krone saadan en skat oc pens, bor icke at regnis blant den 
minste aere som Norgis rige prisis vdaff. Men huorlunde^* 

20 det er til gaait, at det greffuedome oc rigens led er nu j Norgis 
siste alders tid saa fallit oc kommit fra sit hoffuit oc krone, 
veed ieg intet vist om. Gud maa raade, naar det kommer der 
til igien. Dog er det icke vmueligt at det io kunde skie, 
besynderlig effterdi^^ at Skotteme haffue baade en redsel der 

25 fore, at det skal io en tid kreffuis jfra dennem enten med 
gode eller med herreskiold, oc der til med en gammel 

^ Inuernes] Tractaten i Inverness (29 Okt. 1B12, trykt after den 
skotske Original D. N. 11 no. 114) gjengiver Forf. after Uddragat i 
Bargenstraktaten. 

« Bergan] Traktaten i Bergen (29 Juli 1426 trykt D. N. VIII 
no. 276) stammer her vistnok fra en Bargensk Kopibog. At an 
Kopi af Traktaten fandtes i Bergen i 16da Aarhundrede, seas af N. 
gl. Love IV S. 409. 

1 Fra [ ABE, m^flGD. 2 Barkarb C. ^ ephther Christi hjrdi.tilf- A. 

. mgl BODE. * aff och tilf. CD. « naadiis tilf. A, mgl BODE. u« ABD. 

Ambemus 0. ArbernusE. ' BODE. Thomas A. » EndricbB. Erich ODE. 

9 AB. Jomv^JQnODE. lo AB. HertngOD. HertwigE. ii Fra [ tilf. BGD^, 

mgl A. 12 mgl OE. is CD. aar A, mgl BE. i* huor CD. ^^^mgl ODE. 
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prophetie oc spaadom om den sorte skibflode ^, som skal segle 
aff Norge oc til Skotland, kand skie til at hente hiem igien 
den dotter, som lenge haffuer verit vden lands, oc andre haffue 
hafft gaffn aff. Lyder deris spaadom som her effter foJger [paa 
skotske^. Thomas^ rimer^. 5 

Et sol by sin* apon'^ a dey® 

by tuin*^ de Bas vnd Bey 

Krachau® vnde Fedder' 6y^° 

de blackii flot^* aff Noruai^. 

war de black flot^* kom an^^ gen, 10 

dan ma^® die^'^ big^® der burs aff leim^® an^® stein ^^ 

[vil the biggit«« aff streets an^* he 26, 

hat 2® vil stand 27 til doms dey. 

^ Thomas rimer] I de Digte og Profetier, som tillaegges Thomas 
Rhymer eller Th. of Erceldoune, findes dette Vers ikke, men Sagnet om 
den sorte Flaade forudssettes baade der (Thomas of Erceldoune ed. 
Murray S 57 : A king shall com out of Norway — the black flet with 
mayn and myght — their enemys full boldly shall asay) og i et engelsk 
Digt fra c. 1536—40, The Pilgrims Tale, i Furni walls Udgave af 
Fr. Thynnes animadversions (London 1876, p. 97): „save i longyd 
— — of the black flet of Norway me to sayn". Lord Bacon citerer 
en samtidig engelsk Profeti, der staar nsermere (Lord Bacons works 
vol. VI, p. 464): There was also another prophecy before the year 
of 88, which I do not well understand: 

There shall be seen upon a day 

between the Baugh and the May 

the black fleet of Norway. 

When that that is come and gone, 

England build houses of lime and stone, 

for after wars shall you have none. 
Istedenfor „that that" (L.4) har North all (English Folk Rhymes, 
som citerer de 3 sidste Linjer fra Grose, Provincial Glossary): ^the 
black fleet of Norway". „Baugh" er vistnok mindre rigtigt end „B ass" 
eller Bass Rock (0 ved Mundingen af Firth of Forth paa Sydsiden), 
medens Bey i Texten er Feil for May (en ligeoverfor Bass paa 
Nordsiden af samme Fjords Munding). Fedderoy er Fidra og 
Krachau er Craigleith, to Holmer i Vest for Bass Rock. 

1 skibsflod C. schibsflode E. 2 Fra \ mgl CD. 3 mgl. ODE. * stinn 0. 
B mgl D. « del CDE. ' then ODE. ^ Krakou CD. Krakow E. (Knachau Ag). 
» Feder C. i» o5n CDE. " CDE, blach A. ^2 de. soUt A. folt C. 
w Nomn E. »* tilf. CDE, mgl A i^ on CD. vnd E. " AE. maa CD. 
" de CDE. 18 bigge E. bige CDE. !» CDE. leyn A. » ynde CE. vndD. 
21 sten CD. stien E. 22 e. biggert A. 28 aE. (store Ag). 24 y^de E. 
26 hee E.;Fra [ mgl CD. 26 har CDE. 27^stande CDE. 
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Orckno er it got komland, er der oc dappert krigsfolch, 
de kunne^ giore vd til krig nogle tusend vnge karle, dog sider 
ligeuel huer borger oc bonde biemme, saa at der forsommis 
buercbeii j by eller bygd* nogen del. Der er oc stort fae, 

5 ligeruis som vdi Hieltland^, got vadmal, store faar, der fiskis 
oc vel. Bremer*, Hamburger** oc andre haffue deris seglatz 
der heden, aff huilche de haffue god fordeel med deris kioben- 
skab. Orcbno oc® Hieltland'^ med andre tilliggendis oer haffue 
verit [eit biscobs stict^, desligest Sydero oc Manno haffue verit 

10 eit andet. Jeg vil intet mere skriffue eller tale der om, effterdi 
at Skotter haffue gaffn der aff. 

[Faaro eller Fiero^ [huorlunde mand det biscops stict 
kalle vil, daa far mand ey vilt^^ fordi deris meste varer ere 
faar oc fier, oc haffue de eit faar til deris secrete, oc er^* eit 

15 saare got land, offuerflodigt^* aff faar oc fugel, huilche der^^ 
ere saa mange, at mand kand icke om vinter eller sommer 
[haffue dennem vdi faarhus^*, men gaa vde^** saa vel om vin- 
teren som om sommeren^®. Oc naar de ville haffue nogen aff 
deris faar, da^^ haffue de hunde^^, som ere saa til canes assueti 

20 uante, at de ey bide faar^^ men naar bonden peger ^^^ ®^ ^^™ 
paa ^° eit faar, saa lober hunden saa sacteligen til innoxiTun ani- 
det oc holler det i^i vlden, indtil^ bonden kommer °^*^' 

OC tager det. Saa fare de j jact effter deris vild- pisoes"*. 
braad. Mand klipper icke heller der^^ faar, men vUen faller 

25 aff dennem. Oc en bonde som nogit formuendis er, hand 
slacter otte hundre eller^i ix hundrede faar om^s aarit^^, 
stundom meer^®, stundom mindre. En part aff de oer vdi Fero 
haffue verit [oc ere^*^ saa fructsomlige, at mand^^ haffuer 
bekommit effter en tynne korn, som haffuer verit vdsaaet, 

1 och tilf. CD. a vden by CDE. 8 Hetland CD. Holland och Friis- 
lannd E. * Brehmen D. ^ Hamborrig D, « met CD. ' Hetland CD. 
8 Fra [ enn biscop (!) C. » Fra [ FerS eller Far5 CD. FoerSo eller 
Faaro6 E. lo Fra [ AB. buad man vill kalle det CD, mgl E. " tilf. BCDE, 
mgl A. 12 offuerflSdig CD. !» de C. w i^us E. is BE, vd CD. le Fra 
[ tilf. BCDE, oversprunget i A. " mgl CD. is huilche tilf A, mgl BCDE. 
isfaarenC. 20BCDE.tiUA. ^^ mglG. 22tliilCD. 23 deris BC. ^ Rand- 
noten flndes kun i A. 25 j^gl BE. 26 och tilf CDE. 27 Fra [ mgl BE. 
end tilf A. 
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XXX tynner, stundom xxvm, xxim, effter som aarit haflFuer 
verit til. Paa Fero afles kostelige hunde^, som adelfolch^ 
pleye at elske, som ere lodne ligeruis^ som loffuer. Boses 
oc Fero* der aff, at der fodis intet skadeligt diur der paa 
landit, som er wlff, reff, orm, padde*^, eller andre saadanne. 5 

Der voxer ingen skoug paa landit, men^ de brende torff. 
Fngel faa de offerflodig noch [paa landit*^ aff alle hande*^ 
slags fugel, som gior sit^ rede vdi bergen, oc mand gior toug 
aff hual huder oc hi/?er vnge folch vd for bergene at tage® 
vngeme vd*. Vdaff Fero til andre land foris megen^^ talg, 10 
skind, fier^^, oc god raaskering^^, huilchen de fiske vden for 
landit. Der fanges oc veldige hualer oc kobber eller seler 
vdi landit, ind vdi dybe huler j^^ bergene, de tage stundum 
klubbeme^* aff hendeme paa folchet [oc ville verie dennem 
med^^. Det folch, som boer paa* landit, er it stilt oc sagir 15 
modigt folch, milt oc venligt oc got til omgengelse ^®. 

Huilchen det^*^ land haffuer fyrst bygt, haffuer ieg vdi kroni- 
ckeme icke fundit, dog haffuer det verit for bygt end Island 
heller Gronland, oc haffuer altid hafft sine bisper, huilche som^^ 
vdaff Bergens capitel ere tagne, oc haffue de alls^^ verit 23 ^^ 20 
Den forste hed Gudmund, den siste Amund, der effter fick 
Fero en superintendent, effter huilchen siden kom prouister. 
Kong Suerris moder Gunnild flyde til Fero, hans stiffader hed 

21 Amund] Olafsson, den sidste katholske Biskop, blev udnsevnt 
af Kongen 1 Jan. 1533 (N. Eigsreg. I 41), fratraadte c. 1537 (eller 
senere) og levede endnu 1557 paa Fseroeme (N. Rigsreg. I 144). 
Hans Eftermand som luthersk Superintendent var Jens Riber ( — 1557). 

2^ Gunnild] jfr. M. Storssons Overssettelse Oij: Kong Siuord 
Haralsson aatte en son med en Quinde, hed Gunilde, den lod hand 

kalde Suerre dereffter bleff bun gifft igen met en mand hed 

Wnas Smid — — da drog bun til Ferro met hendis mand, oc der 
bleff Suerre opfod. 

1 BODE, lystlmnder A. 2 edle folch CD. 3 lige C. * mgl 0. 
6 padder BC. « AE. thi BCD. ' Fra [ mgl. BC. 8 gjg CD. deris BE. 
9 saa ft//: C. 10 mSgit CD. ^^ mgl CD. 12 bCDE. rottskier A. i3 ochC. 
vnderD. i* CDE. kubberneB. klubbennA i^ mod folcbC. mod folchet 
BD. Fra [ setter weren for sig E. ^^ Her fra Lahune af et Blad i C 
indUlB.b9^. " detteDE. ^^ mglJ)^, is A. aUe D, w^fZ. E. 20 DE. 27A. 
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Vnas^ smed, hand gaff siden landit^ friheder, kyrckeme oma- 
menter, s5lffboller til domkircken j Fero oc til kommunit j 
Bergen, som de kallit Suerris bolla^ (saa haffuer oc den fromme 
herre Ericli Bosen krantz j sin vere en aff de taffuelskieder, 

5 som den siste kong Haagen gaff til communit j Staffuanger, 
vdi huilclien inden j staar eit vdgraffuit forgyllet H oc en 
krone der offuen paa), [var hand oc* en vii/5 ec forstandig 
konge, oc vel lerd vdi boglige konster, hand spegede oc 
nogit*^ bispemes offuerdaadighed, oc kom dennem til at [de 

10 toge^ vare paa deris embeder'^ [oc icke threngit dennem ind 
vdi kongemis embede®. 

Dette maa vere korteligen ® sagt om Norgis rigis lengd oc 
bred, [her bnrde oc talis nogit om andre riger, huilche Norgis 
mend haffue stictet vdi fremmede nationer, ligeruis som vdi 

15 Franckrige, Valland, Sicilien, Lant rugen etc. oc andre steder, 
huilchet ieg dog paa denne tid vil lade farei®. 

Er det icke det minste loff heller, som Norgis gy^ VIII *® 

rige kand med rette aff prisis, at endog Norge holies iigna 
for eit aff de fattigste^i kongeriger^^, dog haffue *f«®'®* 

° o © » o pisoes dinersi 

20 andre nationer oc riger Norrige saa vel behoff, som bntymm nobi- 
Norge kand haffue dem. Det giffuer den daglige ii«8imum 

^ ^ ° ^ pelles diners^ 

forsogel^e^^ nocksom tilkenne med dette cunctor faioones 
til Bergen", hues kiobmend^^ aff de 77 Hense steder genim8B« 
haffue aff Norgis konger bekommit stadzelige^® priuilegier, 

25 at de maa icke allene bo her vinter oc sommer, men oc handle 
oc vandle her, fomemmendis oc folendis at norsk smor oc 
god^*^ Berger^® fisk foruden raff oc reckling er en god ret. 

Danmarck maa oc bekienne at det haffuer ingen skade 
aff Norge, [huilchet som er Danmarck en f^d ladegaard, 

30 ligeruis som stormectige konning, kong Hans til di/?e trj 



1 Wittar (!) D. 2 mf, de, mgl A. store mf. E. ^ buUe D. bolde E. 
* Fra [ mgl D. » megett D. « Fra [ tage D. ' Fra [ mgl E. ^ Fra [ 
mgl DE. » noch D, mgl E. w Fra [ och storhed E. ii fattige DE. 
lanndt och Hlf. A, mgl BDE. ^ BDE. kongerige A. ^^ forfarenhed E. 
1* her begynder after C. ^^ kiObmendene der CD. ^^ statelig C. 
1' mgl 0. 18 Berge C. Bergen E. " TaUet findes ABE. » Randnoten 
findes kim i A. 
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riger norriske^, en veldig konning sagde: Pinguis Noruegia me 
dlat^, dmes Suecia^ vestiat^, hdlicosa^ Dania^ defendat, det er, 
den fede Norge [skal mig vel fode*^, den rige Suerige [skal 
mig vel klede^, den® stridbare^® Danmarck [skal mig vel 
beskierme^^. 5 

Holland kand icke heller vel miste Norgis seglatz, icke allene 
for timber skoug^^ men oc for^" lax^*, fisk, skind, vilduare, 
falcker^**, selspech, hualspech, perler oc andre saadanne varer. 

Skotland haffuer oc vdi mange hundret aar brugt seglatz 
til Norge, oc end paa denne dag. 10 

De Suenske baade sunden oc norden fieldz bruge oc deris 
kiobenskap her vdi Norge. 

Fransoser oc Engelsker glemme icke heller at bruge deris 
[seglatz oc handeP^ her, oc allermest de Tyske aff de vendiske 
steder, saa at det cunctor til Bergen er icke det ringeste eblant 15 
de andre, fore de n&git^*^ got hid, da fore de oc n&git got vd 
igien, fuUe oc ladne komme de hid, ladne drage de^^ oc heden 
igien, oc der som^® de haffde icke fordeel aff den^° handel, 
som de her bruge, [da haffde de neppehg brugit hannom saa 
lenge^i som de haffue giort. 20 

Med faa ord at sige. Dersom Norgis ^^ rige haffde sin 
konge vdi landit boendis, da skulde det vorde^ saa rigt eit 
kongerige paa solff oc guld, som naagit rige kunne vere, der 
som det viUe^* side j rolighed, fordi gud velsigner landet 
offuerflodigt nogit ner huert aar med adskilhge varer, [for 25 

1-2 Verset] cfr. Chronica Erici Olai (Scr. rer. Svec. 11, I, 130): 
Nutriat hunc Suecia, Noruegia vestiat ilium; Militet ex Dania per 
tempora Rex sua multa. Sic enim dictum est Regi Christophero: 
Swerike skal edher f6dha, Norike skal edher kladha, medh Danmarck 
skole j stridha. 

1 Fra [ AB. som ODE. 2 alit E. » me tilf. E. * vestit E. » autem 
Ulf. E. « me tilf. CUE. '^ Fra [ fOder mig E. ^ p^a [ kleder mig 
well E. » thet CDE. ^^ stridkiere och krisbaare E. *i Fra [ defenderer 
och forsuarer mig E. ^^ skiuld CD. master, spirer och deler skyld E. 
18 tiere, tran Ulf. E. i* huder, smOr tilf. E. ^^ och tilf CD. « JFVa[kiob- 
mandskab C. handell D. ^^ ABD, mgl C. meget E. is Ulf BCDE, 
mgl. A. 19 at tilf A, mgl BCD. » denne C. 21 Fra [ mgl C. 22 tong 
eller och Norgis tilf C. 23 yerre CD. 24 yiU C. 
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huilchet der kand kiobes guld, solff oc andre vaxer^, som 
kunne bliffue vdi rigit^ vdi fredsens tid, oc kongen^ med 
adelen oo andre rigens jndbyggere gaffue* alsomeniste vareme 
vd oc behoUe guld oc solff, [kobbere^c. sielffue^. Men effterdi 

5 det gaar ey saa til, da er det ey forhaabendis andet end at 
Norgis rige, som tUfom haffuer verit it^ frit oc frelst rige, oc 
haffuer hafft vnder sig skatland®, bliffuer nu sielff med alle 
sine bom*^ j den siste baade sin oc verdsens alder til eit skat- 
land. Dog kunde vel Norge vogne op aff soffne en gang, 

10 der som hun [finge en regenter offuer sig, thi hun er icke 
aldeles saa forfalden oc forsmectit, at^ hun io kunde komme 
til sin mact oc herlighed igien, thi di^e haarde berg ere inden 
til fulle med got smor, solff oc guld oc andre dyrbar ting, vdi 
folchet er endnu nogit af den gamble dygd, mandom oc 

15 styrcke, som skuUe vel staa bi oc stride^ for deris herre oc 
f^demeland, dersom de kunne daglige se hannom oc fomemme 
hans naade emod dennem. Oc er det icke aldelis forundrendis, 
at almuen er nogit ^^ vuillig til at forsuare deris hoffuit, jdet 
at de enten aldrig heller saare sielden faa see deris ^* konge. 

20 Fordi*2^ huor er det mueligt at en kand^^ elske den, som mand 
aldrig kender eller seer? Thi er det raadeligt at^* der som 
kongerne^^ ville haffue en lydig almue^®, at de vndertiden 
besoge deris vndersaatter. Huorlunde kunne de med rette kallis 
pastores populorum et suhditorum, det er vndersaatternis hyrder, 

25 dersom de icke stundom hiemsoge de^a? Det kand heller^* 
ingen skade giffae kongen at^*^ hand veed sin^^ rigis leylighed, 
besynderhgen meden her boer eit fremmit folck [j rigit^® oc 
mange fremmede segle hid 2®. 

Saa er Norge ^^ den storste part begaffuit mnd kom oc 1 

30 kieme, saa at det kand vel hielpe sig sielff, vndertagendis 
Finmarcken, [vdi huilchet saais plat intet^^. 

1 Fra [ mgl CDE. 2 lanndit CD. 3 kongeme CD. * lod CD. » tilf. 
CDE, mgl A. « Skotland (!) CD. Island, arSnlandt oali andre omlig- 
gende oer Ulf. E. ' mgl CDE. » Fra [ tilf. CDE, oversprunget AB. 
» stande CD. ^ mogit CD. " herre och tilf, CDE. ^ thi E, mgl CD. 
18 kunde CD. 1* mgl CD. ^^ kongen CD. ^ vnnder sig Ulf CD. 
" mgl C. w sine C. *» Fra [ vdi landett CD. 20 y riigett tilf CD. 
21 BCDE. noegit (!) A. 22 Fra [ mgl CD. 
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2 Demest [er Norge begafi^t^ med alle haande slags skoug: 
eig^ fyre, gran, nodetre* eller" hassel*, barlind, lind, ask, oc 
andre saadanne^. 

3 Til det tredie vancker her eit veldigt, kraflftigt smor, 
huilchet mand oc offte bruger® til legedom. 5 

4 2* Jem findes oc her j rigit, item'' solffberg^ endog det er 

icke aldeles fructsommeligt, findes oc her® myrejem. 

b^ Her fangis^® adskillige slags ^^ fisker, som ere nottige^^: 

[stor herlig sild, merckeUg god lax^^, den vide beromde torsk, 
som mand kaller Berger^* fisk, huede, aff huilchen gioris raff 10 
oc reeling, item langer, brosmer, [hyser, hniUing, seig, haa, 
raaker, makril, styrier, spord, oc andre saadanne^^. 

626 Her vancker oc got fae, smaler, skind, talg, huder. Her 

ere oc*® adskillige vilduare, her vancker gauper, det er lo/?, 
aff adskillige slag *'^, katte gaupe**, vlff gaupe*^ reffue gaupe*^, 15 
som er*® herre drect, demest sobel, maard, hermelin*®, graa- 
verck, vlfskind, reffskind, biomskind, otterskind, beffiierskind, 
beffuergieP*, felfraas skind, kobbe skind. 

7 2*^ Item, her ere store adskillige ^^ hualer, af huilche mand 

faar ambra ceti^, det er hual sucker, som foris aff riget oc 20 

** Lange] Molva vulgcms. 

** Brosme] Brosma, Brosmitis vulgaris. 

** Hyse] Kolje, Gadus (eglejinus. 

** Huilling] Kvitling el. Kviting, Gadus Merlangus. 

** Seig] Sei, Gadus virens, 

** Haa] Hai, Acanthias vulgaris, 

*2 Styrje] St0r, Acdpenser Sturio. 

*2 Spord] jfr. ovenfor Side 34. 

^® ambra ceti] d. e. Hvalrav, Sperma ceti, den oljeagtige Masse 
i Kaskelottens Hoved. 

1 Fra [ Ulf. BE, mgl ACD. 2 b5g tilf. E. ^ ^gi qdE. « thre 
tUf. CD. 5 gode skouff tUf. CD. « uif. BCDE, mgl A. ' Hlf. D. » s5lff- 
biergit C. » mgl. CD. " fiskis B. findz CD. er E. och tilf. A. i» mgl. C. 
12 nytteHg CD. ^3 Fra [ mgl. CDE. i* Berge C. Bergen DE. » Fra [ 
BCD etc. och mannge anndre A. ^^ mange Ulf. A, mgl. BCD. *' som 
er tilf A, mgl BCD. som kaldis Ulf E. is AB. gauper CDE. « enn 
tUf A, mgl. BCD. 20 her mellom (!) C. 21 och Ulf C. 22 glags tilf CD. 
23 CE. cete B. cetae A. ceta D. 24 bD, mgl AC. 26 b, mgl D. 4 AC. 
^ BE. 5 AB, som scetter 6 udenfor rueste lAnje. B scBtter der 7. 27 ^j)^ 
mgl C. 8 B. 
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selies vdi apothekeme^ for store penninger. Her ere^ seler oc 
kobber, baade store oc smaa, huide oc suorte, niser, tantey, 
haakerling, saa store ^ at mand faar en j lest lyse* eller mere 
vdaff en fisk, her er oc haabrand, springer, soorme^ oc mange 
5 vnderlige® fiske, rosmere oc andre saadanne, som ieg for kort- 
heden ey vil opregne. 

Her voxer oc gode vrter, Angelica, Gentian'^ oc mange 8^^ 
andre, som offte neflFnis j legek<S)nst oc foris aff riget oc selies. 
Her faar mand^ det slags mo^e, som j fordom tid^ fordis aff 
10 Norge oc end nu daglige brugis, aff huilche kongeme haffde® 
en^® toll oc mand gior purpur, huichen vj effter gresken kaller 
korck^^, [oc paa greske kedder xoxxog 7toQg)VQrj^\ 

Her er oc adskillige [store diur, huilche mand kaller^' [hiort, 9^^ 
reyn ^\ [paa latine tarandus, oc alee, det er^^ elgsdiur, oc andre 
15 saadanne, hues huder foris vden lands oc koster gode penninge. 

Paa adskillige slags fiigler oc vnderlige^® er Norge saa 10 ^^ 
rig^*^, som nogit land rigist kan vere, besynderlig Island ^^, 

2 Nise] Nisa, Tumler, Belphinus Phoccma, 
2 Tantei] Makrelstorje, Scomber Thynnus, 
* Springer] en Delfinart, Delphinics Delphis. 
'^ Angehca] Kvanne, Angelica Archangelica, 
■^ Gentian] el. Entian, Gentiana purpurea (Skarsote el. Sotrot). 
^' Korck] Korke el. Korkje, Stenlav, Lecanora tartarea, oldn. 
litmosi (N. gl. Love HI 119), isl. litunar mosi; paa Engelsk hedder 
den core el. cor car, hvilket skal vaere gaelisk. 

^^ ycoxKog TtoqcpvQTj] xoxxog, o ^Baer af Skarlagenegen" {quercus 
coccifera). Ttoqwvqa, rj Purpursnegle, Purpursaft. 

^* tarandus] se Plin. VHI, 52 ; i 16de Aarhundredes Latin (siden 
Olaus Magni): rangifer. 

1* alee] aloes Caesar de Bell. Gall. VI, 27, Plin. VIH, 16. 
Note 7 Amaracus] Merian, Origanum majorana, 

— Selidone] Selidon (Svaleurt), Chelidonium majus. 

— Melissa] d. e. Hjertensfryd, Melissa officinalis. 

1 apotheker BD. apothekit C. 2 och Ulf. C. » AB. stor ODE. 
* leise CD. 5 sSonnen CD. « vnderlig C. "^ Tormentil Ulf, B. Malurter, 
Amaracus, Selidone, Melisa eller hiertens fryd Ulf. E, ^ fnf BCDE, 
mgl A. » liaffue CD. haffuer faaet och bekommet E. lO stor Ulf: CDE. 
11 ACD. kockeen B. 12 Fra [ mglBQJmr »3 JFVa[AB. diur, thet er ad- 
skillig, som C. diur som ere D. 1* Fra [ AB, mgl. CD. i^ Fra [ mgl, 
BCD. 16 vnderlig C. " paa Ulf A. » och Ulf A. « ACDE. 9 B. 
20 ACD. 10 B. 21 ACD. 11 B. 7 E. 
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Gronland, Nordland oc Fero, saa at fuglen om sommeren 
flyger saa tefc^, at mand kand icke see himmelen for hannoro, oc 
paa en foge stund kand mand sancke hele tynner fulle aff eg. 

ll^*^ Endog dette effter folgendis roes kunde^ heller regnis 
eblant mirabilia regni end^ eblant de andre loff, vil ieg dog 5 
alligevel her opregne det, jdet at* det^ er* vnderlig ting oc 
siunis at vere vtroligt. Som er at den ene* species, det er det 
ene slags korn, foruandlis vdi ageren til [eit andet slags'', oc 
faar en ny skabning. Saa er det klart pc obenbarligt oc kand 
beui/5es med mange trofaste mend, som jdag bo i Sogns 10 
fogderi, [at haflfre, som bliflfiier saait j ageren, omuendis til® 
byg, [oc aflf erter voxer bygkom®. Oc vdi Oster^®, naar der^^ 
saais^2 Sogne korn heller Byfylcke korn, da omuendis det 
igien aldelis* til haffre paa det tredie aar der effter. Oc endog 
at* Sogn ligger emellem saare hoge bierge, dog er det eit aff 15 
de beste oc fedeste land oc fogderi, som ligger til Bergenhuu^ 
len, fordi der findis endnu paa denne dag mange iorder, som 
j fordom tid ere saadde to ganger om aarit, oc endnu kand 
saais, naar gode aar ere, oc bliffue dog icke saadde for land- 
drotternis skyld, som ville haffue dubbelt landskyld. Saadanne 20 
haffuer oc Monigdal verit j fordom tid, som ligger [j Oster^*. 

1218 Haffuer der oc verit flere biscops stict vdi Norge end vdi 
Danmarck heller j Suerige. 

Forst er erchebispens^* saede oc stoel vdi Nideros eller 
Trondhiem. Nider heder elffuen, oc den slette platz, som 25 
by en nu staar paa [med^^ kalffskindet i®, haffuer mand kaldt 
oo/S, [det er seduanligt at en slet platz, som ligger neder jfra 

21 Monigdal] Mundal i Hammers Sogn paa Vestsiden af Oster0en, 
Nordhordland. 

1 tOckt CD. tet oc tyckt E 2 ^e tilf. C. « mgl C. * mgl CD. 
* der C. ^ en tilf. A, mgl. BCD. '^ Fra [ BCD. enn anndenn slaugh A. 
8 Fra [ B. at haffue saaet y aageren hagre oc er omuend til A. aff haffre 
voxer CD. aff haffre kand voxe byg, item wndertiden igien bliffuer der 
haffre aff byg E. ^ JFVa[ AB, mgl.GJy. aff erter woxer wicker, och wnder- 
tiden igien wicker aff erter E. ^ 0ster CD. " de CD. ^ saar CD. 13 ji^a 
[ vdi Ostenn C. vdi Osteroe D. i* Erick bisp y stict y Norgie C. ^^ AE. 
men B. saa weU somE. le Kalffskind C. Fra [ mgl D. i^ a, mgl B. ^ AB, 
mgl CD. 9 E. 
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eller ho/? nogen elff, den pleyer mand kalle oo^^. En part 
ville at by en skal haffue naffn aff roo/?, derfore haffuer^ oc 
kong Oluff kyrre ladit^ bygge j gaffuelen paa domkircken 
en stadselig roo/?^ som haffuer verit med det beste guld for- 
5 gylt. Saa er Nidros^ eit eldre naffn end Trondhiem, huilchet® 
som haffuer sit naffn aff nogen iarl eller adelsmand, som fyrst 
haffuer bygt paa den'^ platz. 

Alle geisthge bisper, som der^ haffue regeret^ fsrste bisper 
kand mand skiffte j tre parter, [en part vaare^^ i Trondhiem 

10 liudebisper, en part erchebisper, en part superinten- tmder 
denter. Item thretten bisper vaare til vdi NidroyS, ^•* oi^ff"- 
forend der bleff sat erchebisper eller erchestol. Di/?e bisper 
vaare liudebisper, stundum vnder Bremen, stundum vnder 
Hamborg, oc til det siste vnder Lund j Skaane. Der^^ var 

15 vdsendt aff Eom aff paffue Etcgenio Nicolaus cardinaiis Alban- 
ensiSy hand drog til Norge oc sette der erchestol anno 1152, 
vnder kong Magnus skacke, daa keyser Frederich harbaro/ia 
regerede j Tyskland. Denne cardinal bleff siden paffue oc 
var kalHt Adrianus qtmriits, 

20 Saa haffde Norge for erchebisp end Suerige, saxo ub. u 
huilcket som^^ var en orsage til at erchebispen j foL 139". 

^ Nidros eit eldre naffn] Forf. mener, at Nidaros er et seldre 
Navn paa Byen end Trondhjem. 

11 13 bisper] jfr. Bispelisten i AM. 333 fol.: 1 Sigurdur. 
2 Grimkel. 3 Joen. 4 Rodulff. 5 Ragnar. 6 Ketil. ,7 Asguter. 8 Sig- 
urdur 2. 9 Sigurdur 3. 10 Adalbrigt. 11 Simon. 12 Juar. 13 Reidar. 

1^ liudebisper] bar Forf. opfattet som Biskoper, der „lyde" 
under Erkebiskoper. 

1^ Nicolaus] jfr. Ann. reg. 1152 Nicolaus Albanensis episcopus 
cliardinali kom i Noreg. {)4 var settr erchist611 i Noregi. ok var J6n 
byskvp af Stafangri fyrstr erehibyskvp i Ni(!lar6si. 

1*^ Magnus skacke] jfr. Noten Side 51^. 

1® Adrianus] jfr. Ann. reg. 1154 Obiit Anastasius papa. Si{)an 
var Nicholaus Alb. ep. chardinali kosinn til papa, ok h^t si{)an 
Adrianus iiij^^. 

20-21 Saxo lib. 14 fol. 139] efter Udgaven i Paris 1514 (Miillers 
Udg. p. 697—98). 

1 Fra[mglBCDE. 2 ville C. MatC. * AB. ro/3en CD. ro/3e E. 5Nedro/3 

CD. 6 BCD. huilchenn A. ' BCD. thenne A. 8 yngl CD. « verit regientero 

och regierer CD. ^^ Fra [ vnder CD. ^^ Randnoten kun i A. 12 BCD. 

daa A. ^^ BCD. huilcbe (!) A. ^* Randnoten kun i A {istf. 14 staar her 4). 

Hist.-topogr. Arb. 5 
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Lund bleff kallit siden primas regni Suedce vnder kong Erich 
eyegod oc Eskil erchebisp j Lund. Oc den forste erchebisp 
j Trondhiem hed Jon, [som var den anden nest den fyrste 
bisp, som da haffde verit j Staffuanger, som hed Reynald oc 

hengd paa bleff affliffuet vnder kong Harald gille. Den 5 
Tyveiioimen«. forsk^® forstc erchebisp^ regerede j^fem aar. Ifra 
hannom oc med hannom vaare der* xxvij erchebisper indtil 
den siste, som hed Olatis, huilchen som romde for kong Chri- 
stian den tredie, oc dode vdenlandz^ j Holland, hand holt 
med Ghristiemo secundo som var® landflyctig. 10 

Til det siste haffue superintendenter regierit, siden at^ de 
papistiske bisper bleffue sat aff regementit aff hogsalig kong 
Christian den tredie, som oplod sine kongerigis® porte oc 
gaff Christo oc hans helUge euangdio oc sacramente rom vdi 
sine riger oc forstedomme. Den forste hed magister Torbemtis, ^^ 
fod aff adel, hand var en lerd® mand oc studerit til Witten- 
berg vdi mange aar oc horde hogsaliger^^ doctor^^ Morten 
LuiJieri^^ Philippic Melanthon oc andre, han regerede ey lenge 
oc dode [j pestilentze, oc er begraffuen paa Hedmarcken^®. 
Den anden heder'* mester Hans Gaas, fod j Fyen aff adel- 20 
folch, huilchen oc haffuer studert j "Wittenberg, oc kom hand 
forst til det kald, daa mand skreff effter Christi byrd 1549 ^^ 

' Bremen— Lund] jfr. Saxo (ed. Miiller) p. 558, 605—610. 

^~~^ Erich eyegod] Forvexling af det Lundske Erkesaedes Ind- 
stiftelse (ved Erik eiegod) med det Trondhjemskes. 

* Reinald] jfr. Heimskr., Magnus saga blinda ok Haralds gill a 
C. 8 og Bispelisten i AM. 309 (I Stafaangre Reinaldr. Jon o.s.v.). 

^ 27] jfr. Bispelisten i AM. 333 fol.: 14 Jon erchebisp. 15 Ostein. 
16 Eirick. 17 Torer. 18 Gottorm. 19 Peter. 20 Tore. 21 Sigurdur 4. 
22 Solli. 23 Einar. 24 Hakon. 25 Jon. 26 Jorundar. 27 Eiliffuer. 
28 Paal. 29 Ame. 30 Olaffuer. 31 Trond. 32 Niclas. 33 Vinalder. 
34 Askil. 35 Aslaker. 36 Henrik. Med de 4 efterf0lgende (Olaf, 
Gaute, Erik Waldendorf og Olaf) bliver Tallet virkehg 27. 

1 Randnoten kun i A. 2 Fra [ AB. hand CDE. ^ tilf. BODE, 
mgl A. * mgl CDE. ^ vngl. CD. « vart C. ' AE, mgl. BCD. 8 konge- 
rige C. » lerder C. i» hoisalig C. salig D. " mgl C. . ^2 och tilf. C. 
13 Fra [ paa Hedmarcken aff pestilentz och bleff begraffuen i Ringsagers 
kaar/3kierke, wed predickestolen E. i* heed CD. ^^ indtiill thette 
neruerendis aar 1570, gud wnde hannem leffue lenge och well tilf. A. 
och dode hand 1578 tUf CD, mgl BE. 
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[Den anden var vgiffc, denne haffuer^ en hustru, heder^ fru 
Benedicta^. 

Det andet byskops stict kallis Opslo* eller Aslog^ oc er 
it vide beromd stict, bret oc langt, til huilchet* ligg© mange 
5 skone^ kobsteder, som® er^Opslo^ Tonsberg, Sarpsborg, 
Skien, Kongell, Oddeuald, Marstrand, foruden andre her- 
lige l^n ^®. Oc effterdi ^^ det er saa stort, haffue de verit vdi sind 
j fordom tid at ville skiffte det j to stict, den tid Nicolaus car- 
dinalis, episcopus Albanensis, paffuens legate var her^^ j iforge 

10 paa paffuens vegne. Dette^^ stict er it rigt stict paa kom, 
skoger, elffuer, ferske vand, tomber, lax, sperrer, sild^^, smor, 
skind, talg, fee oc andre gode varer. Der boer rigt folch, oc 
haffuer sin beste nering vdi freds tid oc bruger seglatz til 
adskillige land, [steder oc^^ byer. Der haffuer verit j fordom 

15 tid megen ridderskab oc adel. Der ere endnu nogle leffiainger, 
endog de aarligen begynde at bondis, saa at de faa den titel 
igen, som adelen haffde her j riget, for de bleffue giorde vnder 
kong Magnus Haagen/?on 1275 til hertuger, greffuer, oc slagne 
til baroner oc ridderer, som er at de kallis boande mend, 

20 huilchen seduane endnu beuaris j Island, at mand kaller en 
adelsmand boande. Exempla Peter boande Eynar/?on, Ormer 
boande Stulleson^®. 

^ Nicolaus] jfr. Ann. reg. 1152 (ovenfor S. 65) og FortsaBttelsen : 
|)4 var ok settr byskvpst61 i Hamark^vpangi. 

1^ 1275] jfr. Ann. reg. 1277 Magnvs Noregskonvngr gaf lenn- 
dom monnvm barona nafn ok herra, en skvtilsveinvm riddara nafn 
ok herra. 

^1 Peter Eynar/?6n] Petr Einarsson, Sosterson af Biskop Stefan 
i Sk&lholt (1491—1518) og Broder af Biskop Martin (1549—1570) 
Foged paaBessastad 1541 — 53, senere Brest paa Hjardarholt f 1586 
(Safn t. s. Isl. II 696.) 

^1 Ormer Stulleson] Ormr Sturluson, Lagmand nord og vest 
1547—53, 1568—72 f 1575. (Safn t. s. Isl. n 118—19, 123—25). 

1 Fra [ thenne var gift och haffde CD. 2 goni heed CD. 8 Fra [ 
mgl BE. * 0/31o CD. ^ Anslog B. Opslog D. Opslo C. s och Ulf. CD. 
7 skof (!) C. 8 mgl. CD. » Christiania B. lo etc. tilf. A, mgl BCDE. 
" att tilf. A, mgl BCDE. 12 ^and C. i^ tj^^^ q w makreel tUf. E. 
15 Fra [ CD. och steder A. ^^ StollesSn CD. Stole/Jon E. 
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Dette neruerendis stict med^ Hammer stict anno 15672 
haffuer lidt en drabelig skade a£F de Suenske, som ere der 
indfaldne oc [haffue bekrefftet landet^ [j j aar heller mere, 
hues tilkomst var en orsage til at borgerne* sielff satte jld paa 
Aslog^ oc brende hannom op. Det samme giorde de® med'^ 5 
Sarpsborg®, thi borgerne® vilde icke giffde dennem brendskat^®, 
item med Oddeuald oc Kongell (dog icke paa samme aar, men 
tilfom), [thi borgerne ville icke giffue dennem brendskat, men^^ 
bonderne haffde de brandskattet, siden toge de fra dennem 
alt det, de ey lade^^ ville for guds skyld. Hammer toge de 10 
ind, Agershuus belegrede^® de, oc skiode der^^ imod^^ muren 
med halff ^* cartoger. Der [kong® may* sende^^ FransBrocken- 
huus, Knud Sten/fon, Biorn Kaas med 25 skib op til Norge, 
oc erlig^"^ velbyrdig Erick Rosenkrantz til Valso, kong® may* 
befalingsmand til Bergenhuus, lod oc aff sine^^ l^n forskicke^^ 15 
der heden en hob duelige hageskyttere, hues offuerste var^" 
Erick Munck til Hiome^^, p& galleyen, da motte de Suenske 
romme oc miste der xv^ mand heller flere. Der noddis de til 
at romme offuer den bro, de haffde bygt, oc satte ild j hende, 
at mand skulde icke forfylge dennem, oc der de komme til 20 
Hammers bispgaard^^, brende [de hannom-^, oc sprengde muren 
med pulffuer, oc paa 2* veyen brende de^^ gaarde^®, huor^"^ de 
komme ^® frem, oc giorde en stor skade. Det var det jemmer- 
ligste^® mord, [de giorde forOpslo^^ at de satte ild paaSpetalen^^, 

^ bekreffte] seldre dansk (fra nedertysk bekreiFten og bekrechten) : 
indtage, undertvinge (Kalkar I 143). 

^ tilfom] nemlig 1564, se N. Mag. 1 158 ogRigsregistr. I 579 og 590. 
2^ Spetaleo] Hospitalet i Oslo, det forrige Minoriterkloster, blev 
efter denne Brand f0rst opbygget i 1580 (N. Rigsreg. H 387 f.) 

1 oc CD. 2 1561 CD. 3 Fra [ CDE. haffuer lanndett haffb stor 
bekrefftegbedtt A. * Bergene (!) C. Fra [ oc logo for Agershuus ifra 
faste laugs sondag och nogle dage effter pintze dag. Borgerne E. 
5 Opsloe CD. 6 aen C. ' mgl C. vdi D. till E. « Sparsborig C. 
Scharpsborig D. 9 de DE. 10 brent skat C. " Fra [ mgl CDE. 
^ baade (!) C. »8 belagde CD. 1* mgl CD. '^ paa CDE. is Fra [ sende 
(detilf.C) kong. mayttCD. " och foY/". CDE. is sit CD. 19 forschaffue CD. 
20 erlig och velbiurdig iilf. CDE. 21 Hierme C. Hiernne DE. 22 och filf. 
CD. 23 Fra f hannom aff CD. 24 ^^gi q. 25 tilf. CD. 26 gaardene CD. 
27 som CD. 28 forre CD. 29 iammerste: lige C. ^ Fra [ mgl C. 
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oc brende der mange vanfore mennisker, som icke kunde redde 
dennem^ sielffue, huilchet gud j himmelen vden thuiffael vil 
straffe. 

Det tredie stict^ erBergens^ stict. Endog det er mindre 

5 end enten* Trondhiem heller^ Opslo, fordi der er ickun 33 
prestegield vdi, huilchet stict ligger mit vdi Norge, oc er det 
fas teste ^ med hogeberg, fiorder, viger, strommer, daler, skouger, 
oc andre befestninger, dog er det icke regnendis^ iblant de 
wuerdigste, oc® endog ^ det er icke rigt paa kom, dog er det 

10 veldigt aff andre varer, som er smor, oc synderlig j Sogn. 
Om huilchet mand dette ordsprog haffuer: [koen skider icke 
smor^^ j Sogn, huor med det giffuis tilkende, at Sogn er eit 
rigt fogederi paa smor, dog faar mand det ey saa til offuer- 
flodighed^i, at koen kaster det fra sig^^^ Vdi Sogn voxer got 

15 reent korn, dog® endog at® de saa haffre vd, hoste de dog 
mange steder byg. Der ere gode, fede, diube leeragre i^, [der er 
god gresgang paa bergene oc j daleme, fet fae^*, fgd ost, lax: 
der er oc merckelig vilduare med lo/?, vlffuer, reffaer, graa- 
verck, otter, maard, felfr&s, hermeUn, oc^^ skione skouge^*: 

20 det giffuer tilkiende den beromde stuffue til Quale j Sogn j 
Stedie prestegield, som horde her Nils Henrich/?on Norgis rigis 
hoffmester til, vdi huilchen veggene ere saa tycke, at en mand 
kand side paa [en hesti"^ oc ride ind at doren, huilchen som 
er ickun iij stock i® hogi®. Der er oc god tiere til fongs, fede 

25 bucker, gieder, oc grumme biorne, oc duelige biomemend, [saa- 
dan som Grunner paa Quam er j Vdland^^. Der haffuer boet 

20 Quale] Gaarden Kvaale fik Hr. Nils Henriksson (Gyldenlove) 
paa Ostraat (f 1523) ved Giftermaalet med Fru Ingerd Ottesdatter. 
Om StuoQ paa Kvale, se Urda I 144 f. og Norske Fomlevninger 
S. 463. 

2® Quam j Vdland] d. e. Kvam i Aurland (udtales XJddland 
eller Audland). 

1 sig CD. 2 tilf. CD, mgl AE. » Bergenhus CDE. * mgl ODE. 
5 eller och C. « fastigsto C. fuldtt och fast E. '^ regnit CD. « mgl CD. 
« at tilf. A, mgl BCD. ^ vdon tilsat med Haand Jra 18de Aarh. i C. 
mql AD. " Fra [ mgl B. 12 gom andet dreck til offuerflOdighed Ulf. B. 
13 AB. leriorder CD. leer och muldiorder E. 1* Fra [ mgl CD. ^^ mgl CD. 
18 stuer B. i' Fra [ mgl C. 18 BE, wegli (!) ACD. « AB. vdhuggen 
CD. paa tyckhed, som er wdhugget E. 26 j^^^ [ ^^^1 CDE- 
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j fordoms tid stadzelig adel oc ridderskab, saa som paa for^® 
Quale*, paa Slindre^ Talgeseter^. Der haffuer boet oc endnu 
boer aff de oxef oders adel, som er en af den elste adel, [item 
Soop, Beyere* etc.^ 

Vdi Hardanger brender mand maadelig got salt, der van- 5 
cker® godt smor, fsB^, lax, vilduare. Di/?e Hardanger haffde 
j fordom tid verit saa rige®, mandelige [oc duelige®, at de 
haffue seglet til*^ Gronland, Island, Biarmeland **, oc fort dit 
salt, jem oc andre gode*^ varer, oc haffue de haflPb der*^ tiU* 
store skib, som deris store naust, murede op med stene**, nocb- 10 
som tilkienne giffue. 

Sundfiord oc Nordfiord ere to gode l^n med temmeb'g 
kom, fiskeri med torsk, lax, mackrel, vilduare, skouff, tiere, 
neffuer, bordued, seler huide oc graa. 

Sundhaardland oc Nordhaardland [slaa ikke heller slembi, 15 
oc synderlig Nordhordland^^, i huilche boe rige b5nder. 

Vo/? er eit [prestegield rigt aff*^ kom, myrejem*^, smor, 
slacter [oc vilduare i®, fugel, teder, aarhane [oc ryper*®. Hem 
maard, lo^ etc, 

Bergen by er nu megit storre end hun var j fordom tid, 20 
den tid kongeme regerede her j Norge, sige en part at**^ hun 

2 SHndre] d. e. Slinde i Sogndals Herred (Norum Sogn). 

^ Talgeseter] se ovenfor S. 24. 

^ Oxefoders adel] ukjendt. 

* Soop] Blandt B0nder i Aurland ngevnes i Skattemandfcal fra 
1B22 Anfind paa Sop, fra 1563 Anders Soeb i Underdal. 1579 d0de 
en „Hustru Gertrud Anfinsdatter Soep" i Borgund (paa S0ndm0r). 

^ Beyere] d. e. Forfatterens FamiUe „ Beyer" i Aurland. 

*^ slembi] jfr. „gaa i slemby", gaa tilspilde (I. Aasen). 

18 teder] Tiur, Tetrao Urogallus, paa VestlandetTeer ellerTer'e. 

1 Quaale CD. 2 Slindeme CD. 8 aB. Thelgeseter C. Thegelsetter D. 
Tallesetter E. * AB. Bierre C. bierge D. ^ Fra [ i Norge, medt mange 
andre aff de gamble, friibaarne folck E. ^ er CD. faller ocli E. ' och 
CD. 8 och Ulf, CD. » Fra [ mgl CD. och formuende BE. ^ tilf. BCDE, 
mgl. A. 1^ Bierren och Biermeland CD. Biermmeland E. ^ wgl CD. 
saadan E. i^ rngl CD. i* och endnu tilf. C. endnu tilf. D. 15 Fra [AB, 
nigl. CD. ere megett skiOnne med allehaande god leilighed E. ^^ Fra [ 
BCDE. got prestegield paa A. " tilf BCDE, mgl A. ^}^ Fra] [AE, mgl. 
PCD. i» Fra [ tUf BCDE, mgl A. 
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hed tilfom^ Fagervig, en part Hasleuig. Oc den tid Haagen 
Adelsteyn haffde sit kongelig saede stundum paa Alreikstad 
(det er som mand nu kaller Aarestad), huilchen som haffuer^ 
sit naffn der aff at alle de ®, som ville j by heller aff, skulle 
5 fare den gaard forbi, daa hand haffde sit kongelig sede der, 
oc fasit gick her neder j byen, som nu gaarde oc kaalhaffuer* 
staa, daa bleff det* sagt for kongen, at [her hollis oc^ hordis 
j iorden [liud aff mennisker^, ligeruis som mange folch [skulle 
tale® sammen. Der kongen det horde, bleff hand vnderlig der 

10 ved 00 mente at det skulde betyde nogit ont, da suarede en 
gammel mand oc sagde^: naadigste^^ herre, frycter eder intet^*, 
thi det betyder intet ont, men bemercker at vdi sin tid^^ gj^^i 
der^' byggis en fiin stad, vdi huilchen skal brugis^* stor handel 
oc vandel, som end skier paa denne dag. Men effler kong 

15 Adelsteyns dod heden ved hundret aar oc x, da var Bergen 
fyrst bygd aff kong Oluff kyrre, som var kong [Haraldz 
haarde^^ son, det er S: Oluffs broders son, [aar effber Christi 
byrd 1090^®. Den samme konge lod bygge domkircken vdi 
Nidero/?, oc bar hans kong® may* sielff personlig den forste 

20 steyn der til: der ligger hand oc begraffuen. Fraa hogbemelte 
forste ^^ kong Oluffs regementis aar oc til det^® forste kong 
Ostens rigis aar vaare emellem xxxvi aar, daa bygde kong 

^—2 Haagen Adelsteyn] Samme Sagn henf0res i Bergens Rim- 
kr0nike (fra 1554) til Magnus den godes Tid, 40 Aar f0r Byens 
Anlseg. 

18 1090] synes at vaere Skrivfeil for 1070, thi Forf. har vist 
ment, at Kong Haakon d0de ved 960 ; if0lge Mattis Storssons Chrono- 
logi vilde 1090 falde efter Olaf Kyrres D0d. 

1® bar personlig o. s. v.] er vist Misforstaaelse af Snorres Ord 
(01. s. kyrra C. 6): let gera steinmusteri i Ni6ar6si ok setti i {)eim 
sta6 sem fyrst hafSi verit jarftat lik Olafs konungs. 

22 36 aar] regnes fra Olafs f0rste Begjermgsaar (1063 o: 1066) 
til Eysteins f0rste (1099 o: 1103). 

1 tilf.'BQjm.mglK. 2 tilf.BGD.mgl K. « mgl CD. * kalf hafuer C. 
5 der CDE. « Fra [ hablis (!) 0. hobuiss D. ' Fra [ menniskens liudt ODE. 
8 Fra [ tallede thil CD. snackede til E. » ney tilf. A, mgl. BCDE. 
10 naadige CDE. ii icke C. ^ daa tilf. A, mgl BCDE. is her CDE. 
1* AD, mgl C. ber5mmelig B. treffUg stor E. i* saa tilf. C. enn tilf DE. 
15 Fra t ABD. Kaarl HaaraldzC. Harald haardraadis E- i« ACE. 1050 D, 
Fra [ mgl B. " mgl C. i8 ^en C. 
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Osten j Bergen tuenne stadzelige bygninger, Cristkircke, det 
er domkircken, som stod paa Kannickeberg, demest MunckeliflF, 
oc var klostrit bygd oc vigd forst til S: Michaels^ orden, siden 
til S: Benedicts, til det siste til S: Birgittis orden, oc naar 
som heist at folch lode^ aff at giffue til den orden, forhuerffued 5 
de strax en [and en ordens^ confirmatz a£F paffuen, som mand 
klarligen knnde forstaa aff den fimdatz bog, som heder mare 
magnum, Huilclie kircker der nest effter bleffue bygde j Bergen, 
veed ieg icke. Det er uist* at saa mange kloster oc kircker, 
smaa oc store, haffue verit j Bergen, som her effter folger, 10 
foruden capeller aff tre: 1 Store Kristkircke. 2 Lille Christ- 
kircke. 3 Apostel kircke. 4 Mari§ kircke. 5 Nicolai kircke. 
6 Martins^. 7® Haluardi. 8 Michaelis, [der som Peder Jonson 
klerckis alle tre"^ kaalbaffuer ere bygde paa®, oc fleris der 
om*. 9 Korskdrcke, [som var vigd anno^^ 1319 aff biscop 15 
Anfind^^ til Bergen [paa S: Hansis dag ante portam latinam^\ 
[brand 1370 1«. 10 S: Oluffs graabrodre^* kircke [j Vaags botnen^^. 

^ Christkirken] uhistorisk. Kristkirken i Bergen blev grund- 
lagt af Olaf Kyrre, men f0rst fuldendt after Midten af 12te Aar- 
hundrede. Jfr. Heimskr., 01. s. kyrra c. 2. (M. Storsson fol, 78 b). 

* Michael — Benedict] ForvexliDg af Ordenen (Benedictineme) 
med Klostrets Indvielse (til Michael). 

'^"^ Mare magnum] d. e. Birgittinerordnens PrivilegiebuUe af 
Pave Johannes den 23de (Iste Mai 1412). 

11 1 — 27] Af disse Kirker, Klostre og Kapeller naevnes 23 
virkeUg i bevarede middelalderlige Kilder, kun ikke no. 12 (Gertrud), 
no. 26 (Marite) og no. 27 (Annse Kapel). De fleste (16) opregnes i 
Dipl. Norv. Vn no. 94 (som fandtes i Kopibogen), 

13-14 Peder Jonson Klerk] S0n af Raadmand Jon Thomesson 
Klerk (f 1564), naevnes hyppigt som Borger i Bergen 1562 — 71 i 
M. Absalons „Kapitelsbog". 

17 brand 1370 (eller 1220)] er vistnok Skrivfeil i Haandskrifteme 
for „brand 1270" og b0r henf0res til no. 10, thi Ann. reg. bar ved 
1270: brann clavstr berfgttra brgftra i Biorgyn. 

1 Nicolai (!) E. 2 BCDE. lade A. 8 jpra [BCE. andensA. andenD. 
* foruist CD. 5 BDE. Martinus C. Mortenns A. « S. tilf, CD. '^ 4 CD. 
8 op CD. 9 flerre deris CD. 10 Fra ] mgl BE. 11 AB. Afuind C. 
Aufuinnd D. ^^ Fra [ BCD, mgl. E. ante portam latinam paa S : Hannsis 
dagh A. 13 Fra [ mgl BCDE. 1* tilf. CDE. ^^ Fra \ mgl BE. brant 
J220 Ulf, C. brende aff 1220 tilf. D. 
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11 S: Karin§ kircke^ 12 S: Gertrudis*, 13 S: Jorgens, [baade 
aff tre®. 14 Nunne seter*. 15 AUe helgen kircke, bygd med 
kong Haagens minne [anno regni ^. 16 S: Hansis kircke®. 

17 Munckeliff. 18 Erchebisp gaardens kircke [S: Clementz 
5 kircke 7. 19 S: VillemsS kircke. 20 S: Oluffs kircke paa Backe. 

21 S: Laurents kircke. 22 S: Peters kircke ». [23 Columbe 
kircke. 24 S: Agathse kircke. 25*0 Vdbrodreii kloster". 26^2 
[S: Maritis kircke^*. [27 S: Annse capelle^*. 

Den store lange sal, som endnu^^ jdag staar paa Bergen- 

10 huus, den haffuer vden thuiffl kong Osten bygd, huilchet mand 
kand forstaa a£F den lystige^® samtale, som hand haffde med 
sin^*^ broder, kong Jorsala Siurd, saa sigendis til^® hannom^®: 
vdi Bergen var intet huus bygd som sommede kongen at 
hoUe gestebud vdi med sine mend oc venner, thi lod ieg giore 

15 der en sal, som kostede store penninge, menendis at der 

bliffuer icke bygd saadant trehuus j Norge, som det er aff steen. 

Apostel kircke var forst bygd aff tre, siden aff steyn aff 

kong Haagen Haagen/Son, kong Suerris sonneson, med stor 

bekostning, beprydelse oc^® zirat^®. Apostleme^® vaare vd- 

20 hugne j stene vden paa kircken, oc paa apostlers^® dage oc 

^ med Kong Haagens minne] jfr. H4konar s. H4konarsonar 
C. 333; {)4 var ok reist allra heilagra kirkja i V4g8botni med r46i 
konungs. 

1* vdi Bergen etc^ Misforstaaelse af Ordene i Heimskr. (Sigurftar 

saga c. 25 : ek gerfia ok h9Uina 1 Biorgyn) og Cap. 15 („{)ar 

16t hann ok gera holl hina miklu, er vegligast trehiis hefir gert verit 
i Noregi**). 

^■^ Apostelkirken] var f0rst bygget af TraB af Kong Eystein, 
men blev gjenopbygget i Stan af Haakon Haakonsson (jfr. Hdk. 
saga C. 333: hann 16t gera postola kirkju i konungsgarfti 1 Biorgyn 

1 iilf,, BODE, mgl A. 2 kyrche tilf. A. 3 Fra [ mgl. B. * ovev 
Linjeu med 2den Haand: Lungarde A. ^ Fra [ mgl BE. 13 aar regni 
eius CD. « barfode brOdre tilf. CD. ' Fra [ tilf. CDE, m^l AB. 5 annen 
capelle Ulf. C. 8 Villums DE. « 5 andre capeller tilf D. " Suorte 
brSdre i tilf CD. sorts brSdre Ulf B. " m^l B. ^ Fra [ 23 Agathse kk. 
24 S: Math^i kk. 25 Columbs kircke. 26 det suorto brOdre kloster E. 

18 Fra[mgl. E. S: Marie (!) kirke etc. CD. i* Fra [ staar foran 24 * A. 
(jfr. Note 7 og 9). Fra [ mgl. E. CraabrSdre som nu-er domkircken B. 
16 BCD. end A. i^ BCD. lysteHgh A. i' herre tilf CD. is mgl CD. 
i» apostelen C. 20 BCD. apostels A. 
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andre store hogtider kledis de vdi flogel, damask, gyllenstycke, 
bliant, oc vdi deris^ kiorteler hengde cymbala, der vinden 
bleste vdi kiortleme, daa gaflPae de cymbaler en^ deylig' liud* 
aff sig. Paa huelffuingen hoUe kongerne herredag, der haffde 
de^ oc Jatmunds gilde, vdi huilcket konger, riddere, bisper, 5 
greffuer, hertuger, baroner oc andre, ja oc aff« fremmede riger 
[oc nationer lode sig indskriffue'^. [Der var en aff de kircker^ 
som sist var bygd j Bergen oc forst nederbrot igien^. De 
haffde j den kircke de xij apostler aff solff forgylte. Prouisten 
til Apostel kircke bed en® mester offuer kongens capeller, 1^ 
kongerne haffde sielff jus patronatus der til, bispeme haffde 
intet der med at giore. Regerede^® denne prouist forst offuer 
Mari§ kircke udi Opslo. 2 offuer S : Michels ^^ kircke j Tonsberg. 
3 til S: Oluffs kircke paa Agueldznes. 4 S: Peders j Saur- 
bro^*. 5 S: Laurentz^^ til Lista^^. 6 Sancte Laurentz^^ j 15 
Eikansund ^'^. 7 hellig korsis^^ til Fana. 8 S: Karin§, Alle 
helgen oc S: Loduigs j Thy/?eso^'^. 9 S: Nicolai de Hordla. 
10 S: Mari^ til Trumsis. [11 S: Stafens^® j^o Tonsberg. 
12 2^ Apostel kircke sielff. Naar denne magister capellarum 

af steini) og nedrevet i 1302, idet en ny Apostelkirke var paa- 
begyndt af Kong Magnus 1275 og indviet i 1302. Denne Apostel- 
kirke No. 3 kjender Forf. ikke til, men hvad ban fortseller om „Apostel- 
kirken" og Kapelgeistligheden vedkommer egentlig denne. 

^ Jatmunds Gilde] omtales 1295 (N. gl. Love III, 25) og i et 
Brev af 30te September 1479 (N. Mag. I 574). 

^^ Kongens capeller] I den pavelige Bulle af 5te Februar 1308 
(D. N. I no. 113), som Forf. kjendte fra B.Ames Kopibog, opregnes 
Kapellerne i samme Orden: f0rst de 4 Kollegiatkirker (Duodecim 
Apostolorum Bergensis, s. Marie Osloensis, s. Michaelis de Tuns- 
bergis et s. Olavi de Avaldsnes Osloensis et Stavangrensis diocesium), 
derpaa de 0vrige 10 (s. Petri de Saurbe, s. Laurentii de Lista et 
s. Laurentii de Eikundasund, s. crucis de Fana, s. Catherine, omnium 
sanctorum, s. Ludovici in Tussisoy, s. Nicolai de Herdle, s. Marie 
de Trums iuxta paganos, s. Stephani de Tunsbergis). Jfr. Side 15^^. 

1 BCD. de A. 2 BCD. eit A. 8 BCD. deyligtt A. ^ mgl G » tUf. 
BCDE, mgl A. « mgl CD. ' Fra f tilf. BCDE, mglk. » Fra[tUf,BGJy, 
mgl A. » Fra [ mgl E. ^ BCDE. regere A. " och S: Steffens tilf. E. 
^2 Sauebro CE. Seuebro D. i3 Lauritz BCDE. i* BC. Lister A. Lysla D. 
Lystad E. i^ CD. Eykasund B. Ekiersund A. Eickersund E. ^^ tor c. 
" BDE. Thiisseoo A. Thysoly35 C. ^^ ABD. Bums C. Trun86/3 E. 
19 BCD. Steffanns A. 20 thill CD. 21 Fra [ och offuer E. 
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holt messe j kongens neruerelse, da brugit^ hand ein biscops 
staff, mitra^ oc ringen, oc hand^ gaff velsignelse som en bisp, 
endog der var ingen bisp tilstede, hand visiterede oc for^® 
capeller, oc straffit prouistemes forseel/Se. 
5 Bergens gader bleffue forst stenlagde vdi Jorgens skriffuers 

tid, da Chrisiiernus secundum regerede. Orsagen der til var* 
Sigbrigf^, som var en borgerske her* j Bergen, som [kongen 
tog siden med sig til Danmarck®. 

Her EskiP Bilde* slotz herre lod nedbryde domkircken, 

1^ befroctendis at^ kong Christiem, som var rymd aff rigit, skulle 
komme oc tage ind den faste kircke oc torn oc vinde hannom 
slottet jfra, oc faa saa rigit jfra kong Fredrich den forste, 
Bleff denne merckelige domkircke nedbrudt, vdi huilchcn ere 
begraffne veldige konger, drotninger, hertuger, greffuer, rid d ere, 

15 baroner [oc mange andre baade lege oc lerde, (huilchet ieg 
vdi sin sted® vil videre tilkende giffue, naar ieg skriffuer om 
kongernis oc drotningemis begraffuel/?e) ®, effter at samme^^ 
kircke* haffde standit vdi [iiij^ aar oc xxxij, heller ^^ vid det 
pas. Saa^ ville*^ gud straffe den^^ store affguderi oc misbrug, 

20 som var skeed vdi hende. Paa denne forsk^® termin pleger 
oc almindeligen at ske nogen forandring saa vel med bygning 
som med folch, steder oc mennisker. Mange plege icke at 

^ biscops staff etc.] jfr. BuUen : „possit idem magister in 

predicta capella sua duodecim Apostolorum uti baculo pastorali, mitra 
et annulo in eiusdem regis et successorum suorum regum Norvegise 
qui pro tempore fuerint presentia ibique benedicere more pontificum 

aliquo ibi pontifice non presemte. Liceat quoque dicto 

capellas visitare predictas ac excessus prepositorum et clericorum 
duodecim Apostolorum ac aliarum capellarum predictarum circa 
minora corrigere, iure diocesanorum episcoporum in aliis 
omnibus semper salvo." OverssBttelsen sees i de udhajvede 
Punkter at vaere un0iagtig. 

1^ 432 Aar] Dette Tal fremkommer, naar der regnes tilbage til 
Eysteins f0rste Aar, som if0lge Matt. Storssons Tidsregning falder 
1099. Nedrivningen skede nemlig Marts 1531. 

1 bruger (!) C. 2 myrha CD. det er bispehat tilf. E. ^ ^gi q 
4 mgl CD. 5 Sibert CD. Sibrett E. 6 Fra [ waar moder til Dybwick, 
kongens bolskab E. 7 ACD. EskeBE. 8 tidC. » Fra\mglBE. w hun 
CD. 11 Fra [ femte bundrede aar eller B. ^^ yiU 0. ^^ dett 0. 
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komme naer til den^ termin, men langt tilfom at faa en om- 
uendel/?e, som det^ gick med Apostel kircke, som stod foge 
meer end j [iijc aar*. Saa giffue di^e exempla tilkende, at 
der er ingen bygning saa stadzlig, merckelig oc kostelig 
opbygd, at hun io med menniskelige bender kand nedbry- 5 
dis etc. 

Kongens* gaard* j Bergen, som mand nu kaller slottit® 
eller Bergenhuus, bleff oc^ indmuret [oc paamurit® vdi Jor- 
gens skriffuers tid, som tilforn stod aaben dag oc nat, [oc 
mange trebus vaare bygde der iblant®. Handlod^^ oc bygge 10 
de to hoge torn, blant builcbe det ene fait strax ned igen, oc 
siden tbordenild^^ kom vdi krudit i^^TordEod^^ slotzberres ^* 
tid^^, da reffnede det^^ huilchet siden erlig oc velbyrdig Erick 
Rosenkrantz ^"^ lod opbygge med stor fliid oc bekostning, lod 
oc forskriffue muremestere oc stenhuggere aff Skotland. Hand 15 
lod oc bygge den^® galleyer, som giorde god skel for Agers- 
buus imod de Suenske, der Erick Munck med den balffue 
cartoge iagede dem aff skandserne, som mand pleger at iage 
reffuer aff huler. 

Di/?e effterskreffne slotzberrer haffue regerit for Bergen- 20 
buus j adskillige kongers tideri®, dog mand veed icke buor 
lenge: 

* 300 Aar] Dette Tal fremkommer, naar der regnes tilbage til 
Haakon Haakonsons forste Aar (1217). Jfr. ovenfor S. 73. 

1® to hoge torn] er ikke rigtigt, thi det ene af de to Taarne 
var fra Middelalderen. „Stortaarnet" nsBvnes i 1613, f0r Jorgen 
Skriver tiltraadte, men det fremgaar af Slotsregnskabeme, at dette 
blev udvidet og forh0iet og at et andet (mindre) Taam blev bygget, 
som da efter Forf. er faldt ned igjen. Det store Taam („Valken- 
dorfs" eller rettere Eosenkrants'es) viser virkelig „en svaer Revne, 
som er udfyldt med RuUestene". Jfr. Aarsberetning f. For. f. n. 
Fortidsm. Bev. 1883, Side 141. 

1 tilf. BCD, mgl A. 2 gkiede och Hlf. A, mgl BCD. » Fra [ 4 hun- 
dreds aar CD. * BOD. konngs AE. » BCD. gaarden AE. » BCDE. slott A. 
' mgl CD. 8 Fra [ mgl BCDE, » Fra [ mgl C. ^ tilf. BCDE, mgl A. 
11 CDE. thomild A. 12 BCDE. vnder A. !« Eudtz DE. 1* B, mgl DE. 
slottzherre AC. « bDE, mgl AC. i« andet tilf. E. " thil VallsQ tilf. 
CD. befalingsmand (hSffvidsmand E) offuer Berginhus tilf CDE. '^ mer- 
ckelig tilf. CD. weldige och skiSnne tilf E. ^^ tid CD. 
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Erland Philipy«6n 


1390 


Jon Mortensen 


1394 


h: Otte Eemeri 


1397 


h: Anders Mors^ 


1400 


Magnus Magnu/?6n 


1403 


Suale Jon/^on 


1404 


Peder Oluffson* 


1409 


h: Endre* Erland/ffon 


1412 


bisp Aslack"^ Bolt« 


1414 


h: Dauid Zinckler^ 


1416 


Albricht BydeP back/?6n 


» 1436 


h: Oluflf Nil/?on 


1438 


h: Magnus Gren 


1453 


Erick Helffi« 


1459 


Erick Bi6rny?6n 


1461 


h: Jon Smior" 


1472 


Alff Knud/36n 


1484 


her Otte Mattzon 


1489 


Oluff Otteson 


1503 


Henrich Bagge 


1504 


Magnus '2 Jen/ffon 


1506 


[h: Hans Kruchoui* 


1508" 



?t 



Lauritz Jen/?on, da juncker Chiistiem den anden var paa 
Bergenhuus. 

1 Erland Philipsson] DeDDe Liste sjmes at vaere udskreven efter 
Diplomer og Kopib0ger og er, omend ufuldstsendig, i Hovedsagen 
rigtig; dog mangier Vidnesbyrd om Jon Mortensen, Anders Mors 
(Mus?), Magnus Magnusson, Svale Jonsson (Feil for S. Ottesson 
Romer?), Biskop Aslak Bolt, Albrecht Bydelsbach (urigtigt henf0rt 
til Bergenhus istf. til Baahus?), Erik Helf (Helgeson?), Hans Kru- 
ckow og Laurits Jensen. David Sinclair er urigtigt henf0rt til 
1416 istf. til 1496 (i D. N. Ill no. 999 er Aarstallet 14:96 skrevet 
„MCDIXC sexto", hvilket naturligen kunde opfattes som 1416). 

1 Rehmer C. Remmer D. Renner E. 2 Mortben/J^an E. » OlfSQn C. 
* Endrith CE. HendricbD. ^ BCDE. AslagbA. 8 BlottC. ' Zuickler C. 
8 Budel C. » BackesQnn EC. Baresen D. lo Halff CDE. (C har i den til 
„BergensFundats''hnyttede Liste: 'Erich'H.emiSen.) ii SmorODE. ^3 de. 
Mons C. Maanus A. ^^ CD. Kroglougb A. i* Fra [ mgl E. 
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PEerman Villem/?en ^ Hollender vid Sigbritz hielp antw^ 
Christi^ 15128 

Jorgen skriffuere 1513* 

h: "Wincens Lunge ^ 

h: Eskil« Bilde7 5 

Tord Roeds 

Christopher Huidfeldt® 

Christopher "Walkendorff 1556^® 

Erick Brosenkrans [kom til Bergenhus med sin elskelig 
Mattz skiei anno kiere* frue, fro Heluigii 1560, [den^ 21 dag 10 
i568bieff siotsherre" ^-^^^^12^ [natten til sondagen, som var forsk^® 
dag 18, [dogi* haffde hand haflPb slottit vdi^ j aar tilforni2, 
[huilchet hans tienere Jacob Judsen^^ oc Jorgen Stabel paa 
bans vegne anamede^^. 

Munckliff, huilket^'^ kong Osten lod bygge^®, opbrende^^ 15 
ThordRud oc Stiig^^ Bagge (oc fick saadan affgang som dom- 
kircken, huilchet ^i oc*^ stod^ nogit ner lige lenge), paa 
huilchen tid bisp Oluff (harairum auaritie vnicum) den siste 
papistiske bisp var dod faa aar tilfom, oc erlig oc ^^ velbyrdig 
oc vide beromde magister Geble Peder/?6n var eledus j hans 20 
sted, oc sad j for^® kloster lige som vdi en domkircke. Der 
erchebispen [vdi Trondhiem^* satte sig op imod kong Frederick 
oc kong Christian hans son 2*, daa vdsende hand Christopher 
Trondson med nogle skyttebaader hid til Bergen at tage det 

1® faa aar tilfom] mindre n0iagtigt. Biskop Olaf var d0d 3C)te 
Mai 1535, Christoffer Trondssons Overfald paa Bergen skede i 
Midten af Marts 1536; der er altsaa neppe mere end 9 — 10 Maaneder 
mellem Olafs D0d og Munkelivs Brand. 

1 en tUf. CD. 2 rngl CD. 8 rngl. C. Fra [ mgl E. * 1514 E. ^ 1523 
tilf. E. « Eske CDE. 7 1528 tilf. E. « 1533 tUf. E. » 1542 tilf, E. ^ mgl CD. 
doe kamm he to Bargen vnde scheide van dar anno 1559 tilf. 2den Haand 
i A. 11 Hedeluig C Fra [ mgl E. 12 ;pra [ mgl E. !» Fra [ mgl CDE. 
1* da CD 15 Jensen A2. ^^ Randnoten kun i A, optages i Texten CDE. 
E fortscetter: 1571 Vincentz jull. 1574 Handz Pedersonn. 1578 Handz 
Lindennow. 86 Niels Bild. 89 Peder Thott. 96 Lauris Kru/Je. ^'^ som 
CDE. 18 opbygge CDE. i9 aet brent C. 20 strib (!) C. Stij DE. 21 BCD. 
huilche A. 22 tilf. BCD, mgl A. 23 BCD. stodeA. 24 tilf BCim, mgl A. 
25 Fra [ tilf BCDE, mgl A. 
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ind. Her begynte Thord Eud at [befrycte sig, menendis^ at 
M: G-eble skuUe opgiffue klostrit for Christopher Trond/?on, 
thi^ begerede for^® Tord Rud at M: Greble ville tilstede 
hannom, at hand forskickede nogle suenne som skulle hoUe 

5 vect j klostrit, huilchet hand** tilstede, foruentendis^ sig ingen 
skade [effter hans loffte®. Der"^ begynte hans suenner at hi/?e 
nye tynner op j tornit, lige som det^ haffde verit ol vdi, da 
var det tiere^ de lagde veed om alt tagit paa kircken, oc^^ 
tiere^^ ho/?, oc satte saa^^ ild vdi^^. Som de paa slottit saae^* 

10 luen^^ gaa igennem tagit, da^^ skiode de^^ aff slottit, ligeruis^*^ 
som de haffde skut eld j kircken. Der klostrit var brent, for- 
skaffede for^® Thord Rud en stor hob med ^^ bonder, som med 
jernstenger nederbrode^® mnren oc forderffuede hannom, saa 
at hand aldrig kunde mere opbyggis. 

15 Sandi Nicolai kircke var sognekircke, den tid de Norske 

bode ved Bryggen, men den tid de flytte^^ til Stranden oc 
bygde der 2^, da forsomedis kircken oc fait saa ned. 

Alle helgen kircke fait oc ned aff fors6mmel/?e, huilken^^ 
som haffde eit^^ merckeligt hogt taarn. Men Alle helgen kircke 

20 giorde eit*^ got gaffn, den tid^^ Christoffer Walkendorff be- 
falede at mand skulde tage den steyn oc giore en^® stenbro^*^ 
fraa domkircken oc ind^^ til raadhusit med. 

S: Hansis kircke bleff affbrendt 156129 den 19de dag'<> 
dec&mhriSy da [Stranden brandt^^ fra her Nils Henrichsens huus, 

25 som stod offuer gaden strax vdenfor raadhu/?it, ind til Erick 
Eosenkrandz gaard^^, oc var kircken huelffd. Saa snart som 

1 Fra [ AB. frycte och tenckeCD. frygte sig oc meenteE. 2 BCD. 
dii A, mgl E. 3 bCDE. vecht A. * och tilf. CDE. ^ och vente C. och 
wentettDE. « :Bra [ ABE, mgl CD. och tilsagn iilf. BE. ' AB. da CDE. 
8 ther CDE. ^ och krud y tilf. CDE. ^ lagde kmdt och (med E.) tilf, 
CDE. 11 der tilf CDE. 12 tilf BCDE, mgl. A. ^3 der vdi B. der paa D. 
paa E. paa slottit C. 1* at tilf BCD. 15 gjck CD. loed sig tilsiime B. 
i« tilf BCD, mgl A. " mgl C. ^s lige CD. i9 AB, m^l CDE. 20 BE. ned- 
brude A. skuUe nedbryde CD. 20 neer tilf C. 21 BCDE. thenn A. 
22 huilcke C. 23 enn (!) C. 24 ^igl C. 25 go^ uif CD. 26 den CDE. 
27 med tilf D. aff som ligger tilf. E. 28 CE. vd A. mgl BD. 29 1552 (!) 
CD. w mgl CDE. 3i Ira [aff den brand brende D. 32 med hans 
gaard tilf CD. 
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taget var aff brent, toge borgeme hine^ skionne Bremerstene^, 
oc bygde sig skorstener aflf. 

S: Halffuards kircke forstorrede Christopher Walckendorff, 
den tid han forstorrede de fern Tyskers embed ^, effter hog- 
salig kong Christians den tredie hans befaling. 5 

Vdebrodre bleff aff brent vdi h: Wincentz Lungis tid. 
Saa er det til gaait med Bergens kircker. 

Jeg haffuer verit lit* for lenge med dette^ Bergens stictis 
beskriffuelse®. Mand kunde vel med tiden beskriffue^ j® 
synderlighed ® ein kronicke j Bergen, fordi her ere mange lo 
vnderlige ting oc forandring vdi skede^°, oc end^* daglige 
mange* baade onde oc gode ting vederfaris. 

Stadanger^^ stict haffuer sit naffn aff by en. Huilchen 
den haffuer bygt veed ieg icke. Den forste bisp som var 
j Staffuangers ^^ stict, hand heed Eeinald^*, Haraidus hybemicus 15 
oc var til vdi kong Haraldz gilles^^ tid, effter »«<> ^^' i* ^<>i- 1^^- 
Christi byrd 1133, var denne Eeynald^® hengd^*^ vdi Tinffue- 
holmen, oc^® part^® skriffue'® j Nordnes, aff kongens mend 
vden for Bergen, fordi hand var mistenckt at hand skulde 
holle mere med kong Magnus ^i kong Jorsala Siurd/Jon**, mellem 20 
huilche var begynt en feyde, [end med Harald gille^^. Taffte^* 
Magnus den slacting oc bleff fangen, hans ogen vdstucken^^ 

^'' 1133] Tidsbestemmelsen after Matt. Storsson, som regner 
Haralds Regjeringsaar 1127 — 33. M. Storsson naevner ikke Reinald 
i sin OverssBttelse. 

17—18 Tiuffueholm — Nordnes] Efter Heimskr. (Magnus s. blinda 
ok Haralds gilla C. 8) blev Biskop Reinald haengt „\lt i H61mi'', 
men begravet paa Nordnes (jarftaftr i Nordnesi). H61mr er det nu- 
vserende Bergenhus, ikke „Tyveholmen". 

^2 Magnus] jfr. Matt. Storssons Oversaettelse : Der bleff kong 
Magnus fangen oc ledt for kong Harald, oc hans raad, oc bleff saa 

1 de CDE. 2 Marmelstene C. Mariuorstene DE. « embeder BCE. 
* mgl. CD. 5 den CD. ^ qD. skriffuel/Je A. ' skriffue CD. » ydi CD. 
» sandhed CD. lo skiet C. ii enndnu CD. 12 ^C. Staaanger B. Stadan- 
der DE. ^^ Stauanger B. Stadangers C. Stadander D. Stadander ellor 
Staffvanger E. 1* Renholt C. Reenhold D. Rennolt E 15 Ribbers C 
Gibbens D. ^^ Ragnaldor B. Roinallder C. Reinold D, mgl E. " affliuet B. 
hengner C. ^^ en CD. eller som E. 1® andre E. 20 skriffuer CD. meener E. 
21 end med hlf. CDE. 22 SuerissSnn CD. 23 giUa CD. Fra [ mgl E. 
24 Tabt CD. 25 wdstvngen CD. 
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oc gield, oc send siden til Holms kloster vden for Trondhiem, 
oc bleff munck, paa det at hand med sine oyen icke^ skulle 
begere riget, icke heller affle bom, som kunde heffne [sin 
faders^ elendighed. Haffuer der verit fra den f orste Eeynald ^ 
5 ind til den siste biscop, som hed Hoskold^ xxiiij papistiske 
bisper. Er Stadangers^ stict eit storre stict end Bergens stict, 
fordi der ere 40® prestegield vdi, de ieg veed naffn paa, om 
de ere ey flere, j Bergens stict ere ickun 33 geld. Der"^ er^ 
lit kloster godz oc smaa prebender, thi maa stictens godz vere 

10 veldigt. Vdstens kloster er det^ ene^° blant alle der verit 
haffuer, som jdag er ved^^ mact. Oc er® Stadangers^^ stict 
rigt paa kom, fae, lax, mackrel, smor, skind, talg, vilduare, oc 
synderlig Valders, oc ^^ en part aff ^* Thelemarchen. Vdi Stad- 
angers stict [haffuer boet stadselig adel j fordom tid^^. Paa 

15 Finoen^® ligger^*^ en riddersede, heder He/?by^®, haffuer det^® 
hort j fordom tid til her Omund^^ Finson og tiP^ Fin Finson, 

samtyckt, at hans Oyen skulde udstingis, huor aff hand siden kallis 
Magnus den Blinde, oc hugge de den ene Fod aff hannom, [och 
desliges bleff hand giellet], paa det hand ingen Affkomme 
skulde faa effter sig, Oc toge hans kongelige KlaBder aff 
hannom, oc vaar siden send til Trundhiem, oc der indset vdi it 
closter. — Det spserrede findes ikke i Originalen (Heimskr.). 

5-6 24 papistiske bisper] jfr. Bispelisten i AM. 333 fol. : Reinal- 
der, Jon, Peter, Amunder,. Ericker, Niel, Henrich, Askel, Torgils, 
Arne, Ketil, Hakon, Ericher Guttorm, Botolphus, Olauus, Haquinus, 
Audenus, Gunarus, Siguardus, Adolphus, Elauus. Efter Gutorm er 
udfaldt Giurder [jfr. AM. 309], og naar dertil regnes den sidste 
(Hoskold), bliver Tallet virkelig 24. 

"^ 40] Peder Clausson opregner netop 40 Prestegield i Stavangers 
Stift (Saml. Skr. S. 301—26). 

1^ jdag er ved mact] Forf. mener, at der har vseret flere Klostre 
i Stiftet, men at nu kun U. kjendes. Utstein var siden 1537 ikke 
„ved Magt" uden som verdslig Forlening. 

1® Finn Finson] vistnok Feil for F. Ogmundsson (f 1343). 

1 eie(!)a 2 Fra [ hans CDE. 3 EeinalderC. EeinolderDE. *Ho/8- 
kield 0. Boscheld D. Holskield E. ^ Stadanders DE. « 46 CD. 133 B. 
flere E. ' AB. det CD. 8 tilf. BCD, nigl A. » it CD. ^ ^i qD. 
11 BCD. med A. 12 Stadander CD. dett E. is mgl CDE. " stadzeHg 
adel och (!) Ulf. C. i^ Fra [ mgl C. w Findoien C. " och tilf, CD. 
18 CDE. Hessebye A. i» BCD. hannd A. 20 Amon C. Amund DE. 
21 mgl. CD. 

Hist.-topogr. Arb. 6 
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thi haffuer^ oc^ oen naffn aff de riddere. Denne her Amund 
ligger begraffuen j korit j Domkircken, hues vaaben er en 
forgylt piil med to flygende vinger, aff hues sleet erlig oc vel- 
byrdig^ Erich Eosenkrandz er kommen. Den herregaard 
Hessbye er vrangeligen kommen vnder kronen: anno 1426* 5 
selde oc opgaff Thore Vspachsen^ al den rettighed, hand 
haffde® [til arffuen*^ effter her Omund® Findzen drosette til 
euig tid baade lost oc fast. 

Hammer tror ieg at vere det ringiste stict paa lengden oc 
bredden, dog er det megit fructsommeligt, fordi Hedmarchen®, lO 
Guldbrandzdalerne, Eingerige oc andre leen ligge der vnder. 
Der bodde rigt folch oc veldig adel, oc findis endnu nogle 
leffninger aff den gamble adel. Den forste bisp vdi Hammer^® 
hed Amalder, hand var til anno^^ 1152, oc var for^^ bisp j 
Gronland, oc haffuer der^^ verit fra den forste oc til den siste 15 
bisp xxvj bisper. 

Dette maa vere sagt om de indlendiske bisper vdi Norge, 
nu vil ieg nogit tale om de vdlendiske bispers^* stict, oc 

^ naffn aff de riddere] Navnet „ Finney" er meget seldre end 
Finn Ogmundsson (f 1343). En Lendermand herfra, Asl4kr af 
Finneyju, nsevnes som falden ved Stiklestad i Agrip og i den legend- 
ariske Olafssaga. 

2 Domkirken] 0: i Stavanger. 

* Erik Rosenkrans] kan ikke siges at vsere af Ogmund Finns- 
sons „Slaegt", undtagen forsaavidt denne var en TremaBnning af 
Sigurd Hafthoreson, fra hvem Erik Rosenkrans stammede (se oven- 
for Noten Side 23). 

® Thore Vspaksson] eller Th. Kogr, om ham se Saml. f. n. F. 
Spr. og H. Ill 592 og Norsk hist. Tidsk. 2den Rsekke III 221. 

^^ Amalder] jfr. ovenfor Side 51. 

1® 26 bisper] jfr. Bispelisten i AM. 333 fol.: Amalder, Ormer, 
Ragner, Torer, Iffuar, Haluarder, Paal, Peter, Gillebertus, Torfin, 
Jorunder post archiep., Torstein, Ingyalder, Botulff, Halffuarder, 
Magnus dacus, Siguardus, Anbemus, propositus, Petrus dacus, 
Gunarus norman, Karolus. Med de to udeladte (Haavard og Olaf, 
se AM. 309) og de tre sidste (Herman, Karl og Magnus) bliver 
Tallet virkelig 26. 

1 haflfue C. 2 de (!) C. 3 mand tilf. CD. * da tilf. CDE. 5 jgacks C. 

Isacksenn DE. ^ mgl C. ' Fra [ arfuede C. arffuid DE. 8 Amundt 

CDE. » Hindmarcken CD. i® CDE. Gronnlanndtt (!) A. " Christi 
tilf. DE. 12 f5rst CDE. 13 7ngl. CD. i* bisp C 
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forst om Fero, fordi det var for bygd end de andre vdoer^. 
Naar det var^ forst bygd veed ieg^ icke, men daa Fero fick 
forst bisp, det skede enten vnder kong Magnus skacke heller 
vnder* kong Suerre, fordi vdi kong Haagens tid, som var 

5 Suerris sonneson, var en bisp j Fero ved naffn Serckueir^, 
hand var vigd 1216. Men for denne bisp vaare fire, som er 
Suend, Eoe, Morten oc G-udmund®, som var den forste bisp 
jFero. Alle bisper, som vdi Fero regerede, bleffue tagen fra*^ 
Bergens ® capitel, huilchet oc paffuen stadfestet haffde, men aff 

10 Trondhiems capitel bleffue tagne de bisper, som [vaare® for- 
skicket til^® Orckno, Sodero, Island oc Gronland. Vdi Fero 
ere vij prestegeld, som ere skiffte vdi mange oer, blant hnilche 
lobe stride stromme, oc lige som vi bruge her styremend, saa 
bruge de der stromsmend. Oc fra den forste bisp indtil den 

15 siste, som hed her Amund, som for var cannick j Bergen oc 
pastor til Manger, ere xxiij alle. Siden var der en super- 
intendent [ved naffn ^^ her Jens Eiber, som var kallet der fra 
oc til Stadanger^^. Nu er der en prouist paa landet,^^ [her 
Auden, fod der etc}^ 

^ Serkueir] jfr. Ann. reg. 1216 Vigsla Sorkvis F^reyia byskvps. 

7 Svend— G-udmund] jfr. Biskopslisten i' AM!. 333 fol. : Gud- 
mundus, Martein, Ron, Saen; Martein er (ligesom i AM. 309) Feil 
for Matheus. Forf. har ikke lagt Mserke til, at Annalerne ved 1157 
noterer Biskop Matheus's D0d og ved 1162 Roes Indvielse, ellers 
vilde ban have flyttet Bispestolens Oprettelse Isenger tilbage end til 
Magnus Erlingsson. 

^^ hr. Amund] jfr. ovenfor Side 58, Noten. 

1® 23 alle] Jfr. Bispelisten i AM. 333 fol. : G-udmundus, Martein, 
Roe, Suen, Serkuir, Bergsuein, Peter, Gaute, Erlander, Lodin, Signar, 
Seualder, Haffuarder, Arue, Viholt, Jon, Seuerinus, Hemingus suecus, 
Joannes dacus, Mattias, Hylarius ferensis, Kilianus. Med den sidste 
(Amund) bliver dette 23. 

^■^ hr. Jens Riber] Jens Gregersen fra Ribe, blev Superintendent 
paa F8er0eme f0r 1550, drog til Kj0benhavn 1556 og blev 1557 
Superintendent i Stavanger, f 5 August 1571. 

^^ hr. Auden] Andersson, S0n af den faer0ske Lagmand Anders 
Guttormson (c. 1535), blev Prest paa 0ster0 og Provst 1566, f 1596 

1 vdi 6er C. 2 bleff CD. » tUf. CD, mgl A. * mgl CD. » Sorck- 
v^eir E. 6 Gundmund CDE. ' aff CDE. « Bergin C. 9 bleffB, m^jrZ.CD. 
10 Fra [ regierede y CD. i^ Fra [heedt CD. som hede E. ^2 StadanderE. 
13 heder tilf. A, mgl. BCD. i^ Fra [ mgl. B. 
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Vdi Orckno haffuer oc verit en bisp, huilohet stict er it 
got stict, rigt paa fae, faar, smor, vld, vadmal, oc andre gode 
varer. Naar OrcknS haflfiier forat fangit sin bisp, haflfiier ieg 
endnu^ icke lest, dog haflfuer der verit jfra den forste bisp 
indtil den siste, indtil at den forste kong Christian pantsettede^ 5 
Orckn5 vnder den^ skotske krone til en brudskat, xiij bisper, 
saa at baade den forste oc den siste hed Wilhelm. 

Paa Island ere to biscops stict, Skalaholt^ oc Holom. I 
Skalaholt* haffuer verit flere end xxiiij bisper. Den forste hed 
Isleyff, oc^ var til^ effter Christi byrd 1003, oc var vigd aff lo 
Adalberto^ erchebisp vdi Bremen^. Denne® Isleyffiier'^ regerede 
j xxiiij aar. Vdi Holom haffiier verit vist® xx bisper foruden 
superintendenter. Den forste hed Jon hin^ helga, hand var 
fod paa det 23 aar effter S: Oluff var slagen, oc leffde vnder 
kong Harald Siurdsen. 15 

(Wiberg, Dansk Prestehistorie HE). Biskop Gjeble havde holdt ham 
i Skole i Bergen og siden ved Universitet (N. Saml. I 14). 

« 13 bisper] jfr. BispeHsten i AM. 333 fol.: ViUalmer 1., 
ViUalmer 2., Biame, Joffroyr, Henrik anglicus. Peter, Dolgfin, 
Vilialmer 3., Vilialmer 4., Henricus 2., Joannes anglicus, Tomas, 
Vilialmer 5. (Sam 13, hvilket Tal er ndtrykkelig tilf0iet i AM. 333). 
» 24 bisper] Jfr. Bispelisten i AM. 333 fol.: Isleffuer, Gitzur, 
Magnus, Torlaker, Klenger, Torlaker hin helga, Paal, Magnus, 
Sigurdur, Ame, Ame, Grimer, Jon, Jon, Jon, Jens dacus, olim 
archiep: vpsaliens:, Godsuinus, Jon krabbe, Sueno, Magnus Eiolfi, 
Stephanus, Omundus Pauli. Regnes med de 3 udeladte (Giurdr, 
Othgaeir, Michial), som findes i AM 309 fol., bliver Tallet 25. 

^® Isleyff] jfr. Ann. reg. 1056 : Isleifr byskop vigftr til Sk&laholts 
af Adalberto erchibyskopi i Brimvm. Hann var fyxstr vig6r byskop til 
Islanndz. 1080 ob. Isleifr byskop. — 4.003 er Isleifs P0dselsaar. 

12 vist 20] Jfr. BispeUsten i AM. 333 fol. : Jon hin helga, 
Ketil, Biorn, Brander, Gudmund, Botulff, Henriker, Brander, Jorunder, 
Audin, Laffrentz, Ormer, Peter, Jon, Joannes Scotus, Gotskalcus, 
Olauus (Sueui), Gotskalcus Niculai, Joannes Aronis. (Sum 19, idet 
Egil er udfaldt). 

1^ Jon den helga] Jfr. J6ns saga hin elzta Cap. 1 (Biskupa- 
sogur I 151): I {)ann tima er re6 Noregi Haraldr Sigurfi arson en 
Hftnir voru fr& falli 6lafs konungs bins helga ij vetr ok xx, {>& var 
hinn helgi J6n biskup faeddr. — Aarstallet naevnes ikke i Annaleme. 

1 AB. pantsette CDE. 2 mgl CD. 3 Skaeleholt CD. * Alberto A. 
Odalbio BDE. OdaUbio C. 5 Bergin (!) CDE. « BCD. den A. 
7 scbriffuer(!) C. 8 rngl CDE. » BCD. den A. 
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Vdi Gronland haffuer verit eit biscops sede som kalledis 
Q-arde. Den forste bed Ericli, den anden^ Amald^ hand 
var siden den forste bisp j Hammers stict. Jfra den forste oc 
til den siste, som bed Johannes^ haffuer alle^ verit xiiij bisper 

5 med de to. Den siste Johannes ved* naflfia* var til 1351. 
Ifraa hannom oc til denne tid forstaar ieg^ der haffuer ingen 
seglatz verit til Gronland, jdet ieg kand icke nogen® stedz® 
finne nogen^ bispers naffn effter hannom, regerede hand j 
kong Magni smecks tid. Gronland er it rigt land paa vild- 

10 uare, huide biome, sabel, m&rd, der ere® marmelstene, cristal, 
fisk, vadmel, smor, veldige* store ^ skouge, hiort, rein*, der 
ere mange slags hualer oc vnderlige diur. Island er nogit 
ner begaffuit med samme ^° gaffuer, dog er suoffiiel paa Island, 
men ingen skoug. Saa er huert land begaffuit med sine gaffuer 

15 aff gud alsommectigste ®, oc gud haffuer saa beskaffed^^ det, 
at det ene menniske oc det ene land haffuer det andet [men- 
niske oc land^^ behoff. 

Der ieg beskreff^^ Bergens stict, skulle ieg oc haffue 
skreffuit nogit om Bergens offrighed, som staden daglige regerer. 

20 For xl aar forleden^* da [haffde aldrig tilfom verit nogen 
borgemester i Bergen^^, men en lagmand oc xxiiij raadmend, 
aff huilche de ^® xij^*^ vaare altid neruerendis til- ^^^ Hanoker vnder 
stede oc de^® xij vdi Norlanden, di/?e haffde ^^ng Erich Magnns- 
Andenes^® j Forlening aff kongen. Her haffuer tersen vnder kong 

25 [oc vdi Bergens stict ^® j fordom tid verit tre ^^^^ smeok««. 

* 14 bisper] Tallet er urigtigt, Johannes (Jon Skalle) var den 
lOde Biskop i Gr0nland eller 9de i Garde. Men Bispelisten i AM. 
333 fol. nsevner: ^Ericher, Arnalder, Jon, Jon, Helge, Nicolas, Olauer, 
Torder, Ame, Aluerus, Bartoldus, Gregorius, Andreas", altsaa 13; 
ved hertil at IsBgge „ Johannes" faar Forf. Tallet 14. De 3 efter 
„ Aluerus" nsBvnte skulde som bekjendt staa efter Johannes. 

1 Johannes, den 3. tilf. E. 2 Arnalder CDE. « mgl CD. der E. 
* mgl CDE. » att tilf. CD. « mgl BCD. ' BCD. nogle A. 8 ^gi c. 
® renner C reinner D. hind, elsdiur, raadiur, rensdiur E. ^^ saadan C. 
11 beskicked B. begaffuit CD. 12 Fra [ mgl CD. ^3 gkreff om CD. 
1* siden CDE. ^^ ira [ haffde de i Bergin ingen borgimeister nogen tid 
CD. de haffde ingen borgermestere til Bergen i gamle dage E. ^^ tilf. 
CDE, mgl A. " haffde och tilf. A (!). is aDE. Andernees B. Andersnes C. 
i» Fra [ mgl CDE. 20 nandnoten hun i A. 



86 K. ABSOLON, OIC KOBQIB BIOS. 

SSn^sS, ^tTII^ lagmend, huilohe almindeligen vaare rid- 

^SSdfhJSit ^y ^®^®- ^^^ f^^s^ *^®^*^ ^^^ kongens 

^^^^l^t.^"^' ^^ gaard, den anden var stadsens lagmand, 

den tredie var paa landet oc hed Q-ule- 

Ingemnnd , 

Jonssenvaren uf^X^fV things lauffmand. Daa vaare ineen borg- ^ 

laemand j j)^ N:0* o o o r> 

Bergen: K^ ^ mestere^ til, men vdi k: Christians tid, 

HerGuthonn ^li/ samme aar^ kongen var kront*, fick mand 

iwig^a^^pTa ^^forst borgmestere^ j bergen, da var slotz- 

kong8gaarden«. ^^^^ ^^^ ^^^^ gyj^^ ^^e ],er Vincens 

Lunge "^ var slagen det samme aar. Den forste borgmester® ^^ 
hed Anders Hansen, fod j Aaleborg, huilchen som* med kong 
Hans haff(3e verit^® j Suerrige oc beuist sig mandelig, derfor 
var ^^ hannom giffuet skiold oc hielm aff kongen, hand var fod 
vdi Danmarch, oc var hand ein from, retuis mand [oc denne 
stad nyttig^^. Den anden hed lille Jon, en Norsk mand, dog 15 
fod j Orckno, hand var gudfryctig from oc retuis, [hand var 
oc en nyttig mand j denne bye ^2. Den tredie hed Laurits 
Pedersen, fod j Julland^^ ein from [gudfrygtig oc retuis ^^ 

^ Lagmand] Embedet „LagmaDd i kongsgaarden" findes kun 
under Formynderregjeringen (Guthorm Kolbjornsson 1320 — 1330), 
„Laginand i Bergen" kun mellem Aarene 1293 og 1363, senere (ial- 
fald siden 1366) er der kun 6n Lagmand „i Bergen oc Gulathing". 
Haukr Erlendsson var Lagmand i Gulathing 1318 — 22, B&rdr Peters- 
son 1325 — 29, Bjame Onundarson 1332, Ingemund Jonsson var 
Bergens-lagmand i 1348. 

^f0r8t borgmester] Den f0rsteBorgermester blev udnsevnt mellem Vs 
og^Ve 1536, og Vincents Lunge blev draebt 2den Januar 1536, men Kong 
Christians Kroning foregik f0rst i det f0lgende Aar (1 2te August 1537). 

11 Anders Hanssen] var Eaadmand 1527 — 36, Borgermester 1536, 
t 1548—49; kaldes „af vapen" 1543 (D. N. XI, 661 0. fl.). 

15 Lille Jon] Thomesson, var Raadmand 1529—38, Borger- 
mester 1543 og endnu 1548, f f0r 1558. 

1® Lauritz Pedersaon] var Raadmand 1530—48, Borgermester 
1549 0. flg. (D. N. n no. 1151) f 1567. Hans Eftermand Anders 
Christensen blev valgt 19de Februar 1568. 

1 Fra [ Randnote i A. BCDE Ulf0ier i Texten efter „laug- ctd 
mand" (L. 5): Ingemundt Jon/8en vaaben laugmanden y Bergen iT 
her Guttorm Kolbi5rn/35n laugmanden paa kongens 5 gaard. 2 borgi- 
meisters C. ^ (1537) tilf. E. * da tilf. CD. som vaar neste sOndag'efFter Bar- 
tholomsei /*//". E. ^ bor^meisterO. « daCD. ' som ^t7/". A. ^mgl.OD^. 
9 tilf. CD, mgl A, ^^mlG. ^^ h\ef£ CBl^SJ^ Fra [mgl.GBE.i ^\och tilf. CD^. 
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mand, hand dode anno'^ 1567 [den 27 dag aprilis, [Den fierde 
heder Anders Peder/?en, fod i Fyen^ 

Den* xiij loflf, som Norgis rige kand prisis aff, det er aff XIII. 
den [stadselige oc^ ypperlige^ adel, som her haffuer verit j 

^ rigit. Oc endog at vdi dag er saa liden til for de sager, som 
for opregnit ere, oc flere saadanne, dog er adelen ey saa for- 
fallen, heller gangit til grunde, at der er io nogen som baade ® 
kunde regno dennem til det Norske kongelig blod oc til anden 
adel, haffuendis deris skiold oc hielm oc adelsgodz. Adelen 

^^ haffuer altid verit til vdi Norge fra rigens ophaff oc begyn- 
del/?e, men j fordom tid kalledis de boande mend, men^ der 
effter vdi kong Haagen Haagensons tid oc vdi kong Magni 
tid da bleffue baroner oc riddere slagne j Norge forst, men 
jarls® oc greffue naffn haffuer for verit. Huad deris® friheder, 

15 embeder, l§n, befaling verit haffuer, giffuer hirdskraaen oc 
laugbogen tilkenne. Jeg vil intet nu tale eller skriffue om 
den adel, som verit haffuer vnder kongeme jfraa Harald haar- 
fagre^^ indtil Haagen Haagen^en, men jfra hannom oc indtil 
denne dag^^. 

20 Under kong Haagen vaare di/?e greffuer, baroner, riddere 

oc riddersmendz mend ^2. Forst Knud^^ jarl, Skule^* hertug, 
som for var greffue, hues datter kongen tog til ecte^^ drotning, 
som hed Margareta'^^, Der kong Haagen haffde regerid j Norge 

^ Anders Pederson] var Raadmand 1543 og 44, Borgermester 
1558 0. %. (D. N. IX no. 780) f omtrent 1569. Hans Eftermand 
Oluf Smit blev valgt 27de April 1570. 



1 in C, mgl D. aar E. 2 Fra [ mgl ODE. 8 Fra [ mgl E. Berefter 
tilf0ier A: enn gudfryctigh mand ocli rettni^ y alle sager: den femptthe 
Annders Christiem/3 fed y ocli bleff hand anno 156 kallett tiill borg- 
mester . Denn siette borg: Oluff Niellsen Smiitt bleff kallett ther 

tiill Anno 1570. Flere borgmestere haffue icke weriidt indtiill thet© for- 
skreffne neruerenndis Jiar. 2den Haand tilf0ier: anno 1573 starff Oleff 
nyl/^en smytt den 29 desember twysschen 8 vnde 9 siege des auendes. 
* BCD. Thett A. & AE. ypperlig BCD. 6 rtigl CD. ' tilf. BCD, mgl A. 
8 jaralls CD. » tering CDE. i® ocb tUf, CDE. " etc. tilf. A, m^?. BCDE. 
12 iilf, BCDE, mgl A. i3 konning C. kong BDE. 1* Sulle CD. is Ma,- 
grete CD. Margrete B, 
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XX aar, da gaff hand Skule^ (som^ var kong Ingonis broder) 
hertuge naffn, oc to aar' eflfter hand var giord til hertug, lod 
hand tage S: Oluffs legome med skrinet oc here det paa Oyre* 
thing oc kom almuen til, at de motte suerge hannom huldskab 
oc troskab, oc lod der effter giffue sig konge naffn. Siden lod 5 
hand ihiel slaa mange aff kongens venner. Denne Skule^ 
greffue var kongens formynder oc rigens gubemaior, den tid 
Haagen var vnger, hand forkom kongens klenodie oc begaff** 
de beste mend med store gaffuer, paa det de ville samtycke 
hannom til konge, oc foracte kong Haagen, som var*^ ret arff- 10 
uing til riget. Dog er hand offueruunden [aff kongens ® frender 
oc venner^, oc er saa nod oc thuongen til at giore forbund 
paa ny igien, oc suerge kongen huldskab oc troskab, huilchet 
hand oc lidit^® tilfom haffde giort, dog hand holt det icke, 
huilchet Haagen koning dog tolmodeligen fordrog. Men der 15 
hand var xv aar gammel, ville kong Haagen icke lenger haffue 
hannom til formynder, [oc paa det at der kimde bhffue stadelig 
frid mellem konning Haagen ^^ oc Skule hertug, tog kongen 
bans dotter tiP^ drotning, som for er sagt. Men hand var saa 
fuld aff aeregerighed oc trette, at hand brod tre eller fire 20 
ganger al^^ den fred oc bund^*, som var giort, di haffuer kong 
Haagen til det siste giort hannom til hertug med al den her- 
lighed, som der til horer. Der dette^^ var sheet, kunde hand 
end da ey giffue sig til rolighed, men ophogede sig mod kongen 
oc lod giffue sig konge ^® naffn. Der hand haffde en tid lang 25 
fort krig [j Opslo mod kongens folch^*^, romde hand [paa^® det 
siste ^® hen^® til Trondhiem. Men der kongen kom til Bergen, 

^ 20 aar] jfr. Matt. Storssons Oversaettelse fol. 145 b. 
^-^ Skrinet— Oyrething] jfr. H4k. s. Hdkonarsonar C. 199 (ikke 
i Matt. Storssons Oversaettelse). 

^® 15 aar gammel] jfr. H4k. s. H&konarsonar 0. 64. 
2"^ kom til Bergen] er en Feil, se Sagaen Cap. 236. 

1 Su^Ue CD. 2 f5r tilf, CD. » ther tilf. A, mgl BCDE. * AB. 
Oiere CD. Ore E. 5 SkuUe CD. « begaffiiede CDE. ' BCDE. er (!) A. 
8 CDE. wore (!) A. ^ Fra [ mgl B. lo BCD. liitt A. ^^ Fra[ tilf, BCBB, 
mgl A. 12 echte tilf. C. « tilf BCD, mgl A. i* forbund CD. ^ BCDE. 
dett A. i« kongelig C. " Fra [ baade wdi Opslo, Edsvold och Op- 
landene E. ^^ tilf CD, mgl A. " Fra [ omsier B. 
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forskickede hand krigsfolch til Trondhiem emod Skule hertug^. 
Da romde hand [paa det siste^ [ind j' Helgesetter*. Daa sette 
kongens folch ild paa klostrit, saa noddis hand til at gaa vdaff 
clostrit, oc var saa drebt. Peder hans son var oc slagen icke 

5 lenge efffcer. Denne Skule hertug var konge Haagen til en*^ 
forhindrel/Je, at hand icke kunde giore nogen bistand** mod de 
Saracener, som vaare indfaldne j det foriette land, efffcer 
paffuens begiering"^, paa huilchen tid kong Loduig til Francke- 
rige drog til Syriam til® at offuer vinde de Saracener, vand 

10 hand med det forste DamicUam en stor stad, til det siste bleff® 
hand fangen med sine brodre Karl oc Alfonsus aff de Saracener, 
oc gaff dennem igien den stad Damiatam oc store penninger^®» 
skiede dette effter Ohristi byrd 1250. Saadan en ende pleier 
opror at faa, oc at mand^^ opsetter sig mod sin ordentlig off- 

15 righed, thi skal huer heraff^^ l^re at^^ lade sig noye med sin 
neruerendis locke, oc icke for seregirigheds ^* skyld komme 
sig vdi nogen stor fare, oc vere en smed til sin eygen vlycke^^, 
oc komme baade sig oc sine vdi stor skade paa sere, liff^®, 
godz oc anden velferd. 

20 Vnder kong Haagen var Sinrd^'^, Sorle^'^, Einar oc Haagen 

^2 Damiat] jfr. Ann. rag. 1250 Fanginn Lovis Frakkakonvngr 
ok leystr ut med Damiat. Munster p. 1012: Anno 1248 Franci cum 
rege suo Ludovico in -^gyptum navigantes Damiatam secundo 
obtinent. Et cum multum progrederentur in regionem, infeliciter 
pugnauerunt contra Sultani exercitum, fiebatque conditio eorum in 
dies deterior, nam pestis multos absumpsit et fames eos coegit 
redire in Damiatam. Cumque in itinera assent fessi, Sultanus aos 
immensis copiis aggreditur at fare omnes intarfacit, paucis alapsis qui 
non oocidarentur aut caparentur. Quin at rax Ludovicus cum duobus 
fratribus Carolo at Alphonso captus in manus hostium paruanit, 
coactusqua est raddara Damiatam cum omnibus rebus ibi inuantis. 

20 Siurd— Haagen] jfr. Bispalistan ovanfor S. 66 ^o. 

1 mgl CDE. ^ Fra [ mgh DE. hen thil Trondhiem med Suule, och 
derfra C. • Fra [ thil C. och gaflf sig wdi E. * Hellig setter C. closter, 
och hands egan sdn, Peder Skules5n, ga£F sig wdi it stagers huu^, ock 
fick en skiden quinde kleder paa E. ^ mgl. CD. en stor E. ^ hielp CD, 
mgl^. 7 BCDE. begiere A. » mgl CD. » AB. vortC. worD. " pen- 
ning C. " mange C. ^ aff C. ^ och CD. i* erighet C. ^ vnde lycke 
CD, i« och m\ CDE. " och tilf, CD. 
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erchebisper, daa brand Opslo, oc Siurd kong Haagens son dode. 
De/?e efftersk^® baroner oc riddere vaare oc til: Erling Alffs- 
son^, BryniolflP Jon/?en, Gaute^ Jon/?en, Paal gaflfe*, Anders 
plyt^, Torlag Bosa®, Eaguald*^ vrcka, Erling Iflfiier/T^en, Anders 
Niel/^en, Haluard rauder, Aslac gus® stallere, Erick Skaura- 5 
gauts^ Einar lumbarder^^, Anbiom suela^^, Ame slynger^^, 
Erland skosuein^^^ Gudleick ^* snees^*, Baarder j i« He/?byei^ Eliff 
j Naustdale, Anders potter, Ogmund ^® krockedans ^®, Rognald^^^ 
vrcka 21, Jon dronning^^, Qaute til Mele^^, Nils til Giska, Gut- 
torm backolff, oc mange flere, hues naffn [mand kand le/?e 10 
vdi hogbemelte kong Haagens kronicke^^. 
9.demai d6de Vnder kong Magnus, kong^^ Haagens son, 
k: Magnus", yaare di/?e efftersk^® erchebisper, bisper*®, baroner^^, 
riddere 2®. Forst Jon erchebisp, [da var oc hertug Erick fod 

^ Oslo — Siurd] jfr. Ann. reg. 1254: Ob. Sigvrftr konvngssonr 
Bgarbrvni i Oslo. 

2 Erling — Guthorm Backolf] Navnene gjenfindes i H4k. s. 
H&konarsonar i samme Orden: C. 310 Erlingr Alfsson, Brynj61fr 
J6nsson, Gautr J6nsson; C. 313 P411 g^s, Andres plytr, f^orlaugr b6si; 
C. 318 Ragnvaldr urka, Erlingr Ivarsson, Andres Nich61asson, Hall- 

varftr rauftr ; Cap. 319 Asl4kr gus stall ari Eirikr skota gautsson 

— — Einar lungbarftr, Ambiorn svsela — — Ami slyngr (slinkr) 

Erlendr sk6svein (skolbein) Gudleikr sneis B4r8r 

i Hestb0, Eillfr i Naustdal, Andres pottr, Qgmundr kr0kidan8, Rogn- 
valdr urka — — Jon dr6tmng, Gautr k Meli, Nich61as i Giska; 
C. 320 Guthormr bakkak61fr. Disse Personer forekommer ikke 
mad samme Tilnavne som her i noget bevaret Haandskrift af Sagaen, 
men alene i Peder Claussons Oversaettelse (efter det samme Haand- 
skrift som her). 

1* Jon — Thord] Navnene gjenfindes i Ann. reg. 1264: Brandr 
byskup at Holom. 1268 vigSr J6n erchibyskup. Fgddr Eirikr son 

1 ( : Milde eller mindre greff Alffs fader : ) tilf. E. 2 Bi5rniol C. 
3 Guotte CD. * gaff CDE. 5 Slip C. « Bosia B. ' Renallt CD. Ragn- 
vall ( :Reinholt : ) E. 8 b. bus A. gud CD. guld E. » Skoragautz B. 
Skouragodtz CDE. ^^ aBD. lunbarder C. lOymbarderE. ii suale BE. 
sualle CD. 12 slinger CD. i3 skousuein C. skosuen DE 1* BE. Gudlich CD. 
GulechA. 15 AB. smees CD. smetz E. " thilCD. i^ BCDE. HesbSO A. 
18 B. Omund AD. Ormundt C. i» kryckedans CD. 20 aB Regnal CD, mgl E. 
21 ABD. vrckan C, mgl E. 22 dogning B. drenger CD. dronning E. 
23 Melj CD. 24 i^Va [ icke alle kand her indfOres B. 25 ^gl CDE. 28 mgl. 
CD. 27 och Hlf. CD. 28 etc. tilf. A, mgl. BCDE. 29 Bandfioten kun i A, 
optages i Tegcten efttr „ riddere" (L. 14) i CD. 
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kong Magni son, vdi Bergen ^ bisp Peter, Askatin, bisp^ 
NarfPue, Torgils^ j StaflFuanger, Brand til Holom* j Island, 
bisp Tord j Gronland^, her Q-aute til Mele, Brynil Jonsen, 
Fin Gauteson, Anders Nielsen, Harald Guldskor, aff huilchen 

5 Guldskoen ved bryggen j Bergen haffuer sit naffn, huilchen 
som er Erick Rosenkrantzis arffue^ oc** odels grand, Biom 
Ellingsson"^, baron til Biarckero, oc den storste part aff de 
riddere, som vaare vnder kong Magni her^ fader. 

Vnder kong Erick Magni son vaare forst Jorunder 

10 erchebisp, Erland til Fero, Arne til Staffuanger, Euind til 
Torsten til Hammer, Arne til Skalholt®. Tre^° bisper [vaare 
foriaget oc affsette^^: Jon erchebisp ^^, Anders til Opslo 
oc Thorphin^^ til Hammer^*, bisper ^^^ 1288 10 awno regni End 

-- .,, -ft Tx T1 ^®^ Auden Huglichssen, her 

Baroner oc ^° riddere ^® : Her Loden Baard canceller, her Haluor 

Magnus konungs. 1270 Ob. Petr byskup i Biorgvini. kosin ok vigSr 
Askatin byskup i Biorgyn. 1276 Ob. f^orgils byskup i Stafangri. 
1278. Vigftr Narfi Biorgyniar byskup. — Thord i Gronland (1288— 
1314) er forvexlet med Formanden Olaf (1247—1280). 

3 Gaute— Niel/?en] gjenfindes i Traktaten i Perth (DN. VHI 
no. y): Gautus de Mele, Brunoluus fil. Johannis, Fynnus fil. Gouti, 
Andreas fil. Nicholai. 

* Harald Guldskor] Fail for Hallvarftr Gullsk6r, som eilers 
ikke nsBvnes after sin 2den Sandelse til Island (1263 — 64). 

® Erik Rosenkrans] At „Guldskoan" bar tilh0rt Erik Rosenkrans 
som Arv after Losnaslaegtan kan sluttas af Dokumenter, trykte i 
Christiania Vidanakabssalskabs Forhandl. 1892 No. 7 (S. 34); Fru 
Gudrun, paa hvis Vagne handes 2den iEgtemand Jon Smor optraadta, 
havde namlig f0r vaerat gift mad Erland Endridaason af Losne. 

® Jorund— Skalaholt] Navnana gjenfindes i Erkebiskop Jorunds 
Statut af 1290 (N. g. L. IH 241) i danne Ordan: Jorundr arke- 
biskup, Erlandr af Faerseyium, Ami af Skalhollti. Ami af Stafangri, 
Eyvifldr af Oslo, f^orstainn af Hamri. 

^^ 1288 10 anno Erici] Notan synes udskravat eftar at tabt 
Brav (af Biskop Narves Kopibog?); Dataringan er allars uneiiagtig, 
da Eriks lOda Aar bagyndar lOda Mai 1289. Hr. Halvor Bjom- 

1 Fra [ mgl CDE. 2 rngl CD. Haagen Ulf. E. ^ ^.B. Torgel/3en 
CD. Torkills5n E. * Holm CDE. ^ BCDE. GrQnnlanndenn A. « mgl 
CD. 7 Ellings C. 8 ^^gi CDE. » BCDE. Staffuanger (!) A. ^ AB, 
ingl CD. item E. 11 Fm[ AB, nigl CDE. ^ anno 1287 Ulf, A. 13 Tostan 
CD. 1* Arne thU SkaUholdt Ulf, C. i^ tUf BCDE, nigl. A. ^ etc, 
Ulf A, mgl BCDE. vaare di/3e Ulf B. 
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fjrd^^enfi^er nlrsk^' aS! l^P^ ^ff haimom [haffuer endnu Leppen 
seTvaabIn S^'^^ ^'^'" Sit naffn ved bryggen, som oc^ [er Erick 
Rosenkrantzis odels grand', her Oluff 
til Steyne*, bans froe hed Magnilde, her 
Biom Ellingson, her Auden hestekom 5 
canceler, her Aslag Ragnald^en** baron, 
her Anders plyt, haas dotter froe Q-ode^, 
fin Cecilia Rognalds dotter. Biom Elling- 
fien [oc her Anders plyt> vaare bandsette vnder kong Erick for 
[Form. 90 foi. ". denne effterskrefl&ie sag®, at^ for'^®^® herrer icke ^^ 
ville hoUe de stcUuta regalia oc^^ prouincialia^^, som vaare giorde 
[Det '• er " settergierd, emellem stormectige konge ^^, konning Magnus 

om hnilchen oo" siden , 00/ 00 

var trette vnder k: OC Johan^' erchebisD til Nidro/? 1277, huilche 

Christiem denffOrste -^ .,^^., 

y skare" anno 1458'*. statuter hogbemolte kong Enck, Magni kon- 
ges*° son, dog haflfde sorit bispeme at ville hoUe, der hand 1^ 
paa hans naadis xiij^^ aar vart kront til konge. Huilchen band- 
settelse de foractede, oc ginge ligeuel j kircken^^ blant andre 
herrer oc christelig forsamling. Oc der for*^® her Anders plyt^ 

hoved kjendes ikke, her Herskuir Anderson maa vsere = hr. Sorkver 
Andresson (D. N. I no. 117 og XII no. 42), her Toniar tordssen = 
hr. Thorvald Thoresson af Hjaltland. 

® canceler] Foran dette Ord er vistnok Navnet Baard ud- 
faldt (jfr. Randnoten S. 91), hr. Andun Hugleiksson kan som Baron 
ikke have vaBret Kantsler. 

^® Statuta regalia et provincialia] Denne Titel f0rer Overens- 
komsten i T0n8berg saavel i Originalen, paaskrevet i 15de Aar- 
hundrede (N. gl. Love 11, 467), som i den Bergenske Afskrift fra 
1557 (N. gl. Love IV, 528). 

12 Skare 1458] D. N. IV no. 941 (Afskrift findes i en Maengde 
Lovb0ger fra 16de Aarhundrede). 

1 AB. lop CDE. 3 Fra [ mgl BODE. 8 Fra [ mgl. BE. Leeppen 
tilf. CD. * strinneBCDE. ^ Eandnotm kun i A. « AB. Arnalder/35nn C. 
Baraldery3 D. ' Gioda och CD. » Fra [ AB. Vnnder konning Erick gialt 
en alien damask 8 ortuger CDE. ( : som var 16 lybsk/3 : ) och waar det it 
dyrt ki5b i de dage tilf, E. » at de CD. En part af di/3e E. i® bisper 
och tilf. E. " mgl CDE. ^ prouincia (!) CD, mgl E. « aB. Jon CDE. 
1* Fra [ Bandnote i A. ^^ Fra [ Eandnote i A, optages i Texten efter 
„prouincialia" (L. 11) BCDE. i« BCD. thetthe A. om E. " mgl E. 
18 mgl CDE. ^^ SkarOe i Suerrige C. Skaane och Suerrige D. 20 ,„^/^ q-q^ 
21 tretan C. 22 BCDE. kyrcker A. 28 pHcht C. 
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dode j samme bandsetning, lode de andre [aff ridderskabit^ 
hannom dog^ stadseligen begraffue j kongens capeP Apostel- 
kircke. Oc effter langsom trette, som haffde* verit emellem koia- 
gen oc bans raad paa den ene side oc emellem Joen erchebisp, 
5 Anders til Opslo, Torphin til Hammer bisper paa den anden^ side, 
da bleffue disse tre for^® bisper landflyctig ®. Oc der [Anno 1282'. 
ercbebispen^ ville^ drage tilEom, dode hand paa veyen j Skare, 
men de andre to supplicerede til paffue^^ Jfar/mwm, huilchen som 
siden skreff oc supplicerede baade^^ til kong Erick oc til bans 

10 hogbaame^^ moder, dronning Engelburg, at for^® bisper motte 
komme til deris dignitet igien. Om de komme til deris embede, 
tror ieg icke, thi bisp Anders dode ocsaa^^ vdi Suerrige. Item de/?e 
effterskreffiae riddere: Hans Fin/?en, Isaach Gauteson, Eyleff 
Andfin/2en, her Auden til Slindra^* vdi Sogn, huilchen gaard er 

15 Erick Rosenkrantzis odal, her Trond laugmand h: snare Asiagson 
[oc mange andre 1^, hues naffn [mand kand icke t: Gnttorm aiodeson 
forkorthedens skyld alleopregne^®. [HerOluf^'^ ^' HeUeue Suendsen". 

® Pave Martin] Martin den 4des Brev (Januar 1285) til Kong 
Erik, expederet af Pave Honorius i April s. A., kjendes nu kun i 
islandsk Oversaettelse fra 14de Aarhundrede, trykt i Finni Johannaei 
Hist. eccl. Island. I 404 — 10. Brevet til Enkedronningen kjendes 
ikke. Begge har staaet i „Form[ulare]" d. e. Biskop Narves Kopibog. 

1^ biskop Anders] Forf. har overseet Ann reg. 1285: Ob. I^or- 
finnr byskop af Hamri i Fl&ndr; Andres byskop af Oslo kom heim 
i land meft p4va brefvm. 

^2 Hans — Slindra] I Biskop Narves Kopibog ved Afskriften af 
Eoxburgh-Traktaten (Bl. 138 a) har M. Absolon skrevet Eandnoten: 
^hans finson, Isaac gaut: andreas petri, Elauus anfinni, audoenus de 
slindra", — i samme Orden som her. 

^® Slindra] Slinde ejedes af Erlend Philipsson af Losne (f 1407), 
som gav den til sin Datter Sigrid og hendes Mand Haakon Sigurds- 
son; men da hun blev baml0s, er den atter kommen til Losneaetten 
og derefter til Rosenkrants. 

1 Fra 1 riderskab CD. 2 ^igl CD ^ i tilf. CD. som waar wdi tilf, E. 
* hafue C. ^ BCDE. ene (!) A. ^ BCDE. landflyttige A. ^ Randnoie i A, 
optages i Texten ^E foran „landflyctig" (L. 6). ^ Erich bisp CD. » strax 
Ulf. A, mgl BCDE. 10 pauon CD. " mgl CE. 12 Herfra Lakune i C til 
Side 10013. 18 mgl BD. paa hiemreisen E. 1* BD. Slindre ACE. i^ Fra \ 
her Haukar lagmand andre flora B. her Haucker laugmand, her Orm Tregger 
oc mange flereE. ^^ Fra [ icke alle kand her indfdres B. kand icke alle 
her for korthedens skyld opregnes D. *' Orm DE. ^^ Bandnoten kun i A. 
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tregger, aff hannom haflPaer Treggen^ sit naffn, som hor 
Erich Eosenkrantz til.^ 

Vnder kong Haagen, kong Erichs broder, vaare di/Se 
efftersk^® bisper oc erchebisper: Jorunder, Eyliff erchebisp, 
Ketil j Staffuanger, Arne j Bergen her Orm ridder/Son, Ingiald 5 
j Hammer, Erland j Fero, Helge j Opslo, bisper. Baroner oc 
riddere vaare di/?e effterskreffne : her Biom Elling/Sen til 
Biorchero^, her Thore Haagen^en*, her Snare^ Aslag/?en baroner, 
item Thoruald Thoreson, Eyhff Ehffsen, her Siurd til Random, 
her Trond Halffuor/?en, her Siguart til Leyrholom®, Thore 10 
Hany?en; SiguarHarecksen'', Bronild storm, Trond Gunulffson®, 
Grunder Thomi/?en, Birge Torkil/<en, Serkue^ Pederson, Iffuer 
Steinar/?en ^®, Euind^^ Finson, Osten Arne/?en^2, [Anders 
Siurdy?en, riddere ^^, item Johan G-ulbrandson, Iffuer Ameson, 
Brynni^* Agmundsen^^, Agmund Euind/?en^®, Johannes til 15 
Strond, Auden Guttorm/?en, Haaken Ommund/?en, Peder 

^ Ketil — Gudbrancl/?en (S. 95^)] Navnene gjenfindes i Brev af 
17de JuH 1309 (DN. IX no. 82 after B. Ames Kopibog) i samme Orden : 
Ketillus Stavangrensis, HaeJgo Asloensis, Arno Bergensis, Ingeldus 

Hamarensis, d. g. episcopi, Bernardus de Biarkeroy, Thorias 

Haquini, Snaro Aslaci, barones, Thorwaldus Thoresson, Elauus 
Eilifsson, Sigwardus de Random, Throndo Halwardi, Siguatus de 
Leirholom, Thorias Harfer, Sigwardus Harexson, Bryniulphus Storm, 
Throndo Grunulphi, Grunnarus Thome, Birgherus ThorkiUi, Serkus 
Petri, Iwarus Steinari, Eywindus Symonis, Augustinus Arnonis, 
Andreas Sigwardi, milites, — — , Johannes Gudbrandi, Ivarus 
Amomis, Bryniulphus Agmundi, Agmundus ^ywindi, Johannes de 
Strond, Auduenas Gudthormi, Haquinus Agmundi, Petrus Petersson, 
Gudbrandus Gudbranzsoner. 

^ her Orm riddersson] Forf. har i Biskop Ames Kopibog fun- 
det et Brev (D. N. Ill no. 78) udstedt „in presentia Arnonis filii 
Ormeri militis" og antaget denne kongelige Klerk for Biskop Arne 
(Sigurdsson). 

* Dreggen DE. ^ 2^,.^ [ ^gi b. ^ Biarkero B. Biarkarau F. 
Bierckerde D. * AF. Sagen/«^ B. Sognesenn D. SegansSn E. ^ AF. Suare 
BD. Swarre E. ® Lgirholm B. Lierhoimb F. Leigholm D. Leickholm E. 
7 DEF. Harach/Jen B. hauercks(5nn A. ^ aEF. Guni//J B. Gemul/Jen D. 
9 AF. Suercke BDE. lo ABF. Stenersson E. Steinordsenn D. ^^ Eye D. 
12 AF. Aur/3 B. AffuesennD, mgl.Yi, ^^ i<>a [ Anderson, Sivord wildreE. 
w AF. Brynild BD, mgl. E. i^ aBF. Angundsenn D, mgl E. i^ EuHd- 
senn D. 
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Peder/?en, Gudbrand Gudbraiid/?en, Jon JfFuer/?en, her Sebiorn 
Helgeson boendis^ j Sogn, [gaff kong Haagen hannom en tuft 
paa^ Strand ^ [som heder Steinfinns gaard oc er xxx alne Iging^, 
her Hafftor Jon/Sen, her Biom Audenson^ her Ommund ^ dantz 

5 baron, som sette sig op mod kongen oc miste der offuer sit 
liff. Her Auden Huglagsen, kallit hestekorn (fordi hand gaff 
hester forst kom j Norge at ede) til Hegemes, var fangen 
anno 1299, men 1303® var hand hengd [j Nordnes, en part sige 
at hand var brend''. Samme tid nogit tilfom bleff Margrete 

10 brend paa Nordnes, som var kallit hellig, hun kom aff Skot- 
land med sin mand, oc sagde sig at vere kong Erichs dotter, 
oc effterdi det fandz at vere logn oc herienskied, bleff hun 
brend her j Nordnes, oc hennes mand bleff forst halshuggen 
oc siden brend. Bygdis hende siden en kircke til 8Bre, som 

15 var kallit effter hendis naffn, men der bleff en dom af sagd 
baade aff de geistlige oc verdslige, at ingen skuUe dyrcke 
hende. Om hende er oc en vise giord eic^. 

Item Haffthor, her Jon raudes son, hand fick [H: Isaac 
froicken Agnes® kongens dotter, til ecte. Biom j Toigo«>.^ 

20 Giska var den rigeste, beste, rundeste, snildeste, oc sact- 

^ Steinfinsgaard] En Tomt ved S. hed endnu ved 1562 „Sae- 
borne" (N. Mag. I 471). 

* Ommund daiitz] jfr. ovenfor S. 16^. 

® H. Auden Huglagsen] jfr. Ann. reg. 1299 (fanginn herra 
Av6vn) og 1302 (herra Av6vn Hvgleiksson var af lifi tekinn i 
Biorgyn). 

® Margrete[ jfr. ovenfor S. 15^^. 

^2 herienskied] oldn. herjanshit (Fritzner H^, 799), nedert. 
hergenscheit, dansk herjensJced, Ondskab (Kalkar H 219). 

15 dom] se D. N. VI no. 100 (efter en Afskrift af B. Arnes 
Kopibog). 

17 Vise] se n. Hist. Tidsskr. 2den E. IV S. 230 ff. og F8er0isk 
AnthoJogi ved V. U. Hammershaimb I 93 — 120. 

1 mgl E. Bende (!) D. 2 paa Stranden D. i Bergen F. Fra [ mgl. B. 
Fra [ som gaff kongen en herlig tomt i Bergen paa Stranden E. ^ ]^\fi [ 
mgl BE. * Anndersenn D. ^ ^B. Amund EF. Omundus D. 6 1309 F. 
■^ Fra [ eller brent paa Nordenes, som en part skriffuer om F. ^ ,,j^; j)e. 
® Agnett E. ^^ Thalge D. Fra [ Randnote i A, optages i Texten efttr 
„ecte" (L. 19) BD. 
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modigste baron som vere kunde, hand dode anno 1313. Item 
her Iffuer Andersen, fru Ingeri Torbiomsdotter, hr. Vna^ 
Perspn^ Biom Lodenson^, [WiUem* til Sticklu^, EUing'Omund- 
^en. Di/?e oc mange andre [vaare vnder kong Haagen, dectus 
1319 vdi Opslo j bispegaarden®. 5 

''Vnder kong Magnus Smeck vaare di/?e j©fftersk^® ercke- 
bisper, bisper, baroner oc^ riddere: Eyliff til Nidros, Anfin j 
Bergen, Haluard j Hammer, Salomon j Opslo, Siurd j Pero, 
Jonas til Skalholt, [item Olaus I archiepiscopus eo nomine, 
Gisberius Bergensis, Johannes Gardensis 1351, Haquinus vdi 10 
Stauanger, Vilhelmtcs vdi Orckenoe^ Item her EUing Vikung- 
sen drost, Siurd Gauteson faehyrder, her Poffuel faehyrder, 
her Ame Aslachsen canceller, Biom Elling/?en faehyrder, [her 
Iffuer Ander/?en faehyrder i®, h: Q-ibbus marskalck, h: Biom 
Auden/?6n^^, h: Omund^^ Q-uttormsen, h: Haagen Orm/?en, 15 
h: Haluard Orm/?en, Philippus Erland/(?en, bans frue Engel- 
burg^^, h: Eynar Erland^en, bans fru Eanbiorg^* [her Jons 
dotter^^ [her Jon Biom^en, h: Orm Osten/?en drosetter^®, [her 
Jon Haffthor/?en, fru Gyrfi^ Torolffs^s dotter^®, her Siurd 

1 1313] jfr. Sk4lholtsannaleme 1313: Obitus herraBiama 

i Gizka. 

3 Biorn— Omiindsen] jfr. Brev af 10 Dec. 1305 (D. N. IH 61 
efter B. Arnes Kopibog), hvor ^Biaerne Lodensson, Velent af Stiklu, 
.... Erlingr Amundarson" forekommer sammen og i samme Orden. 

^~^ electus — bispegaarden] har aabenbart veeret en Bandnote 
til de f0lgende Linjer (om Kong Magnus), men er ved Afskrivningen 
optaget i Texten paa urigtigt Sted (om Kong Haakon) Efterretaiingen 
stammer fra B. Arnes Kopibog, se D. N. VIII, no. 50. 

■^ Eyleff — Orckenoer] Bispenavnene er udskrevne af Synode- 
statuter fra 1320 (Eb. Eilif, Vilhelm af Orkno, Audfinn af Bergen, 
Haakon af Stavanger, Halvard af Hamar, Signar af Faero, stadfaBstet 
af B. Jon i Skaalholt) og 1351 (Olaus archiep. Nidrosiensis, Gis- 
bertus Bergensis, Hauardus Hamarensis (!), Johannes Gardensis). 
Jfr. N. gl. Love HI, 248 f. og 301. 

1 AB. Wnne DE. ^ AB. PedersSn DE. 8 b. Ledensenn D. Lode- 
mannsOn A. * AE. Wellum D. » AD. Sticklaw E. Fra [ mgl. B. » Fra [ 
mgl BE. ? Anno 1351 tilf. E. 8 tilf. BD, mgl. A. » JFVa [ BD, over- 
sprunget i A (1351wi^^B). erchebisp Gi/3brett af Bergen, Jonas affGaarde, 
Haagen aff Scadander, Willem aff OrckenSer E. lo Fra [ mgl BDE. ii B. 
Annder/3enAD. iSQudenE. i^InngelborgD.IngeborgE. i* Eandborg BD. 
15 Fra [ mgl BE. i» Fra [ mgl E. ^'^ Gye D. is Taralds D. !» Fra [ mgl E. 
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Suend/?en, [her Auden^ Hugleg/Sen^, h: Haagen OmundyJen, 
[h: Suend^ Siurdsen, h: Endrit* laugmand^ [j Bergen, her 
Aslag Oluffsen hans maag, her Iffuer hans broder/?on, her Finn 
Omund/?en, h: Torphin Siguald/Sen, h: Guttorm Kolbiom/Sen 

5 laugmand, h: Biom lagmand®, h: Biom Auden^en*^, h: Jon 
Morten/?en, her A/Siir Jon/?en, h: Baard Peterson Guletings 
laugmand, her Guttorm^ Helga^en, fru^ Aase®, her Vlff Saxeson 
leensmand til Agershus, her Amnnd Borgarsen: her Johan 
Borgarson, her Paal Erich/?en: [her Toruald Haauardson ^°, 

10 [Haagen Omund^en, h: Haagen Thoresen ^^, [Smid^^ Erich/?en, 
her Gaute Isaachson, Torger Simenson, Anders ■^. Hauck lag- 
kyi'inger,HalkelHalkel/?en, Monand^^ Baard /?en^ f^^^XS^'he'i; 
oc mange andre aff alle hande slags stat oc^^ i«**°^« hotter." 
orden, huilche alle her ey kunne opneffnis. 

15 Vnder den siste kong Haaken vaare di/?e efFtersk^® erche- 

bisper, baroner, riddere etc. Vinald erchebisp. Jacobus j Bergen, 
Magnus j Hammer, Henricus j Orckno etc.^ h: Viderich Veste- 
nacke^®, h: Ommund Find/?en, h: OtteRemer^^, h: Suale Eemer^'^, 
h: Erland Philip/?en, h: Jon Halffuordy^en, her Halffuor Jon^en, 

20 her Biorn Audensen, her Haagen Jon/Jen kongens frende, 

^ Toraald Haauardson] er Fail for Thorvard Halvardsson, se 
D. N. Vn, no. 118. 

^^ hr. EUing — Monand Baardsson] De fiesta af dissa nsevnas i 
Breva fra Magnus's Tid i B. Ames Kopibog, f. Ex. D. N. VIH 
no. 50 fra 1319, VH no. 118 fra 1327 o. fl. 

1^ sidsta kong Haakon] I Opragningan ar dar flara Fail: „Han- 
ricus i Orckno" maa vsera J a r 1 a n Hanrik Sinclair (1379 — 1392), idat 
paa Haakons Tid Viljam var Biskop, „Vidarich Vastanacka" skal vajre 
Tid eric h Wystanackar, hr. Jon Halvorsan maa vasra Jon Haf- 
toresson, hr. Biorn Audansan vistnok migtigt gjantagan fra Haa- 
kon V, og Titalan „hr." for da fiestas vedkommende urigtig (allar 
forhastet). l0vrigt kjandas alia Parsonarna fra Brave. 

1 Ander D. Anders E. 2 huleyU D. Houglickson E. Fra [ mgl, B. 
BAB.SiguordD. *EndrichCD. ^ jp^a [w^?.E. 6 Fra [w^Z.BDE. 'Ander/^on 
BDE. 8 y3en tilf. A. ^ rngl DE. i® lira [mgl B. " D. Tordsenn A. 
Fra [ mgl. BE. 12 Suend DE. 13 Moram D. Morand E. 1* Bandnote i A, 
optages i Texten efter „Baard/3en" D. E optager sammesteds „lier Houck 
laugmand foraden fruer, iomfruer". ^^ tilf. BD, mgl, A. ^^ ADF. Veste- 
mache B. Westemunck E. " Eommer F. Banner E. 

Hi8t.-topogr. Arb. 7 
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h: Suale, h: Narue Ingualdsen, her Ommund Bardor^en^, 
h: Peder Erich/Jen canceler, h: Alff Haraldsen, h: Jon Dane, 
h: Vinald Henrichs^en canceler, Thomas Zinckler. 
her Jonsvoben* Vnder kong Oluff [oc dronning Margrete^ 
vaare di^e effterskreffne riddere: her Amund 5 
Findsen kongens frende®, her Jon Mortensen, 
h: Alff Harald/?en hans maag, h: Haagen Siurd^en, 
her Henrich canceler, [h: Henrich^ h: Ommuaid 
Bolt, Erland Philip/Sen, h: Jon Darre*, fru Inge- 
borg Pedersdotter til Hudstad^, fru Sirid, fru Karine Knudz- 10 
dotter, [her Jon Siurdsen^, Jacob bisp j Bergen, her Vignold 
Henrich/?en, Eegner, Guttorm, Nicolaus erchebiscop, her Jon 
j Opslo, bisp Oluff j Staffuanger, Siurd j Hammer, bisp, her 
Siurd Haffthor/?en®, Haagen Jonsen, Otte Eegmundsen®, Er- 
land Philip/?en, Gaute Erich/?en, Oluff Haraldsen. 15 

Vnder kong Erich aff Pomeren: her Aslag bolt tilBergen, 
Johannes til Opslo, Andbiom til Hammer, Thomas til Orckno 
bisper. Eiddereher Suale Jonsen, [h:Endre Erland /?en, h: Hart- 
uick Henrich/?en, her Oluff Haagen^en^^ h: Guttorm Bent^en, 
h: Narue Jacobson, h: Haagen Siurd/?en [anno 1400^^, [her 20 
Henrich Benckestock, her Jon^^ Darre^®. 

* Kong Oluff] Alle disse Personer nsBvnes i Breve eller i 
Eetteboder (de 10 sidste i Eb. af 26 Aug. 1383, se N. gl. Love 
HI 218; Feilen „Regmundsen" for „Reimarsson" gjenfides i Af- 
skrifter fra 16de Aarh.) undtagen „hr. Henrik", som kun er Gjen- 
tagelse af „ Henrik kantsler", „Regner", som er Gjentagelse af Otte 
Reiner (se N. gl. Love HI 215), „Guttorm", som er Peil for „Gaute'' 
(Eriksen) og „hr. Jon Siurdsen**, som ikke kjendes. 01 uf Haralds- 
s0n for Alf H. findes ogsaa N. g. L. IH 223. Fru Ligeborg Peters- 
datter paa Hustad, som ellers levede tidJigere i 14de Aarh., nsevne* 
ved 1404 i D. N. n no. 580. Jon Mortensens aftegnede Vaaben er 
feilagtigt. 

1^ under k. Erich] De 4 Biskoper og 6 efterf0lgende Herrer 
(af hviike kun Endride var Ridder) forekomme i den her brugte 
Orden i Traktaten med Skotland 1426 (D. N. VIH no. 276). „Henrich 
Benckestok" er ganske ukjendt. 

1 Barderssen F. Bords5n E. ^ Fra [ mgl. BD. ^ dronning Margrete 
Ulf. BD. * Randnoten kun i A. (A2 optager i Texten: her Jonas wecter!). 
6 Fra [ mgl B. » SiursOn B. ' aB. Hustad D. « Halduard/36n B. 
8 Ragualdss5n H. ^ Fra [ mgl DEH. ^^ Fra [ mgl B. ^ Jenns B. 
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Vnder kong Chris toff er aff Beyeren etc. : erchehis^p Aslachus 
holt, Johannes j Opslo, [Anhernus j Hammer, Olaus j Bergen, 
Audenus j Slaffuanger, Thomas j Orckno, Jon j Fero^. Oc 
di^e effterskreffne riddere med mange flere^, [h: Erland 

5 Endritsen, h: Erich Semundsen, her Erick [h: Endre" Eriandsen, 
Biorn^en®, [her Jens Knud/?en, h: Otte Henrloii8en,^oiuffHaagGl- 
Mattzen^ [h: Siurd Jon/?en, her Ranald jlSobsen^raad^ocveb^re^ 
Nil/?en laugmand til Steig^® [anno 1466 ^^, Hans Kruokow. 
[h: Jorgen Lauren^en^^ hoffueds mand paa Bagahus^^, [her Alff 

10 Knudsenl^ her Olnff Nil/Jen. [Denne her Oluff Nily^en^^ til 
Talge j Ryefylchit [var kongens^® slotzherre paa Bergenhuus. 
J hans tid begynte de Tyske at giore meget (som [her^burde in- 

T nn. .T ir¥»i7*i\ 1 cf» settis mere om de 

de oc onte siden hanue^' giort) emod oc onuer Tyskishoffmodoo 
deris friheder, det kunde for^® ridder ey fordrage, rmg,skotte roff". 
15 men ville at de enfoldeligen skuUe bUffue ved dennem. Der 
hand ville nu sette dennem til rette, bleffue de hannom for- 
mastige^^, oc effterdi^o at^^ kongsgaarden var icke indmurit, 
men stod aaben, thorde hand icke der bliffae, thi^^ gaff hand 

^ imder k. Christoffer] De opregnede Herrer findes alia i Breve, 
men dels under Kong Christoffer (D. N. VII no. 427 og 432), dels 
under K. Erik (Anbernus i Hamar d0de c. 1430), dels under K. Chri- 
stian d. Iste (B. Jon i Fsero fra c. 1450, Jons Knutson, Alf 
Knutson og Otte Matsson fra c. 1450 — 55 samt Jorgen Laurentsson 
fra c. 1480). De i Randnoten naevnte er for de 6 ftJrstes Vedkom- 
mende Gjentagelse, se forrige Note. 

^^ Indmuring] d. e. Bryggens Befsestning af Tyskerne 1523, se 
N. Mag. I 548. 

1* Skotte roff ] om „Skotterovet" 1523 se N. Saml. 8vo]II 481 ff. 

^■^ formastig] gl.dansk overmodig, for msegtig (Kalkar^ 1^668). 

* JPra f medt mange flere bisper, praelater, herrer E. 2 jFVa [ Riddere B. 
och ridderskab, som icke giSris fornoden at molestere nogen medt E. 
3 Endrot H. Endricli BD. * Hertug D. ^ HonrichsOn B. « Fra [ mgl BDH. 
' DH. Krug B. Krugh A. Fra [ Bandnote i A, optages i Texten efter „flere" 
(L. 4) BDH. 8 Fra [ mgl BDEH. « ira [ mgl DEH. lo B. Stey A. Stegen D. 
Steget H. Fra [ som waare regierende och i floor thill E. ^^ Fra [ mgl BH. 
12 B. Laugmand/36n DEH. " b. Bergennhus DEH. Fra [ tilf. BDEH, 
mglK. 14 Fra[tilf. BDH, mgl AE. is Fra [mgl BDE. le Fra [mgl B. 
var oc saa hand ved dett pa/J E. " BD. haffde A. is Bandnote % A. , i9 ABD- 
for mectige E. 20 aB, mgl D. fordi E. 21 ^gl DE. 22^da D, men E. 
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■ •- 

sig til Munckeliff, baade for det var sterck oc fast, desligiste 
siden det var eit kloster, j huilchet mand pleyede at haffue 
fred 00 leyde, men der hialp huerchen hellighed eller feste 
mod en hob galne rasende folcb, som forsamlede sig emod 
klostrit 00 stormede endrectelige. Bisp Torleff gick vd emod 5 
dennem [berendis for sig j banden^ hostiam vdi* monstrantz 
[oc begierede^ fred, men de vgudelige banskroppe bugge hen- 
derne aff bispen*, sloge bannom j hiel, oc der de kunde end^ 
daa^ icke bekomme her Oluff Nil/?en, sette de ild paa klostrit 
oc brende bannom inde med to [andre, som vaare her OluflEs 10 
sonner®, Nils oc Peder Nil/Jen*^, der til med to prester oc 
mange andre®. [Skede dette efter Christi byrd 1455 paa 
S: Egidii dag^ 

Vnder den forste kong Cbristiern aff det naffn vaare di^e 
efftersk^®^® ercbebisper", riddere^*: Her Oluff ^^ Nil/?en, buil- 15 
cben (som Albertus Crantziv^ skriffuer) var jbiel slagen vnder 
r«xSto^m*fi*^ kong Christiem, som oc troligt er, oc dcUum til- 
dottlrjfa^tifa'm kenne giffuer, fordi denne hogbemelte konge var 
OrciSftiibmd! vdualdi* anno 1448: andet aar der effter ved 
/J/S*'".^""*** ^ sanctorum Symonis ei lud^ var band saluet til 20 
konge, [oc anno 1450^® var band saluet til konge" j Trond- 
biemis [S: Oluffs dag, dode band 1481, oc ber Oluff Nil/Jen 
var^® slagen som forskreffuit staar, anno 1455, tbi motte det 
baffue skeet vnder kong Obristian, endog ber Oluff var til oc^o 
vdi kong Cbristopbers tid^i. 25 

® sonner — Nil/^en] Skrivfeil for: son Nils og bans broder 
Peder Nil/?en. 

^* Albertus Crantzius] se Norvegia VIII C. 12. 

20 Munster fol. 54] o: pag. 54: Anno salutis 1469 Jacobus 
tertius rex duxit uxorem Margaretam filiam regis NoruegisB & in 
dotem accepit ius regis NoruegisB in Orchadibus insulis. 

1 Fra[och. bar i sin haand DE. ^ et 'E, i D. 8 Fra f begierende 'B. 
och bad att do wilde besinde dennem, oc bad om E. * bannom DE. 
oc tilf. B. *^ mgl DE. ® Fra [ AD. aff bans sOnner, som vaare B. lians 
sSnner E. ^ AD, mgl. BE. » flere Ulf. BE. « Fra [ mgl B. Her he- 
gynder after C. ^^ bisper CD. ^i ocb tilf. CD. 12 ^i b. etc. tilf. A. 
w Ole CDE. " valt CD. ^^ Bandnote i AD. le 1430E. ^'^ Fra [mgl. CI>. 
18 1450 tilf CD. 18 bleff CD. 20 ^^;, qd. 21 Fra [ mgl. E. 
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Olaus eledus til Trondhiem, Torleff j Bergen, Gunnar^ j 
Staffuanger, Johannes^ j Fero bisper, oc di/?e riddere, h: Oluff 
ifil^en, h: Henrich Krummedige, h: Kolbein* gast, her Peder 
Nil/Sen, h: Erich Biom/?en, h: Henrich Johan/?en, zVew Engel- 
5 bret* oc Herioff Staflfens^sonner oc flere andre. Her Jon 
Smor [anwo 1473®, fru Kirstene*^ Taraldsdotter (som mandkal- 
lede* Smorhette), hendes mand Herlaag® Per/?en, [bode de 
paa^° Fit^^ j Sogn, anno^^ 1471 bode en anden ridder paa 
Fid^^, hed her Erich Andersen^*, hans frue fru Margrete 
10 Iffuersdotter. H: Maans Q-reen anno^^ 1455 ^^ 

Cunctorit^^ til Bergen med borgere^® oc jndbyggere lidde 
en stor skade, forst under dronning Margrete, jdet at det 

^ Olaus electus — Staffenssonner] Navnene gjenfindes i Rbb. af 
1453 eg 1455 (Afskrift i en Maengde Lovb0ger). Engelbret eg 
Herloff „ Staffenssonner** er Fail for Engelbrekt Staffensson og 
Herlog Petersson, Henrich Krummedige for Hartvig K, Kol- 
bein Gast (Gerst) for Kolbjorn. 

^ Herlaag Petersson] Hans Hjem var Mserden ved Skien; 
hvis ban tillige bar boet paa Fit, maa han have faaet den ved 
-^gteskabet med Fru Kirsten Thoraldesdtr., og den er senere faldt 
til hendes Udarvinger. Hr. Erik Andersson og hans Hustru kjendes 
ellers ikke. En ^Erik Andresson paa Fit" forekommer, men i 1320 
(D. N. Xn no. 57). 

■^ Fit] i Fit Sogn i Hafslo (Sogn). 

^2 Dronning Margrete] jfr. CrantziiNorvegia VICap. VIH: Norvegia 
interim sub imperio feminsB quieta fuit, donee Albertus rex iam septem 
annis MargaretsB regin^ carcere tentus, foret relaxandus. Quod cum 
intelligerent gregarii Rostoxiensium & Vuismariensium milites, quos 
Vitalianos dixere, qui dum rex captus teneretur — — bellum sus- 
ceperunt — — finem propinquare sue grassationis, enauigarunt in 
Noruagiam, oppidum Bergense petentes — — . Egressi de nauibus 
in terram oppugnau^re oppidum et ferro ignique facile egerunt, ut 

cederent habitatores ligneis domibus mausitantes. — Vna de 

grandioribus nauibus qusB .80. uexit armatos in Daniam coacta, ab 
Regina capi iubetur. Quos repent de recenti prseda respersos, omnes 
iussit feriri gladio. 

1 B. Gunner AEH. Gomar CD. 2 Thomas E. » B. Colbenn A. Cal- 
bon CD. KolbiOrn EH. * BEH. Engebriichtt A. Ingelbrit CD. » BCDE. 
Stephanns A. « Fra [ mgl BE. ' BCD. Kiirstii A. Kirstine H. ^ kaller 
cell CD. Fra { mgl B. » Herluff DH. i® I^ra [ och bode paa CD. thill E. 
" DE. Friitt A. frii C. ^ mgl CDE. i^ aD. friit C. Fra[mgl BH. 
WAuden/30nB. ^'^ mgl BCD. ^^mglB. " AD. contorit OE. i^borgemeCD, 
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krigsfolcli, som haffde legit^ vdi Eostock ocWismare oc fort* 
krig for deris konge, kong Albrict^, fod j Meokelborg, som 
j v^* aar haffde legit ^ vdi fengsel, der de saage at deris 
roffueri^ ville faa en ende, jdet kongen skulle befries aff 
hans® fengsel, droge de ligeruis*^ som kiobmend til Norge oc 5 
komme til Bergen, der begynte de at roffue oc® brende oc 
skende baade kloster oc kircker oc alt som der^ var, oc sparde 
intet vndertagendis folchet. Men eit aff di/?e skibe fick drot- 
ningMargret fat, der paa vaare 80 personer, dennem lod liun^® 
alle^^ affkoppe. Det bleff icke end der^* med giort, men de 10 
komme igien vnder kong Erick aff Pomeren om hosten, som 
kiobsteffnen pleger at staa. Daa vaare tilforn de Tyske romde^* 
fraBryggen for krig oc orioff skyld, oc de Engelske seglede 
hid des emellem oc kiobslagede. Der^* de Engelske saage at 
denne skipflode (hues hoffuids mand var Bartholomasus Fot^^) 15 
komme, tenckte de at den gandske holstiske flode oc Hense 
stedernis vaare der med, thi skibede de hastelige ind oc flyde 

11 Erick af Pomeren] jfr. Crantzii Norvegia VI Cap. IX: Ros- 
toxienses ac Vismarienses — — horum erat primipilarius, cuius 

hodie nomen celebre permansit. Bartholomeus Voet. Hie Daniam 

prseternauigans, cursum tetendit in Noruagiam: emporium Bergense 
petens. lam enim Anglici portum occupauere, pisces aridos auecturi 
per absentiam mercatorum Germani^ : qui regnum uitauere ob bellum. 
Anglici ubi uiderunt adnauigare manum iilam: arbifcrati totum sequi 
agmen Holsatorum et urbium maritimarum: rebus ad naues impor- 
tatis fugam intentarunt. Idem quoque Bergensis qui tum aderat 
Episcopus factitauit, nam insiliens unara Anglicanarum concessit in 
mare. Gregarii portum apprehendere et oppidum ingressi, sine dis- 
crimine cuncta uastabant. Episcopi immunis non erat curia. Sacra 
et prophana omnia inuoluta: nullum rerum discrimen (ut solet apud 
id generis homines), franguntur sacra quseque nihil imperuium 
rapientibus. Aderant Norici cum piscibus et pellibus mercatum 
venientes. Sed omnia sine commutatione et precio celeriter distra- 
huntur. Expleta prseda, in naues onustas redeunt Vismariam 

repetunt. Praedam partiuntur, nihilo tamen, ut fieri solet, 

ditiores inde facti. 

* liigit CD. 2 forde CDE. 3 Albrith CD. Albrett E. * 17 (!) C. 
fi roffui C. 6 gitt DE. ' lige CDE. « mgl CDE. » det C. ^o hand C. 
" mgl CD. alle sammen E. ^ CDE. her A. i8 rompt C i* CDE, de A. 
w Fodt CD. 
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der fraa. Bispen j Bergen (ieg troer det var bisp Amald^) 
r5mde oc j eit engelsk skib oc drog til haffs. Siden begynte 
fiendeme^ at roffae oc^ piastre* kircker oc kloster, biscops- 
gaarden oc alt det, de fiinde fore dennem, baade helligt oc 

5 vhelligt, oc alt det som^ bonder* oc Nordfare*^ haffde hid fort, 
det var altsammen tagit dennem jfraa, med hues® godz [de 
opfylte^ deris skip, oc droge siden igien til Wismar. Men'® 
de bleffue dog intet^^ rige aflf samme roff. Aaret der effter 
komme^^ de^^ igien med siu skib oc den samme ^* hoffuidz- 

10 mand, oc de Norske [forsamlede hen ved hundrede skytte 

^ Amald] Formodningen er urigtig, thi Amald (Arne Klemets- 
son) f0rte kuu 1432—34 Bispetitel i Bergen og var neppe nogen- 
sinde i sit Stift; Biskop Aslak, som i 1428 var postuleret til Erke- 
biskop, flyttede ikke f0r 1429 til Nidaros; han bar saaledes i 1428 
vaeret Biskop i Bergen. 

® Aaret efter] jfr. Crantzii Norvegia VI cap. X : Aspirante uere 
ad nouam se accinx^re expeditionem, in idem ducturi emporium. 
Quadringenti circiter septem nauibus ingrediuntur mare. — — Eius 
rei euentum de priori metientes Noruagii se iam instructiores fec^re, 
si ad prasdam redirent. Emporium Bergense recto cursu innadunt. 
Qui inerant Norici iam munitionibua firmabant regis atque pontificis 
curiam, inde oppidum propugnaturi. Ped Gregarii fortiter aggredi- 

untur. Jubet in naues regredi. Vix se in naues contulere, et 

ecce magna undique uelorum frequentia propinquat. Erant Noruagii, 
qui praedatoribus occurrerent Nee mora, pugnam ineunt. Septem 
naues cum pluribus quam centum iniere pugnam. Primo certamine 
minor de septem capta est. — Nihilo secius pugnauere sex reliquse. 

Cumque pugna crudesceret, csesis plurimis qui supererant 

Noruagii fugam ineunt: uictores mare tenuere Vitaliani. — — 
aggrediuntur urbem expugnare. Sed nullus ibi labor. Nam habita- 
tores Noruagii, ubi suorum in mari fugam uid^re, uictoriam Ger- 
manorum: fuga sibi quisque consuluit. Ita uacuum habitatoribus 
emporium inuadunt, despoliant, prseda explentur. Bartholomeus cum 
suis potiores rerum partes detrahens, enauigat Albim fluuium petens. 
— — Erat autem turn post natum Christum annus Millesimus 
Quadringentesimus et tricesimus nonus. 

1 ABC. Arnold DH. Fra ( mgl E. 2 fieme C. » tilf. CD. skiende 
ocE. * brende D. » bode tilf. CD. « b5ndeme CDE. ' NarfaderneCD. 
nordfarene E. » de/Je C, dette D. alt det r5ffuedt E. » Fra [ opfylte 
deE. w mglQJ). " icke CDE. rett megitt Ulf. E. ^a mf^ CDE, mgl. A 
13 vd tilf. C. 1* mgl CD. forb. capiteen eller E. 
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baade^ mod de roflfuere, oc finge forst eit aff de siu skib^ 
siden* da^ dapte de, fordi* de Tyske skibe vaare saa hoge, at 
de kunne icke komme op^ vdi* dennem. Oc endog de, som vaare 
paa kongsgaarden^ oc biscopsgaarden, [huilche® de haffde 
befest® mod fiendeme^®, kunde vel haflfue holdit baade gaar- 5 
deme emod fiendeme, dog flyde de, jdet at de saage at de 
andre Norske bleflfue til sois offueniundne aff de Tycke, 
huilche effter seieruindingen gaffue dem^^ ind j byen, roffuede 
oc borttoge alt det de finde kunde, oc droge hen dermet^^ 
til Elffuen. Skede^® dette^* aar effter ChrisH byrd 143915,10 
paa huilchet aar Christopher aff Beyeren kom til Danmarck. 

Eit^* andet datum finder ieg vdi nogle^^ latiniske vers om 
1429, at Bergens kircker oc closter skulde uere brend aff de 
Tyske roffuere, ieg gi/?er at det haffaer verit den forste tid, 
som de^® falle^* her ind^* vdi dronning Margretis^^ oc kong^^ 15 
Erichs tid^o aff Pomeren, fordi hun leffde [enda effter ^^ kong 
Erich regerede. Saa lyde versen^*: 
Anno D: miUeno cum nono sicque viceno 

U29W comburiiur iemplum Bergense perque piratas. 

Vnder kong Hans, som var kronet 1483, vaare di^e effter- 20 
skreffne^® geistlige oc verdslige rigens raad j Norge: bisp^*^ 
Gunnar*^ j Opslo, Hans j Bergen, Karl j Hammer, Iffuer 

18 1429] er det rette Aar for det 2det (3die) Anfald. Forf.s 
Mening er, at Anfaldet i 1393 skulde henf0res til 1429 og at Dron- 
ning Margrete da endnu levede! 

22 Gunner — Guttorm Tield] De 3 Biskoper, Kantsleren og de 
10 verdslige Herrer nsevnes i samme Orden som Udstedere af et 
Brev til det svenske Rigsraad, dateret 1 Februar 1482 (trykt hos 
Hadorph p. 302 ff.). En Kopi af dette Brev har altsaa existeret i 
Bergen. 

1 Fra f heeden veed hundret skib bouder, ocli forsamblede dem CD. 
rustede sig wd mod dem med 100 skiottebaader E. 2 fnf^ CDE, mgl A. 
3 mgl CD. * at Ulf. CDE. » igien tilf. C. « i CD. tiU E. ' kongens 
gaard CD. » builchen CD. » Ulf. CD, mgl A. i» Fra [mgl E. ^ sig 
CD. 12 tiif^ ODE, mgl A. « och scheede CD. huilchet skiede E. 1* det 
CD, mgl E. ^^ 1430 C. " och CD. i' nogen CD. gamble Ulf. E. i® mgl C. 
w faldt D. 20 tilf CDE, mgl A. 21 Magrets C. 22 kongen CD. 23 Fra [ 
endog CDE. 24 wersenne DE. 25 Eandnote i A. Dett er aar 1429 Ulf E 
i Texten {efter Verset). 26 aFH, mgl CDE. 27 biscop F. bisper CD. 
28 B. Gunder F. Gunner AE. Gunardt CD. Gundi H. 
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Vickung^son^ prouist j Opslo oc rigens canceler, h. Erich 
Biornsen, her Alff^ Knudzen 1485*, her Bo Flemming, her 
Gaute Cane^ h; Suend Galle^ h: Einar fluge^, h: Jon 
Biom/Jen^, h: Otte Mattzen^, hans froe hed^® fruilngeborg 

5 Lydis^^dotter^^, h: Magnus Per/Sen, her^^ Guttorm thield. 

Vnder kong Christiern, som var kronit j Opslo 1614, vaare 
di/Se rigens raad j Norge geistlige oc verdslige: Erich Val- 
ckendorp erchebisp, bisp Andor^* til Bergen, Andreas ^^ til 
Opslo, Hoskold^® til Staffuanger, Magnus til Hammer. 

10 Vnder kong Frederick den forste^*^. 

[Vnder kong Christian den tredie^®, oc^^ vnder kong 
Frederick den anden haflfuer ingen raad verit vdi Norge, men 
fire slotzherrer, som ere til Bahuus, Agershuus oc Trondhiem, 
de regerede landit effter kongens breff oc befalning oc Dan- 

15 marcks raads samtocke. 

® Erik — Hammer] Disse Biskoper nsevnes sammen i Oslo i et 
Afladsbrev for St. Halyards Kirke i Bergen (D. N. I no. 1040), 

1 Wicknuck E. 2 ABF, mgl CDEH. 8 oiuff BH. * ACDF, Mgl 
BEFH. 6 mgl CDH. Galle (!) E. « Oluff Otte/acn Hlf. BEH. ' ABF. 
flugge CD. flue E. Hans Kruckov Hlf, BEH. 8 Tur/3c5n BEH. her Alff 
Kn\itB6n USb tilf, C (I). » Biorren/JOn (!) C. ^^ mgl CD¥. ii Lyders E. 
12 Fra [ mgl H 13 och CD, mgl F. i* Anders BCDE. 15 Anders CDE. 
Muu/tJ tUf. E. 1^ Hoskioldt CD. ^'^ Derefter aabent Bum paa 4 Linjer i A. 
^ Her stanser A (med aabent Rum nederst paa Siden), Beaten efter BCDE. 
Fra [ nigl E. i» mgl E. 
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TILLiEG I B, 

S. 41. Ja sandelig da troer ieg icke gudfryctigere folck til 
at verre, end de rette indfodde Norske folck ere. 
S. 41^^. Ja Norrig haffuer giort aff mangen fattig dreng en 
riig dannemand. 5 

S. 46^*^. Dette folck ere meget skarpsindige, kand aff Been 
oc Hualstender meget konstelig vdskiere huad de ville, oc be- 
sonderlig giores aff dennem det ypperlige SpJi, som kaldes 
Skack taffuel, huilked er Herrers oc Forsters lyst oc tiids 
fordriff. huilked spil oc Islendeme mesterligen oc skarpsinde- 10 
ligen spille kand^. 

S. 63^^. Der findes oc et slags forferdelige, skadelige oc 
gramme bester i haffued, som mand kalder So or me, huilken 
(naar hand samen kryber) er saa tyck som en Vinpibe eller 
oUtjmde, (oc naar hand sig vd giffuer, bliffuer hand) 30 eller 15 
40 Alne lang. Samme Orm lader sig gemeinlig til siune vdi 
Julii oc Augustii maaneder, besonderlig vdi viig, fiorder oc 
haffner, naar det er hsBt oc klart vaer, paa huilke tider mand 
til Baads med stor lifs farlighed oc besuerlighed reyse maa, 
ti hand behendelig vdi mange krumme oc kraagede bucter 20 
fremskrider, oc giffuer sig mod dem som ere y baadden, at 
hand dem kand omkomme, oc badden omkaste oc odelegge, 
men bans tredske oc bekendelig anslag hanem afslaaes, ti de 
som herom vidskab haffuer, tager gierne oc gemeinlig med 
sig i Baadden Beber gel, huilke de smaa skraber, oc dennem 25 
ret imod Ne/?en den kaster, saa maa hand endelig ved den 
lugt bortuige, oc ingen skade giore kand. 
S. 69^*. Samme stue er saa stoer, at naar en staar y doren, 
oc seer en anden der inde, da siunes hand som inde er meget 
liden, oc taler hand, da skal hand raabe meget hoyt, om den 30 
anden skal hore det. Lige saadan en stue findis vdi Nordfjord, 
aff lige saadanne store brede stocke, som y fordum tid er op- 
bygged, oc kand y samme stue paa en tiid tvende vnder- 
skedelige bryllups hoytider holdes. 

S. 82®. Vdi Stauanger stict ligger den vide beromte haffn 35 
Fleckeroen, vdi huilken naagle tusende skibe aff atskillige 
Nationer imellem aar oc dag sig der forsamler, oc med stor 
lyst, skiuden, trompet liud ved hundred oc flere tillige sig 

1 Jfr. Norrigia illustrata S. 233, som tildels ogsaa laaner fra 
Peder Clausson (Saml. Skrifter S. 192). 
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der fra igen ved Confoye til vnderskedelige orter oc steder 
begiffuer^. Vdi samme stdct ligger Auelsnes kircke paa den 
venstre haand, naar mand kommer ind y Karmesund, som haflfuer 
verred en aff de allerstorste herrets kircker y Norrig, oc ved 
5 konning Haagens bekostning opbygget. men nu er den storste 
part der aff forfalden. 

S. 84^^. Vdi vaar tid haffuer leffaed en haederlig oc hoyglert 
mand ved naffn H: Gudbrand Thorlachson Biscop for N'orden 

Eaa Island, y det stict som kaldes Holum, huilken aff en ret 
iertens kierlighed til Guds ord at forfremme der paa landet, 
haffuer ladet bekoste et skiont ^ryckery, oc vdi det Aar 1584 
icke vden stoer bekostning ladet prente den store Bibel paa 
Islandske sprock oc tungemaal, til Guds heUige naffns aere oc 
mange menniskes euige salighed, det oc icke dermed er giort, 

15 men siden effter den tid er atskelige baade Latine, Danske oc 
Tydske bSger paa Islandske vdsette oc prented, mange men- 
neske der paa landet til trost, glaede oc hugsualelse, hand 
haffuer oc aff en ret hiertens iffrig kierlighed til Gud oc hans 
nsBste verit omhyggelig for at vdskicke aff Landsens indfodde 

20 til fremmede vdlendsk steder, at lasre den ypperlig prenter 
konst, oc andet mere som dertil horer, huor med den S: hasder- 
lige mand haffuer saa lenge verden staar, giort sig her et euigt 
vdodeligt naffn, oc alle Islender, som nu leffue oc her effter 
kommendes vorder, forst Gud der for maa tacke, oc siden den 

25 haederlige mand rose oc beromme, oc endelig bede Gud at hand 
sligt gudeUg velbegynte verck oc klare lius vilde lade indtil 
Verdens ende huos dennem liuse oc skinne, oc icke formorckes 
eller gandske vdslettes. 
S. 95^. om hanem siges at hand vaar vdsent, at hand skulle 

^ fra Skotland hente en brud til Norrig, oc imedelertiid de vaare 
paa rey/?en, da besoff hand hinde. 



35 TILL^G I E. 

S. 6^®: det er: Harald haarfawer, som de kaldett hannem for 
handz smucke och deilige haar skyld. 

S. 6^* {efter gaffuer) : naar hand will dem well, men naar hand 
40 wredis, da tager hand saadanne fra dem igien. 

S. 8*^ {efter Norinberg): item Norhngen, dog mener en part 
Historici, at Norling haffuer sit naffn a Nerone. 
S. 911 {eft&r dag)— 917 : Och dett skiede aar 912. Och skulle 
forb. land bliffue alle Nordl^nder, som waare dragen aff deris 

^ Jfr. Norrigia illustrata S. 177. 
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faddrene land medt hannem, till en evig boligs staed etc. Lod 
saa forb. Brolff sig med sin krishser dobe, oc der hertug Itubert 
stod fadder till hannem, bleff (Bolfi:) kaldett effter hands 
naffn Robertas. Der foniden saa gaff kong Carll aff Francke- 
rige Rolff sin daatter Gi^ell, oc saa bleff hand den forste 5 
hertug udi Normandien^ 

Dette er om Normannorum forste wdsprijng, men huad 
deris efflerkommere anlanger, saa well mandelige geminger, 
mectige herredommer, sleet, byrd, och suogerskab, med Francke- 
rige, Engeland, Italien, Scicifien, Calabrien, Apulien, Wngeren, 10 
Bohemen och det Oster-rigis huu/?, de Bommerske keisere etc. 
wil ieg gaa forbi. 

S. 10^® — 11*®: Ti all den stand 5ffrighedz personer frycter och 
elsker gad, holder handz ord i asre och act, forfremmer uden 
nogen persons anseelse low oc rett med all retsindighed : 15 
flyer affgaderi, tiranni och wold, lettferdighed etc. oc betencker 
att de ere Gads vicarii och laensmend, desUgeste att de skall 
giore regenskab der fore : see saa stadf ester gad deris regiering 
och lande: men der som de anderledis bliffaer til sinds, och 
anderledis giore, saa stoder hand de stolte oc mottwiUige aff 20 
stolen fra asre och dignitet, och forvexler saa riger och rege^ 
menter til andre igien etc. 

Effterad Harald haarfagers slegt oc affkom haffde regierett 
wdi fem handrett aars tid, saa er dett kommett wnder Danm^, 
dog weed gifftermaal : och endog att Norge er na saa gammell, 25 
att dett gaar medt staff, saa haffuer Gad dog saa naadeligen 
wndt och giffaet ( : di/S medlertid : ) en aandeUg kiep och staff, 
som er handz hellige oc saligiorende ord, med de hoygverdige 
sacramenter: paa dett, att dett skal icke omfalde, men bliffue 
til enden. Haorfore handz hellige och meget hoygverdige 30 
naffn skee tacksigelse i ewighed. 

S. 18*: Denne samme milde her Alff ( : en part kalder hannem 
lille eller mindre her Alff:) hedde paa Latine i de dage 
Oliaeras de monte, item comes de Sarpsbarg eller greffue till 
Sarpsborg ( : nu Fredrickstad : ). 35 

S. 20^*: Och her aff kand mand och saa forfare haad aarsage 
der waar till att haffue paafordt de Tysker, Skotter och 
andre stoer skade och affbreck till land och wand, i haor 
hand kande : men effterdi hand haffuer werit en tapi)er sohane, 
er der fore well mueligt, att hannem siuntis best leilighed till 40 
saadant at fulddriffue wdi Orsundit, huor deris reise och 
kaa/? fait frem, ligesom wiisen ocsaa om hannem 1yd er: 
Synden seigle de Tyske mend, alt baade med meell oc malt. 
Men Alff ligger i Orsund, han tager det fra dennem alt etc. 

1 se Huitfeldt I, Tillseg Nn ij. 
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Och effterdi hand haffuer detfc giort paa fremmede strommer 
och icke heller der spart de Dandske, men faldt dem oc saa fiendt- 
ligen an, i mange maader, for dett opror skyld, som kom aff 
her Erick glippings wgieming, at hand woldtog her Marsk 

5 Stigs frue etc. och de Norske holt med her marsk Stig och 
hans bom, er hand derfore paa dett siste ahngreben oc lagt 
paa steigle der samme bt8eds\ 

Huad will mand tale om den mectige jomfru Eusle, som 
forde kri mange stasdz, oc synderlig it stoert kri paa Dan- 

10 marck och tuingede sine lande skatt skyldige wnder sig etc 2. 
S. 22^^. Randnok: her er hoflFved aarsagen, huorfore at autor 
haffuer skreffuet denne narration. 

S. 22^®. Men att beviise for saadanne, att her haffuer weritt 
konger, er icke anderledis, end att een skall endelig forplict 

15 were at bewiise solen were oprunden om middagstid, naar den 
skinner aller klariste. 

S. 272-®: Dett betyder icke aleniste, at konning Harald skuUe 
bliffue gammel och graaherrig, och i saa maade paa sin alder- 
dom skrobelig och svack, som alderdom altid med sig forer: 

20 mend end oc saa, att Norge skulle till en tid florere, oc paa 
dett siste forskeckis oc bliffue skrobeligt, ligesom itt, krycke 
gammelt menniske etc. Ligerwii/? som dett er nu paa denne 
dag: ti quisteme aff traeit betegne hands ett och affkomme 
som skulle were konninger och regiere landett till en tid, och 

25 siden udspredis offuer alt rigitt, och siden paa dett siste ende- 
ligen wi^n© och wndergaa, huilkett och saa skiet er: thi 
kongeblodett er nu formindskett och forvexlet thill fattige 
bonder och andre ringe almues folck. 
S. 28^'"^^. Huilke historier, medt mange andre, giffuer jo 

30 klarligen till kiende herrer och forster i lande, riger och 
regementer, enten forandring som skall skie, heller och saa 
lycke, seiervinding och fremgang i deris regieringer, eller oc 
saa om nogen besynderlige och seerdelis straff och landeplager, 
medt huilke gud almectigste storligen foraarsagis thill att 

35 straffe baade dennem och wndersaatterne medt tillige, for deris 
store synder, laster, hofferdig offuerdaadelse och formastelse, 
saa well som for wold, tiranni, och andet saadant mere skyld : 
paa dett att de engang for alle kunde lere att kiende forst 
dennem sielffue, oc siden deris egen ringe (!) skrobelighed : 

40 och derhos eracte guds store wii/?dom, almectighed oc wslucke- 
lige wrede imod sig: naar som heist de hofferder sig, och icke 
tilborligen wille ydmyge sig wnder guds weldig haand, som 
det sig bor. Huorfore de med all rette och betimeligen 

1 se Vedels Visebog U no. 14, 15, 29—32 (D. gl. Folkeviser III). 

2 se Saxo (Vedels Overs.) S. CLXXI. 
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burde eracte och rett ahnsee, huorledis den wiise och meget 
hoygberomte konning Salomon haffaer ydmyget sig for herren : 
och ganske demodlige och aff inderste hierte bedett gud om 
2^^li^i ^3.^^® ^^^ forstand i sin regiering, och derho/S bekiender 

Sap. 9. hand sig aldeles wbekuem och wduelig till att stande 5 
suadan menighed fore och domme ( : som hand sielff siger : ) 
Guds sbnner och dottre, uden Gud sielff wilde meddele hannem 
sin wiiy^dom, naade och forstand dertil. Thi hand frivilligen 
bekiender, att hand sielff ( : aff sin egen magt : ) haffuer en 
gandske ringe forstand i low, rett och saadanne sager etc. 10 
S. 36^ {efler til): Men naar mand will rett eracte dett, da er 
her i rigett saa offuerflodige mange, gode, faste och trygge 
haffne, at ligge med skibe udi, som de loge i en stue, i huad 
for storm, eller huor stortt wvaer der kunde paa komme, som 
icke udi nogitt andett konge-rige kand findis. 15 

S. 37® {efter Styclestad): lige paa den tid om sommeren, som 
handz dag holdis, som er den 29. Juhi. Hand skal were fod 
paa Ringerige, paa Bone/?n8BS, aff hellig Aaste sin'moder. 
S. 38^^ {efter len): som lod mure en graff till den salige herris 
oc forstis legeme. 20 

S. 40® {efier riger) : Men ellers haffuer de Naarske folck weritt 
mere jffrige och fyrrige wdi den religion, som de haffuer went 
wnderwiist och oplerde wdi, frem for nogett andett konge- 
rige. Som nochsom kand erfaris der aff, att alt dett norske 
odell och jorde godtz er wnder cronen, som de haffuer giffuitt 25 
thill closter och adskillige altere i gamble dage, foruden dett 
som er giffuett til kierker, scholer, hospitaler, prestboler, och 
saa i mange andre maader. 
S. 4120 {efter giorde): (:0 Norve^ia qvam jam mutata es 

ab illo, Hectore: Heu, jam omnia in peius ruunt:)^ ao 
S. 45^" {efter begyndis): weed Almindbreck i Bahuu/? laBn, 
imod Hallind. 

S. 47® {Bandnote): Paa wor herris himmelfsBrds dag (: uden 
tuil i Ringsagers kierke : ) slog Rorick till S. Ole med en kniff, 
ti de stode i stoell sammen.^ 35 

S. 48^ {Bandnote): Den smor adell kommer fra Norge oc 
bygger paa Island. 

S. 48® {Bandnote): Island bekommer low och laugmand, huilken 
Islandske lowbog er endnu tilstsBde, och er prentet aar 1578 
ved Jon Jonson laugmand ibid. 40 

S. 50^® {efter land): oc det siunis troligste: effterdi her ifra 
til AmericaB grentzer eller Ostindienn er dog ikunn kort seilatz 

^ 86 Virgils iEneide H, 274—75 og Georgica I, 99—100. 
2 se M. Stor^son Bl. 46 a. 
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igiennem Weiggattet, frem for derin annden seilatz imod sjniii- 
denn eto.^ 

S. 58^^ — 59^: Kong Sweris moder, Gunille, som for haflfde 
kong Siword Haralsson, hun fick en mand igien, som hedde 

5 "Wnas smid, som waar kong Sweris stiflfader, oc waar for^® 
"Wnas smid bispens broder i Ferroo. Huorfore hand flyde her 
ifra Norge med kong Swere, som den tid waar en liden dreng, 
och thill for^® Ferroo, huor hand bleff opfod^ i bogelige 
konster, och bleff treffeligen IsBrd, huor fore hand oc siden 

10 gaff landet store friheder, kirckerne omamenter, baade aff solff, 
guld och kostelige kleder. 

S. 61^^. Tagendes exempell aff den gudfryctige, wiise och 
rettferdige Salomon, som ick altid saette sagen till hiemting 
( : ad komme supplicanteme andre wdi hender etc. : ) men tog 

15 sig sielff wmage till adt forhore eller offuerhore sagen, och i 
saa maade wdforske den rette och bare sandhed etc. Derfore 
siger oc Salomon ydermere Proverb. 20: Naar en konge sider 
paa stolen oc dommer, da adspreder hand alt ont med sine 
oyen. Det er att see till, med sine wndersaatter, den stund 

20 hand er i sin regiering, huorledes det gaar til etc. Ti dett 
er den ting, som aller mest bepryder kongerne och regenterne: 
och dett er oc den ting, som kand forfremme deris regement, 
lande och riger, och K)rbinde saa huerandre wdi een sand 
Guds frygt, kierlighed oc enighed. 

25 S. 62^ — 63^^. Jeg will intett tale om den herlige faare ost 
och giedost, flesk, kiod, huder, skind, och adskillige willevarer 
her taller i landett. 

4 her er solffbierge i landitt, som i fordum tid haffuer paa 
adskillige steder weritt i brug, som nu wdaff wandmaectighed 

30 icke kand brugis, her er kobberbierge och jernbierge, der for- 
uden myreiern offuerflodigen: men Norge er bleffuen saa 
kold och kraffte lo/?, ja sandzelos, att den nu huercken kand, 
icke heller formaar saadant at bringe til weye. 

5 her er alle haande slags fisk och sild, som gud begaffuer 
35 dette land med, som er, den wide och vel beromte tosk, som 

kaldis Bergenfisk, lange, huidling, flyndrer, helleflyndrer eller 
huede, aff huilken kommis raff ock reckhng, bra/?en, hysinger, 
lax, aall, styrri mackrell, oritt, seig, haa, hummer. 

Jeg will inttett tale om de mange slags hualer her fangis, 
40 aff huilke mand bekommer speck och lyse, foruden dett ypper- 

^ d. e. Waigats-straedet mellem Novaja-Semlja og Nordrusland, 
f. Ex. paa Mercators Atlas fra 1587 (Nordenskiold, Facsimile- 
Atlas no. XLVin— L.). 

2 se M. Storsson Bl. 106 b. 
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lige ambra ceti, eller ochsaa ambra purgata, eller hualsucker, 
som foris aff rigitt wdi andre land och selgis paa mange ad- 
skillige apothecher for en synderlig Isegedom, item rosmer, 
haabrand och haakierling saa stoer, att mand bekommer j lest 
tran eller lyse der aff. 5 

6 Hvad skall mand tale om dett herlige feede fae och queg 
her i landett, som backer, gieder, faar, suinn, skionne och 
karske hester, smaa slags och store. 

wdi skowgene hine store forfaerdelige ellensdiur, hiorte, 
hinde, rensdiur eller daadiur, adskillige slags reffuer, swarte, lO 
blaa, huide, rode. Lo/? och maar, smaa och store, som kaldis 
wlffs gouper, reffs gouper^ och katte gouper, fyllefratzer och 
offuerflodige barer. 

S. 66®"'^ (e/?er Olaus): som siden r5mpte till Holland, for kong 
Christian den 2 (!), der mand skreff 1527 (!), wdi paasche hel- 15 
lige dage. Samme tid tog hand med sig Norgis rigis crone, 
swerd, oredoxe och all Norgis rigis herlighed, medt megett 
andet guld och solff, clenodier och allt huis guld, solff, kobber 
och andet gods hand med en hast kunde faa med sig aff 
kirckerne, saa att hand med en hast fick nogle skibe ladde 20 
aft samme godtz, huilket for^® godz bleff storste parten, med 
skibe och allt, paa samme reise. 

Denne forb. biscop siunis att haff'ue holdett med gamble 
kong Christopher (!), kong Hansis son, torde der fore icke bie, 
men rompte, och dode thill Amsterdam j Holland. 25 

S. 68^~69^. Borgeme wdi Opslo saette sielffve eller lode 
sielffve sticke jld paa byenn. Dett samme giorde de ochsaa 
till Sarpsborg: thi de wilde icke giftue brandskatt. Men 
bonderne gaffae brandskatt, och Swenskene gaffue dem fredz- 
tegn och breff, och trode bonderne deris ordtt och loffte, 30 
huor wdoffuer de toge ifra dennem alt dett de haffde. 

Forst beleigrett de Hammers gaard och befestning: och 
toge dett jnd: och straxt droge de till Agershuu/? slott, och 
belagde dett med fem leiger, och skiode fritt paa muren, dog 
de betaalde dett djrre nock, med blodpinde for huertt skud. 35 

Handz kongehge naade och Majest. kong Fredrick lod 
forsende op till Agershuuy^ i Norge Frantz Brockenhuu/?, 
Biom Kaas, Knud Steensonn med xxv skibe, store och smaa, 
till wndsaetning. 

Wdi medler tid som forb. Frantz Brockenhuu/? holtt 40 
skyrmy/Jell medtt de suenske paa Egeberig och andenstaedz. 
da kom een galley till slottett, huilken e. och welb. Erick 
B,osencrantz lod did forskicke, som waar weldeligen berustett, 
med nogle hundret duelige hageskyttere, oc dett her ifra Bergen- 
huu/? laen. Oc waar samme galey wdmunterit medt mange 45 
skionne gottlinger och sty cker, och waar med nogle skottebaader. 
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Welb. Erich.Munck thill Hiemne waar hoffvitzmand paa 
samme galley och indlagde en stoer aere, prii/? och seier- 
vinding. Thi hand skiod ind wdi den swenske skantze och 
leiger, saa at mand kunde see blodett lobe wdaff skantzeme, 

5 lobe graffaerne och wdi soen: 

De wdaff galeyeren lagde well 2000 ned, och deris oyen 
til haabe: thi hand kom bag paa dem ind paa grunden, icke 
longer ifra end it pielskud, och haffde de swenske inttett 
skandtzett for sig paa den side: huor fore att de skiode aff 

10 galeyeren och skyttebaadene, baade med mange groffstycker 
och hager wdi deris skantzer och leiger etc. och de kunde 
icke bruge deris skott och stycker. 

Saa maatte swensken ssette kroppen och liffuett till, saa 
att wandett eller soen bleff rod an blod: och miste svare 

15 mange folk, som de lode sielffve opbrende, paa dett at mand 
icke skuUe kunne tellie dem, som fait. 

Och waar dett icke andett mueligt, fordi saa att Erick 
Munck giorde lyst paa sin side, desligeste skiode de och flux 
aff slottett, och for det tredie aff de dandske skibe, som dog 

20 haffde deris skantzer paa hoffvitztangen. 

Denne skyrmitzell och slag stod i siw gandske timer, saa 
att mand horde icke andet en raaben, skrigen, her, her, her, 
ladde, skiode, robte statt bi, statt bi, fal an, fal an etc. 

Den anden dagen der efffcer, da lod den swenske offverste 

25 tilbiude Christenn Munck, med de Dansche paa kong Erik 
den 14. hanns wegne, at wilde holde it felt slag eller slacht- 
ning med dem paa slotz enngen: Menn om nattenn ssette 
swennschenn jld paa sit leiger och forsenndte sin tro/J for sig 
ned ad Wigenn. Menn nogle dage forend de rombte, da bleff 

30 deeris beste styrcke eller schyt synnderschott aff slottet. 

Der de afirombte, bleffae der ochsaa mange omkomne paa 
Romerige. Men der hand kom paa grenntzen eller lannde- 
merket igienn, da haffuer denn suennsche Johannes Siggesonn 
munstret och talt sitt folck, da haffuer hannd paa adtschiellige 

35 staeder mist 6000 mend. Huorfore hannd med graedende taare 
formaledidet och forbandet denn som war aarsag till det tog 
och inndfalld wdi Norge. Thi endog ( : siger hannd : ) at wi 
haffuer faaet och bekommet roff och bytte, saa haffuer wi 
och saa mist alt wort beste kriigsfolck. 

40 Huad schade och aff breck de suendsche giorde i det jnnd- 

falld paa Hammer, 0/?loe, kircker, hospitaler, med adschiellig 
tyrranni, will ieg gaa forbi. 

S. 7117 (g^^gy haardes son): ( : som bleff slagen i Engeland 1063 :)i 
S. 80^* {efter byen): Dog heder dett medt all rette Stadander, 



1 se M. Storsson BI. 76 b. 
Hiat.'topogr. Arb. 
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heller den anden stad: tlTonsberig skall were den eldste stad 

wdi Norge, der nest Stadander, lige som mand wilde sige saa 

megett som den anden stad etc^. 

S. 82^® {efter fructsommeligt) : ja den aller fructsommeligste 

frem for alle de andre stiffter, besynderlige paa huede, rug, 

byg och ertter, desligeste och alle haande qusBg, fae, faar ocn 5 

gieder. Fordi saa att Hedmarcken, Gulbrandsdalen, ToflFlen, 

Hadeland, Ringerige, med andre flere herreder och boygdelag, 

ligger der wnder, som ere de beste komland i all Noree. 

S. 87^~^: Nu fylger effter om den ypperlige adel, her haffuer 

werit wdi Norgis rige, som er ^en siste roo^ som Norge kand 10 

berommis wdaff. 

S. 89^"^: och hands egen son, Peder Skuleson, gaff sig wdi 

it stegers huu^, oc fick en skiden quinde kleder paa. Men 

kongens ( : Berckebenene : ) kom hannem till att gaa wd aff 

closteret, och slage hannem ihiell, saa well som sonnen Peder, 15 

thi de sette jld paa closteret^. 

S. 90* {efter Bosa): Aasuld til Osterraadt, Loding Gunerson, 

Peder Povelson, Gander kong Haagens trende, Find Gouteson, 

Baard aff Gundrickstad, Peder Iffuerson, Willem aff Torgen, 

Grim aff Sande, Iffuer Pedersonn, Ame Black, Clemett aff 20 

Holme, Oluff kyffling, Baard Graa'. 

S. 918 (^^ Gronland): Povell Gaa/?, Lodin stour, Erland i 

Biarcko, Erlandt Eaudt.* 

S. 92® {efter canceler): hans fader hed Helge (!), oc kaldis 

derfore saa, fordi hand vaar den forste som gaff sine hester 25 

kom i Norge att aede, hand bleff fangen 1299 og hengd i 

Nordnae/? wden for Bergen^. 

^ Jfr. Peder Claussons Udtalelse mod denne Etymologi (Saml. 
Skr. S. 322). 

2 se M. Storsson Bl. 149 b. 

3 se M. Storsson Bl. 148 b— 149 a. 

* se M. Storsson Bl. 159 a og 163 a. 
^ se ovenfor S. 95*. 
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HAANDSKEIFTER: 

A = no. 938 fol. i Thotts Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjoben- 

havn, skrevet i Christiania c. 1633. 
B = no. 1565 b i ny Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 

Afskrift fra Midten af 18de Aarhundrede. 
C = no. 233 fol. i Throndhjems Videnskabsselskabs Haand- 

skriftssamling, Afskrift fra c. 1740. 
D = no. 2842 qv. i gl. Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjobenhavn, 

skrevet i Midten af 17de Aarhundrede (c. 1650—60). 
E = no. 1720 qv. i Thotts Samling i Store kgl. Bibl. i Kjo- 
benhavn, skrevet c. 1710—20 af P. B. Mylius. 
F = no. 89 qv. i Deichmanns Bibl. i Christiania, skrevet 

c. 1710 — 20 eller lidt senere (kun benyttet i 4de Afsnit). 
B, = Uddrag i „Norriges Beskrivelse" af Mag. Jonas Ramus 

(Kbh. 1735). 



[In nomine lesu ChristiK 

Anno [domini M: D : LIII^ den 22 AdMgjulij paa Hammers 
gaard, vaare thillstaede hoes Christen Munck samme tid aff Ham- 
mers capittel hr. Trugels cantor^ en mand ved hundrede aar, 
mester Torbiom ^ aff Todten*, mester Amund Ellingsen aff Hade- 
5 land,her Baard^ Eolffsen affStange® med flsere geistlige mend, 
dernest Bendt Haar laugmand, Christopher Mogen^en till Vie, 

^ Hammers gaard] nuv. Storhammer Gaard v. for Stiftstaden 
Hamar. 

^ Christen Munck] til Toberup, H0vedsmand paa Hammers Gaard 
1549—56 og 1561—67, paa Akershus 1556-72, f 1579. 

^ hr. Trugels] Olafsson, var Broderson af Biskop Herman 
Thrugilsson (f c. 1503), nsevnes som Cantor ved c. 1520 — 30 (D.N. 
VI, no. 713) og ved 1548 (Hamars Kapitels Jordebog), havde altare 
quinqt^ vulnerum og Gautestad Prsebende. 

* M. Thorbiom] Olafsson, af Familien Skaktavl, var Sogneprest 
paa Thoten f0r 1547 (DN. H no. 1148), havde de 15 N0dhjelperes 
(S. J0rgens) Alter med Alms Prsebende (Jordebogen fra c. 1548), 
tog Afsked som Sogneprest 1568, f 1577. Han var gift med S0ster 
af Christoffer Mogenss0n. 

^ M. Amund Ellingsson] var Sogneprest paa Gran (1534 ?), 
havde ved 1548 S. Salvatoris Prsebende (Jordebogen) f 1573. 

* Baard Rolfsson] af Familien Rosensvaerd, Sogneprest i Stange, 
havde ved 1548 St. Michaels og St. Nicolai Prsebender (Jordebogen), 
t kort efter 1572. (Saml. t. n. T. Spr. og Hist. I 419). 

^ Bengt Haard] Andersen, var Lagmand paa Oplandene mellem 
1548 (D. N. I no. Ill) og 1554 (D. N. IX no. 774), ejede B0ns- 
naBS paa Ringerike. 

® Christofer Mogensson] af Familien Handingmand, ejede Vie 
(Nordvie) i Stange, var Foged paa Kj0benhavns Slot 1556 og Be- 

1 Fr& [ AE, mgl CD. 2 Fra [ CDE. 1553 A. 3 CDER. TorbiOn A. 
* DE. Thoden C. Thoufften A. ^ CDE. Baar AR. « CDER. Stunge A. 
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Hans Kruchou^ till Thieme, med mange andre*, aedele oc 
w-8Bdele, item gamble odel/?bonder' oc andre forstandige mend. 
Da bleff samme tid alle bispernis boger oc breflFae offuerseeit, 
huilclie* de haffde med deris egne bender vnderschreffdid, oc 
fandtz vdi Hammers gaardtz thorn om Hammers kiobsted^ oc 5 
hendis leylighed, som^ var"^ giort vdi en bog oc beseylit, oc^ 
siden® effler [kong may*^*® befalling bleff neder sendt thill bans 
naade ^°, huilchen bog Christen Munck lod udi ^J sin egen bog 
indskriffue^^, som her^* effter folger^*. 

falingsmand paa Bremerholm, havde i Len siden 1560 Rygge, Raade, 
Aabygge og Id Skibreder, faldt i S0slaget ved 01and 26de Juli 
1566. (Saml. t. N. F. Spr. og H. I 433 ff.). 

1 Hans Kruckov] Johansson til Tjeme (Ringsaker), levede 
endnu 1558 (D. N. VI no. 792). 

1 Kruge D. Krugge E. Krokerud R. 2 baade tilf. C. goede tilf. DE. 
3 ou/3dall8b6nder DE. * CDE. huHched (!) A. ^ .qdE. ki6bst»der A. 
8 tilf. ODE, wgl A. 7 CDE. oc A. 8 cDE. den A. » Fra [ kongens C. 
kongelig D. ^o CDE. maytt A. " tilf. CDE. i A. 12 CDE. indfOre oc 
lyder A, ^ mgU CDE. 1* Hek dette Stykke fra Begyndelsen mgl, % B. 



(I) 

Om Hammer 1 och^ Hammers klSbstadtz bygning^ 

hvorledig den vaar [skickid oc fnnderit^ i gammel dange, den tid^ den 

vaar i sin velmagt, med klercher, elo8ter, eanniehemis 

residenge gaarder^ eommnne^oe gkole. 

[Om S. Olufs kloster.« 

1/et samme closter med sin bygning oc leylighed*^, med 
sine® frugt hauffuer, eble oc kirsebaer hauffuer oc homble hauffuer 
oc® anden herlighed, vaar statteligen noch oc beleyligen fun- 
derit oc bygd, som^® vandetMioss nu^^ haffuer borttagit fjorden, 

10 den storste part^^, baade aff * hauffuer oc bu/?etombter med sin^^ 
storhed, som [langt ud til vandet var^^ saare vel foruarit med 
paeler oc boeluercher, att vandet giorde ^^ ingen skade^®. Men 
closterit i sig sielff uaar herligt noch^'^ bygdt oc® beprydet® 
baade jnden oc vden, effter den papistiske viis som den gudz- 

15 tienniste thill horde paa den^® tid. Vaar vdi chlosterit mange 
skionne herrekammer, [de haffde^® oc stuer, baade store oc 
smaa, som nyttelig^® vaare paa den tid. Der vaare herlige 

^ St. Olufs kloster] Navnet kjendes kun herfra og nedenfor 
(S. 134). I et Diplom fra 1511 (D. N. IV no. 1055) kaldes det 
„Conventus Hamarensis", men i Jordebogen fra 1596 kaldes det 
„St. Antoni Kloster" ; det oplyses der at have ligget „neden Gronne- 
gade Bonder for Biskopsgaarden ved Stranden". 

1 tUf. BODE, mgl A. 2 Fra [ funderit oc bygt ODE. 3 at tilf, 0. 
* giorde B. saavelsom ODE. * commanitet B {overalt, hvor de andre har 
commune). « Fra [ mgl A. ' saavelsom tilf, ODE. » mgl ODE. » aid 
Ulf. ODE. 10 BODE, oc A. « siden tilf. ODE. 12 Fra [ mgl ODE. 
1' deris ODE. 1* Fra [ BODE, laa i vandet, baade det eene oc det andet A. 
i*MndeODE. i« gidre noget aff byen tilf. ODE. " i sig sielff (!) Ulf, A. 
w BODE, denne A. ^'^:Fra[mgl ODE. 20 ^B. nytteUgen 0. nSttig D, 
ndttige E. 
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klocher i kierchen, baade thime Mocker^ oc andre*, store oc 
smaa, der vaare herlige boger oc maesseklaBder, med auden 
herlighed, som for uit er at [thale om eller skriffue*. 

Der vaar fra den vesterste* gaard oc yderste^ som vaar 
kaldet® Canichegaarden, hr. Halffuor Vlffsens*^, oc jndtill 5 
Communit fgandske naer huus hos huus, och huer gaard med 
sin fructhauge oc vrtehauge, indtil Communit® oc chlosterit 
modte imod, oc huer gaard som canicheme haffde, de vaare 
med skionne murede [kieldere vnder med huelffning®, som 
endnu er mange aff thill syne. 10 

Item vdaff communit oc till domkierchens^^ kierchegaards^^ 
port kunde mand gaa vnder lucht^^ thag i skolen. 

Item strax derhoes vaar skolen med skolegaarden, vden 
for*^ kierchegaarden. Oc hu/?ene^* aff^* skolen stod halffparten 
jnde paa kirckegaardsmuren^^, oc skoUegaarden vden faare, 15 
med skionne kammers oc stuer, oc med muhrede kiellere 
hoes, oc vaar det saa [ordentligen bygt oc^* skichid, att 
bispen kunde staa i [sitt kammers oc sahP*^, oc hore der^® paa, 
naar som att presteme oc degnerne siunge, enten i chlosteret, 
kierchen eller skolen. 20 

^ Kanichegaarden] maa v8Bre det samme som „Kor8broedragardr" 
(1345, D. N. XI, no. 34) og „br0dragardr" (1410, D. N. V. no. 467). 

^ Hr. Halvard Ulfsson] naBvnes som Prest og Prsebendatus i 
Hamars Domkirke 1519 (D. N. IVno. 1077) og som Kannik i 1537 
(D. N. in no. 1146), dode kort f0r JuU 1549 (N. Rigsr. I, 116), 
havde S. Katharinse Alter og Praebende. En „Katrinetomt" vestenfor 
Domkirken nsBvnes i Jordebogen fra 1596. 

® Kommunit] omtales under Navnene „KamunestoiFwan koors- 
brodra" (1459, D. N. VII. no. 457), „communastuffuan" (1500, 
(D. N. IV no. 1037) eller „komunet" (1413, D. N. XI, 124; 1488, 
D. N. II, 941). 

1^ Skolen] I 1333 nsevnes en Skolemester i Hamar (D. N.^II 
no. 203). Skolen nedlagdes i 1537 og blev f0rst gjenoprettet 1572 
(flyttedes i 1584 til Vang). 

1 BODE, klocke A. 2 klocher tilf. CDE. 3 ^ra [ skriffue om CDE. 
* venstre 0. vester DE. ^ BODE, yderst A. ^ tilf. BODE, mgl A. 
7 Oluffsens BE. gaard tilf. ODE. 8 Fra [ tilf CDE, udeladt i AB. » Fra [ och 
hualde kieldere derunder CDE. ^^ nigl. CDE. ^^ kierkegaardens DE. 
12 BCDEE.luchteA. i3 tilf ODE. i* mgl DE. ^5 BODE, kierchegaarden 
muhren A. ^® Fra [ tilf, BCPE, mgl A, i' Fra \ sine sahle OQ kammere B. 
sin sahlDE. 
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Item vdaff Communit oc jnd vdi chlosterit kunde mand 
gaa vnder lucht tag, item igienem Communit vaar en gang 
till bispens brygge, med port oc laaser faare. 

5 Om Hammers domkierche *. 

Hammers domkierche vaar megit herligen beprydit med 

aid sin behoring, baade jnden oc vden. Item paa de thou 

thorn vaar 16 forgylte floyier med [forgylte knapper paa 2. 

Item paa det store thorn [oc spir var' 10 forgylte floyie [med 
10 forgylte* knapper [paa, oc en hane^ forgylt med 3 forgylte 

kaars paa. 

Item kirchen jnden vdi var herligen beprydet med® koste- 

lige*^ formaalning®, oc med herlige formalede luchte stole, 

med dor for en^ part®. Item der vaar it skiont orgeverch, 
15 med megen anden herlighed, med ^® messeklseder oc boger oc ® 

omamenter®, som vdi den tid vaar brugelig. 

Item vdi Hammers store kierchetom vaar herlige klocher. 

Item der vaar it herligt zeyierverch med time kloche^^, som 

hengde paa gaufflen paa den side till Communit. 
20 Vdi lige maade vaar der en liden* spihr^^ mitt® offuer 

chorrit^^ med [forgylte floyer oc knapper^*, saa at huer en 

gang at vaerit blseste ^^ nogit hart, kunde mand hore lyden aft 

alle [de floye^®. 

Item der vaar en gang aff kierchen oc jnd paa Hammers 
25 gaard, vdaff bispens cappel, som bispens altersteen endnu er^*^ 

thill syne i muhren vdi kierchen. 

^® zeyierverch] d. e. Kirkeuhr (t. Zeigerwerk). 
^^ „paa Gavl^n"] altsaa mod Vest. 

^® Gang] Denne „Gang" er endnu synlig i Capellet paa Nord- 
siden af Koret. 

^ med sin kierckegaard Ulf, AB, 2 Fra [ ODE. carnapp A. forgyldt 
karnap B. 8 Fra [ BODE, yaar oc spir oc A. * Fra [ BODE, oc A. 
^ Fra [ ODE. hammer A. haanes B. « herlige tilf. BC. ' BOE. konst- 
lige D. drabelig A. » ^b. formalinger ODE. ® mgL ODE. ^^ saavelsom 
ODE. " ODE. klochen A. klokker B. 12 gpi^g B. i3 AR. torvet (!) B. 
thornit ODE. 1* Fra [ forgylt floy och knap OR. forgyldte fl5ye och 
knap DE. « BODE, blsess A. *« Fra [ BODE, dennem A. " tiU stsede 
QC tilf. A. 
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Om Hammers kierckegaard. 
Kierchegaarden^ vaar herligen opmuerit oc thaekkid run- 
den omkring med rode tagstsene. Det vaar 4 murede porte 
faare med thagt skruff ^ offuer, med 2 floye paa huert skruff', 
saa vel* foruarit, at jngen creature kunde komme paa kierche- 5 
gaarden, naar som^ alle^ kierchegaardz*^ portene vaare tUluchte. 

Om Hammers gaardtz bygning. 

Hammers gaardtz thorn vaar muhrit lige jeffn*^ hoyttved* 
detstorste*^ thorn paa domkierchen, saa at de kunde staa oc tale ^^ 
med huer andre vdi® thomene, naar som de talede noget hoytt. 
Vdi samme Hammers^ gaardtz® thorn haflPde vserit j gamble dage 
bryggers^®, bagers^^, stegers^^^ ^^ hualffd kielder, med brond 
vdi, oc med mange skionne, nyttelige^ kammer oc vaaninger. 

Item jnde paa gaarden vaar thuende^^ store herresaler ^*, 15 
den eene oflFuer den anden, oc med to herre kammers^^. Item 
hoes den nederste oc ypperste^^ sahl vaar en gang med for- 
stuffue, saa at mand kunde gaa i den lille forstuffue *'^, som 
vinkielderen^^vaar vnder, oc midt imellem sahlen vaar fadebur^® 
med skionne^® soffuekammer hoes. Item der vaar neden vnder 20 
sahlen tou store ^^ kieldere^^, som mand haffde [fetalie udi med 
ald^' anden deel^*, huad^^ som heist ^^ mand vilde. Itein der 
vaar byggit mange smucke thrsehuus, med fruerstuffue**, borge- 
stuffue^*^, skriffuekammers, giaestekammer oc mange andre ^® 
nyttelige kammer 2®. Der vaar oc en muhrit badstuffue^®, oc 25 
saa mange vaaninger, thil thusinde mand, om [behoff giordis^^. 

* SkruvJ d. e. Top. 

^® herresal] Herskabssal, prsegtig Sal til Brug for fomemme 
(Kalkar H 222). 

1 den tilf. A. 2 ynder oc Ulf. A. 3 oc var tilf. ODE. * som tilf. A. 
^ mgl Cim. eACD. medBE. ' f5rste DE. SBODE.iA. « m^fZ. B. 
10 brdgerhuus ODER. " bagerhuus ODER. ^ stegerbuus ODER. 18 schiSnne 
tilf. A. 1* BODER. herresaeder A. ^^ vdi hu^r med bemmeligbed hoes 
tilf. A. 18 yderste BODE. " fruerstue ODE. i^ BODE, vinkieldere A. 
i« BODE, sladderbubrd) A. 20 gkont 0. 21 BODE. skiSnne A. 22 oc store 
tilf. A. 28 Fra [ BODE, malt, msel, kiod, fisk oc alt A. 24 BODE, deele A. 
25 taf BODE, wgl. A. 26 BODE, fruerstuer AE. 27 bOD. borgestuffaer A. 
borgerstuurE. 28 g^ionne ^t//'. BOD. somed kiSchen oc bagers fi?/". A. ^ bore- 
stuffue D. bordstue E. ^i Fra \ BODE, det haffde giordit25 behoff A, 
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(H) 
Om Hammers kiobstad. 

Forsti om Chloster strsedit. 
5 

Dett samme Chloster straede gick rett fremb fra closter 

kierchegaardens^ muhr^, oc vaar gandsche tett* bygd paa 

baade sider, gaard hoes gaard, med alle de nyttelige huus, 

som vdi en kiobstad kunde thienne, oc* behouff* giordis* med 

10 deris stuffuer oc kramboder^ vnder. Item huer gaard vdi det 
strsede haffde huer sin kaalhauffue, vrterhauffue, eblehauffue, 
kirsebser haffue, homble hauffue. Sammeledis* viste huer sin 
anpart [oc deel"^, huad som till hans thombt oc gaard laa^. Men 
de som boede paa dette fomembde straede, de haffde huer sin 

15 brygge, soebod med [noster at sette baader vdi®, oc vaar' dett 
en saare lystig gade, [oc herlig gaardtz rum^®. Item'^^ vdi det 
straede vaar meere end 200 gaarder, som strechte sig langt 
omkring^^ Hagebeck imod Hoelset^^, oc vaarHagebeck paa den 
tid en god oc nyttehg beck for mange gader, baade thuer- 

20 gader oc langstraeder, som de haffde giort med render oc 
graffuer, saa att dem fattedis icke vand [nogen thid^*, huer- 
chen vinter eller sommer. 

Item alle Hammers byes fiskere boede alle ved sioen, 
som strachte sig fra Hagebeck oc vd till Aspeholmen, gaard 

^ Klosterstrsedet] maa have gaaet langs Strand en fra „Stor- 
hammer" til Hakebaek, men nsBvnes ellers ikke. 

^® Hakebeck] Hakebaek danner nu Grsense mellem Gaarden 
Storhammer og Byen Hamar. 

^® Holset] i den syd0stre Del af den nuvaerende By, ovenfor 
Jemban estationen. 

^ Aspeholmen] nu landfast, ved Jembanebroen over Akers- 
viken, kaldes „Espeln" paa et Kort fra 1820 i Norges geogr. Op- 
maaling. 

1 Oc fdrst A. 2 kierchegaards BODE. 3 muuren B. * wgl ODE. 
^ Fra [ kornboder DE. « visterhuus oc tilf. A. ' Fra f tilf. BODE, 
mgl. A. 8 yar beliggendes BODE. ® Fra [ baadenSster 0. baader BDE. 
10 Fra [ rngl DE. " oc A. 12 BODEE. om A. i3 BODER. HoUset A 
^* Fra[tilf. BDE, mgl. A. nogensinde 0, 
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hoes gaard, der haflFde de sin^ handel oc beskie[d]en. Item tliilP 
fisketorffued, som den brede ifiskesteen endnu ligger, did 
skulle alle byens fiskere fore de fiske, som leffuende vaare, 
at selge, men de dode skulle^ de sielff beholde. 

Item vdaff fomembde Chloster strsede gick veil 15 tuer- 5 
gader* op vdi Gronne gade, saa de haiFde alle sammen sin 
beskiseden [oc deel^, baade med thombter oc gaardtzmm, 
med deris frugtbauflfuer oc [gaardtz beskiseden, som nogen aff 
dennem paa langstraeden boede vdi allehaande^ vilkaar, oc 
vaar alting ordentlig oc veil skicked, saa at den eene baffde 10 
saa uell som den anden vdi alle maader. 

Om den GrOnne gade. 
Den samme fomembde Gronne gade begjmdtis paa det 
thorg ved biskobpsgaardens abelhauiFue, som laa midt for 15 
Hammers gaardtz port, der nest vdenfaare vaar bispens homble- 
gaard. Dette straede det strechte sig langt omkring [Kors- 
kierchen, oc til Osterlochen, siden fra Osterlochen och langt "^ 
omkring Gronbechken®. De folch som boede der paa denne 
for^® lange gade, de haffue ocsaa® sin beskien [och herlighed 20 
ligesom^® de andre^^. Gick der ocsaa fra denne Gronnegade^^ 
mange thuergader, [oc vaare saa^^ ordentlig bygd^*, at mand 
kimde gaa till oc fra hinanden giennem staden^^. 

Om Kaarskierchen. 
Denne samme kaarskierche ^* vaar opmuhrit aff [rod tegel- 25 

^ beskieden] el. besked, Ordning (nedertysk beschet). 

* Fisketorvet] naevnes ikke ellers, Beliggeiiheden kjendes ikke. 

*^ Gronbekken] Den Baek, som fra Kolkind gaar ned i Mj0sen, 
se Side 126. 

2^ Korskirken] nsevnes ogsaa i Jordebogen fra 1595 („alt neden 
Gronnegade oster om Korskirken, ost i Risgaarden, som ganger 

1 deris BDE. ^mglBBl^. ^BCDE. maatteA. * octilf.A. ^ Fra [BCDE. 
veil A. « Fra [ anden ODE. ' Fra [ mgl B. ^ Gr5nnebecken BDE. 
Gronnebacken C Gronnebanken R. ^ vdi lige maade tilf. A. ^® Fra 
[ BODE, deel vdi alle maader som alle A. ^^ gader med al herlighed, 
i huad som heist det kunde vsere tilf. A. ^2 BODE. GrOngade A. saa 
iilf. A. 13 Fra [ BCDE. som schiSnt oc A. i* oc forfattid vaar tilf. A. 
1^ huor mand vilde, vden hinder sitt serinde der att forrette tilf. A. 
1^ med sine ornamenter vaar herligen beprydet oc tilf A. 
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steen^, oc^ vaar herligen [beprydett med sine ornamenter^ 
baade jnden oc vden, [med all huis handell som hende burde^ 
effter den skick som paa den tid vaar brugelig i paffue- 
dommit, [med alle de ornamenter som der till horde ^, med 
5 seyier vercli oc time klocke. Oc^ laa der en [skion gaard*^ hos 
Kaarskierchen, som her Trugels Cantor till horde. 

Om biskobps straede. 
Det samme for^®® biskobps strsede begyndte ved Stall- 

10 gaarden, som den endnu® er, oc ende*® neder derfra som 
almand veyien lober, oc till Furubergit. Der boede allehaande 
slags embidtz folch^^, som nogen kunde tencke eller^^ neffne, 
[eller haffue behoff at bruge ^^, som vaar theygelbrendere, 
steenhuggere, [hattemagere, plattenslagere» muhremestere ^^, 

15 kierchebyggere, [skreddere, skomagere, kleinsmed, groffsmid, 
kniffsmede, guldsmede, skindere, buntmagere, oc verckmestere, 
som giorde hornarmborste, med mange andre slangs embidtz- 
mend^*. Item de folch, som boede paa det^^ strsede ^^ de 

ned ved Hagebaek i Stranden"), men kaldes i Biskop Thorfinns Te- 
stamente af 1284 „capella sanctse crucis" og i 1598 af Biskop Jeos 
Nilss0n „Kor3kapeI", som da var „ode" (Visitatsb0ger S. 13). Paa 
Tomten, der endnu kaldes „Korsjordet" n.0. for Staldgaarden, kan 
Grundmurene og de r0de Teglstene endnu paa vises. 

^~® Gaard hos Korskirken] d. e. „Koragaarden", som naevnes 
nedenfor i Cap. V. Jordebogen fra 1596 naevner „Korsgaards Tomt 
neder fra Gronnegade" som tilh0rende Kommune og Kapitel. 

® Trugels Cantor] se ovenfor S. 117; ^tilhorde" er vel un0i- 
agtigt Udtryk for at han „residerede" der. 

* Staldgaarden] Udhusbygningerne paa Storhammer, byggede i 
Firkant med gamle, murede Stenkjeldere. 

^^ Furuberget] et H0idedrag, som begrsenser hele Str0get om 
Hamar mod Nord. 

^^ embedsfolch] d. e. Haandveerkere (t. Amtsleute). 

1 Fra [ rSde steen B. a BCDE. hun A. 8 Fra [ BODE, skickid A. 
* Fra \ som en kierche til hSrde ODE. ^ Fra [ nigl ODE. ® Vdi lige maade 
taf. CD. 7 Fra [ skov (!) B. 8 Ulf. BCDE, mgl A. » BCDE. nu A. 
M B. lige CDE. endnu A. ii mend CDE. 12 effter denne landtz leylighed 
op tilf. A. ^3 Fra [ mgl, CDE. 1* Fra [ AB. och aUe andre som mand 
effter denne landzs leilighed kunde haffue behoff ad bruge CDE. 
^ B. for^e ODE. denne A. i« BCDE. gade A. 
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de haffde ocsaa aid deris beskiseden deel oc handell [med aid 
den herlighed* som de andre byens jndvaanere, saa megit som 
de for deris embedtz skyld kunde haffae raad till att brage, 
sig till gode. Dette vaar ocsaa it langt strasde, oc vaar bygd 
gaard hoes gaard, paa begge sider fra Stallgaarden oc imod 5 
Furubergit, som skreffuid stander, oc vaar der icke megit aflf 
Hammers hauffuer [paa nogen side^, som duede att bruge, at 
de jo vaar paa den tid brugt^ till Hammers byes nytte. 

Item vdi lige maade gich oc mange tuergader aff denne 
fQjjie2 lange gade, som oc haffde deris [beskieden deel oc 10 
herlighed^ [vdi allehaande maader^, som® de andre byens jnd- 
vaanere. Oc den beck som lober aff Kolkind^ oc vdi Mioss, 
vaar ocsaa giort med render, saa at® mange® haffde gaffn 
deraff^^ [de som boede i byen^. 

Item vdi fomembde Hammers by [och stad der boede paa 15 
den tid saa kostelige^^ embidtzmend, huilcke vdi de dage icke 
fandtes nogen steds her udi Norgis kongerige bedre eller ypper- 
mere^^ paa deris embeds veigne, end som de vaare^^, efftersom 
deris rychte gick, oc fandtis^* beskreffuen effiber^* bispeme^® i 
Hammer i deris boger, thill en^'^ ihukommelse [efflber deris dage^®. 20 

Item alle biskobps^® fiskerne^® [de boede oc^^ haffde deris 
vsBsen^^ ved et berg, som^® kaldis^^ Giederyggen, oc^^ bispemis 
slagterboed vaar^^. 

Item fandtz der oc beskreffuen vdi bispemis boger, vdi 
kong Haagens tid anno domini MCCC^®, da^'^ [stod Hammers by ^® 25 

^ beskieden] adj. passende, rimelig. 

^2 Kolkind] et Vand, hvorfra en Baek rinder i Mj03en nordenfor 
Storhammer og Gjederyggen. 

^ Gjederyggen] i Nord og Nordvest for Domkirken og ^Stald- 
gaarden". 

1 Fra [ Hge CDE. 2 Fra [ tilf. BCDE, mgl A. » brugeligt CDE. 
* Fra [ A. beskieden oc deel B. herlighed CDE. * Fra [ mgl CDE. « med 
CD. ' BCD. Kaaldkild A. Koleffund E. 8 i\a f som CE. saa D. » aff 
byens folch tilf. CDE. lo af CDE. ii Fra [ BCDE. der fandtis de for- 
nembste og kunstigste folch som fandtis i Norge i de dauge A. ^^ smukke 
konstriige B. 18 ydermeere B. i* BCDE. findis A. i^ CDE, nigl B. aff A. 
1^ mgl. B. ^'^ 8Bvig tilf. A. ^^ Fra [ mgl. C. Fra [ om samme embedzfolch DE. 
w bispemis CDE. 20 fiskere CDE. 21 Fra [ mgl CDE. 22 yaaning CDE. 
28 CDE. kaldtis A. kaldet B. 24 ^^^ cDE. 26 oc der tilf. A. 26 BCDE. 
1300 A. 27 at CDE. 28 Fiq. [ Hammers bye stod CDE. 
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i sin ypperste' floer oc vdi^ velmagt, oc fandtes der da atten 
hundrede verachtige® mend, som boede paa den tid i Hammers 
by, oc* naar som kongen eller bans ombudtzmand^ vilde 
holde munstring i Hammers by [en gang huert aar®, da bleff 

5 Hammers borgere skifft i 2 parter, huer part baffde sin 
fsBnniche med Norgis kongens hoffarffue*^, som vaar blaa oc 
guel. Fremdeles forfaredis ® ocsaa aff bispernis boger, at siden 
den store mandedode vaar, er Hammers kiobstad med sin ber- 
lighed megit^ bleffuen® formindskid, oc siden tid effter tid er 

10 Opslo by megit bleffuen formeerit^" oc kommen till vellmagt 
[oc sin rette brug, som veil er (: Gud skie loff:)^^, saa tbabte 
Hammers borger. Ite^n fandtis der vdi bisp Siffuordtz boger i^, 
at vdi bans tid [vaar nihundrede^® gerystige^* oc verachtige^^ 
mend vdi Hammer, men der fandtz 3000^® voxne folch [aff 

15 allehaande slags®, baade^*^ piger oc drenger som ginge till 
sacramente om paasken, foruden quinder oc born oc andre 
vanfore folch ^^, som icke kunde komme til kierchen for deris 
skrobelighedtz scbyld. 

20 Om s. JOrgens kierche. 

Denne samme sancte Jorgens kiercke, det^® var en trse- 
kiercke, oc stod bseden ved Hagebeck, oc var vel stafferit^o 

^~'' blaa og gul] Norges Konges Farver var r0d og gul; „blaa 
og gul" var de kun under Erik af Pommern, se G. Storm, Norges 
gamle Vaaben, Farver og Flag (1894). 

21 St. Jorgens Kirke] d. e. Hospital for Spedalske. Et „hospi- 
tale Hamarense" nsBvnes 1284 i Biskop Thoriinns Testament naer 
Korskapellet, men omtales ikke senere og er vistnok snart efter 
nedlagt. 

1 beste ODE. fryd oc tilf. B. 2 mgl. ODE. » varachtige SD. * item 
ODE » AE. ombudzmsend BC. embedsmend DE. « jFVafBODEE. som 
skiede huer aar en gang A. ' boffaufne B. ^ forfaris BD. ^ tilf, 
BODE, mgl. A. i» BGDEE. forbedrit A. ^ Fra [ mgl, ODE. ^ oc 
breffue tilf. ODE. i3 Fra [BCR. 900 vaar A. vaar 1121 DE. i* gerdst B, 
gerdstede C, berOstede DE. ^^ varagtige BEE. verafftige C. varhafftige D. 
16 BODE. 800 A. " med tilf A. is BODE, mennisker A. w nigl. ODE. 
20 funderit CDE. 
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baade jnden oc vden, mod alle sine omamenter, som en kiercke 
burde at haflFue effter [den catholiske vi^ och skick*. 

Item naar som heist nogen hoyie fester [vaar for hender^, 
enten paaskedaug, juell eller pintzdaug, [eller andre hoytide- 
lige dauge^, som vdi det blinde papisteri vaare paalagde, da 5 
vaar slig skick at der skuUe forst ringis vdi domkiercken, 
demest i cblosterit, demest i kaarskiercken, oc allersidst* i 
s: Jorgens kiercke. Naar som heist at de saa [haffde ringet^, 
[siden derefter® skuUe de ringe oc kime huer^ som de® mest 
kunde, dog skulle de skicke sig i den maade, ligesom® udi 10 
domkiercken, oc icke lenger. Item naar som det var blidt 
oc sfcille ver, da kunde mand hore [lang vei til land, oc de 
som reede omkring Hammers kircke eller klobstad, da maatte 
mand hore^°, [naar som at® presten oc degnene siunge i kier- 
cken, [oc orgeverkernis 1yd hordis®, at^^ den som icke haffde 15 
it steenhierte maatte® grsede aff glsede for Guds v-sigelige 
naade [oc miskund^^ imod mennisken oc^^ for^^ Gruds helhge 
ord oc de deylige psalmer som de horde siunge der. 

Om regentere i Hammer^*. 20 

Vdi Hammers kiobstad ^^ vaar ingen borgemestere, som 
regiaerede byens almue, vden laugmanden med byfogden, [raad- 
mend med laugrettismend^®. Byfougden haffde paa den tid 
3 rendere^*^, som [mand kaller^® stadtz tienere eller bysuender, 
at^® nor som heist [en aandehg eller verdshg offrighet ville 25 

^^ byfogeden] I Hamar var der hverken Byfoged (Gjaldkere) 
eller Raadmsend eller Stadstjenere. Oplaudenes Lagmand boede 
vistnok siden 14de Aarhundrede paa Hamar, men havde intet med 
Bispestadens Styrelse at gj0re. 

^^ rendere] oldn. rennari, se Nyere Bylov VI 3, 17 og VII 13 
(N. gl. L. n 242, 251, 259). 

1 Fra [ som paa den tiid een kircke tilhSrte B. som den tid var bruge- 
ligt CDE. 2 hsende B. Fra [ skulle vere CDE. 3 Fra[over8pringes iB. 
* BODE, allermest A. & Fra [ BODE, ringede A. « Fra [ mgl ODE. 
7 Ulf. BCDE. 8 mgl. CDE » som holtis CDE. 1° Fm[B, overspringes i A. 
dett langt ud ringe (att dett ringede DE) baade paa land och vand. I lige 
maade (item DE) naar mand hSrde CDE. ^^ da maatte CDE. ^2 ^ra [ 
tilf. BCDE, mgl A. ^^ saavelsom tilf. CDE. i* BCDE. Hammers bye A. 
16 BCDE. bye A. i« Fra[ och raadmendene CDE. ^'^ CDE. vndersigAB. 
18 B. kallede A. Fra [ nu kaldes CDE. i« och CDE, 
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haffue^ nogit at bestille^, eller giffue meenigheden til kiende, 
da ginge alle 3 stadtztiennere^ huer med sit verge oc kaabber- 
horn, [blaBste oc bad * dennem komme til raadstuffuen, oc hore 
offrighedens meeningv [och villie^, da viste huer stadtztiener 
5 sin beskieden huor langt hand skuUe gaa oc huor mange 
strseder som hand* burde [sit embede forrette^. 

Om raadstuffuen. 
Deris® raadstuffue var paa thorgit vden for [closters 
10 kierchegaard ®, [nest op till^, oc hengde der paa raadstuen 
80 kaabber spande sterckeligen giort, for jld skyld [at udslucke, 
oc^® [lod de holde^^ vact^^ baade vinter oc sommer. 

Om Hammers kiSbstadtz^^ vaaben. 

15 Hammers ^^ vaaben det var en vhrhane med udslagen 

vinger vdi toppen paa it gront furutrae, oc stod^^ samme 
deris stadtz vaaben vdgraffaen offaer raadstue dorren, oc der- 
nest stod en stor steen, huilckeni^ stod^^ vden for raadstuen 
med stadtz vaaben vdhuggen, oc med gamble i® rune" bog- 

20 staffuer paa^*^. 

Oc^® var det gandske^^ saare lystigt om sommeren, naar 
mand^® rodde omkring^^ Hammers bye, thi^^ alle vrter [oc 
alle traB de^^ gaff slig herlig lucht fra sig. Oc^^ pille- 
grimmene som fore till Bom, oc den helligegraff, oc igiennem 

25 mange 2^ staeder oc lande, der^^ giorde de^^ deris yderste^® 

» Raadstue] naevnes paa Hamar i 1496 (D. N. H no. 992) 
og 1550 (D. N. in no. 1169). Brandspand opbevares if0lge By- 
loven i de private Gaarde, ikke paa Raadstuen (N. gl. Love II 248). 
^^ Hammers vaaben] er vistnok ganske uhistorisk. 

1 Fra [ offrigheden haffde CDE. i udrette CDE. 8 bysvenne ODE. 
4 Fra [ att blase oc bede CDE. & Fra [ mgl CDE. » bannem B. de E. 
' at bestille B. Fra [ at gaa CD. « Hammers CDE. » Fra [ closterit B. 
10 Fra [ Ulf, BCDE, nigl. A. ^ Fra [ tilf. B, mgl A. der holtis CDE. 
12 tilf. BCDE, mgl A. i byen om natten for ilds skyld tilf. B. is ^gi qdE. 
1* kiSbstadtz tilf A. i^ var CDE. i® mgl B. i' omkring CDE. is Udi 
lige maade CDE. i^ som heist de B. nogen CDE. 20 BCDE. om A. 
21BCDE. oc A. 22 Fra [ mgl CDE. oc trseer B. 23 gaa at B. 24 hellige 
tilf A (!}. 25 de CD. och E. 26 gtsrste CDE. 

Hist.-topogr. Arb. 9 
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Aid till, at huilcke^ som kunde fore hid med sig [paa hiem- 
reysen^ till dens fsedeme land [de herligste® velluchtende 
[vrtefrod eller trae*, de^ var kieriste kommen, oc els[k]te de 
megit vdj Hammer it slaugs trsB, kaldis engel thorn* i de 
dauge, som oc gaff en herlig lucht ifra sig. 5 

'Om podemestere i Hammers by. 
Der var vdi Hammers by paa den tid podemestere, bispen 
haffde sin podemester, oc borgeme vdj Hammers by haffde 
oc® sine, som intet andet [thoge sig forre at fortiene® deris 10 
fode^® medt. 

Om mostpersere. 

Vdi lige maade haffde bispen oc sin^^ mostpersere, som 
beridde aarligen for hannem sin most oc^^ kirseber dranch, 15 
disligiste haffde ocsaa Hammers borgere sine*® mostpersere 
som beredde for dennem deris most oc kirseber dranch, oc 
deris bryggere, som** bryggit for dennem gandske aarit 
igiennem, oc var der noch [i de dage offuerflodig paa alt 
huis deel som gaat var, baade sommer oc vinter, oc® vaar 20 
noch*^ at selge altid**, [saa at huilcke*^ som haffde lyst till 
at kiobe [kund^ faa huad som dennem lystede*®. 

Om kiebmender i Hammers by. 
Vdi Hanmiers by vaare besynderlige kiobmend, som forde 25 
med deris*® jachter oc baade, forst fra Obpslou med deris 
heste oc till Stadtzbierg^®, oc siden fra Stadtzberg^® oc til 

^ Engelthom] after Schtibeler Rosa rubiginosa Z., i Danmark 

og Norge nu Vinrose, kaldes i Sverige fremdeles Engelthorn 

(Viridar. Norv. H 493). 

2'^ Stadtzbierg] nu Stalsbergi Skedsmo Sogn paa Romerike ved 
1 huilcken B. huo CDE. 2 Fra [ mgl ODE. 8 Fra [ det herHge B. 

nogle aff de CD. aff de E. * Fra [ vrter CDE. ^ CDE. dem A. den B. 

6 ABER. Fagelseen C. Engelnoeren D. '^ Herfra springes i E til S. 132«. 

8 tilf. BCD, mgl. A. ® lira [ fortiente CD. toge vare paa uden alleneste 

det samme at fortiene B. ^® oc underholdning tilf. B. 1^ CD. saa A. 

en B. 12 pgere oc tilf, A. ^ sin A. ^* mgl CD. ^^ Fra [ overspringes CD. 

1® baade vinter oc sommer tilf. CD. ^^ Fra [ B. for huem A. for dennem CD. 

^8 Fra [ tilf B, mgl. ACD. " mgl. CD. so Staldsbierg B. Stalsberg D. 
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Edtzvold, fra Edtzvold^ oc till Hammers by. Bispen^ haffde be- 
synderlige sine kiobmend, [Hammers borgere haffde oc sine^, 
som skuUe op fore huis* vare som de haffde behoff, som var 
salt, miod oc vin, olie oc vox, floyiell oc^ and en silcketoy, som 
5 [udi de dauge® var brugeligi Mand kunde vdi bisp Siuordtz tid 
kiobe den beste alien floyiell for 8 skilling som mand ville*^ 
begiere, oc all anden silcketoy kunde mand kiobe alien for 3 /?, 
men huor god aid mynten [varide dauge®, [det maa gud vide. 
Hammers kiobstad var begaffuit^ aff gud med megit gaat^° udi 

10 de dauge, der var skionne fruchthauffuer [med aid den frucht 
som landtzens leylighet kunde taalle oc for frost haffue fremb- 
gang, der var. homble haffuer, kaal haffuer, eble haffuer, 
kirseber haffuer, oc anden god frucht som nyttig vaar^^, oc 
var det en megit ringe borgere som icke haffde aarhgen aff 

15 sine fruchthaffuer en halff '^ lest most oc en halff lest kirseber 
dranch, til sin egen husis behoff at fortaere, foruden huis deell ^^ 
som^^ de solde fremmede^^ vden husit, eller oc sende till sine 
gode venner paa landtzboyden^*, oc vancked der altid d«t 
som got var, oc var der noch udi alle husene, baade^^ udi 

20 Hammers by oc paa landtz^^ boigden. 

Item huilcken som udi de dauge ville holde^^ [sine bom^* 
till skoUe udi Hammers hy, da kunde mand faa for 8 skilling 
kaast it heelt aar [till sit bam at holde^, mens [da tochte dem 
paa boyden^*^, at giffue velP^ megit, men^® der vancked iche 

25 mange smaa^® penge paa den tid, men de^i gaffue vare 
for vare. 

Nidelven, benaevnes i 14de og ISdeAarhundredeSifa^^fter^ eller Stadberg 
(Den r0de Bog S. 218, 257, 294, 409, 473), i 1514 Stadzberg (Norske 
Regnskaber og Jordeljoger I, 4). Meningen er at man med Heste 
drog fra Oslo over Stadsberg til Eidsvold, derfra med Jagter og 
Baade til Hamar. 

* Eidtzwold C. 2 bisperne CD. ^ Fra [ saa vel som borgerne CD. 
* BCD. huer A. ^ eller CD. aid tilf. B. » Fra [ mgl CD. '^ IdQhe eller 
tilf. A. 8 Fra [ haffuer verit CD. ^ i de dauge tilf. A (!). lo Fra [ 
overspringes i B. ^^ Fra [ som f6r er r5ert CD. ^2 y^^gi q is ^gi 
CD. 1* landsbyen(!)BD. 15 haffae B. is Fra [ sit barn CD. " Fra [ 
de tochte alligevel CD. is for CD. i^ thi CD. 20 rede CD. 21 tilf. CD, 
mgl. AB. 

9* 
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Item der var* fpaa alle gader^ hos^ en huer mandtz 
gaardtz* port eller dor mahlit med store huide bogstaffuer, 
paa sorte fisele, jt tegn^ for® huad hand var for en embidtz- 
mand, oc buis deell som band baffde at selge. 

5 
''Om Hammers byes^ rett. 

Vdi Hammers by var en streng byeret udi artichle vijs 
beskreffaen, paa det at alting [vdi byen® skuUe gaa skicke- 
ligen [oc velP® till, saa at builcken som skiede w-ret, den^^ fick 
ret, men^'^ builcken som giorde w-ret, den fick sin tilborlige^^ lO 
straff, buad heller det var fattig eller rig, [hoyg eller laug, 
fremmet eller iche.® 

Om by ens fengsell [til alle dem som det fortiente®. 

Der var hoes raadstuffuen en daarekiste giort, oc enda 15 
it andet fengsel, som de kallede [huden eller® morke stuffuen. 
Huilcken som^* giorde sig w-nottig i ord eller gierninger: strax 
[kom stadtztieneren^^ oc fulde bannem baeden [udi roligbed^, 
udi sligt^® fengsell som hand baffde fortient. 

Item der var Hammers stadtz vaaben vdgraffuid paa alle 20 
stadtzens bom^'^, paa suerd, paa klubber, bellebaarder, oc spiud 
som bengde paa raadstuffuen, oc saa paa de^® firsindtz tyffue 
kaabber spand [till vaadeild at vdslucke^®. 

* Om stadtzens breffdragere. 25 

Item alle stadtzens breffdragere baffde Hammers byes 
vaaben paa sig^®, som var [stobtt af kaabber eller ^^ messing, 

'^ byret] uhistorisk. „Byloven" gjaldt ikke i Hamar, men Lag- 
manden d0mte efter Land sloven. Forf. synes' at have overf0rt 
Institutioner fra Nyere Bylov (N. gl. L 11) paa Hamar. 

1 udi Hammers bye tilf. B. 2 Fra \ tilf. CD. 8 ^di A. * mgl CD. 
5 CD. offuen AB. « BCD. faare A. '^ Her hegynder after E. » stads tilf.B. 
» Fra [ mgl CDE. ^o Fra[mgl CDE oc rett B. ii B. de A. hand CDE. 
12 och CDE. '3 i5n oc tilf. A. i* heist der tilf, B. ^^ Fra [ AD. komme 
stadstienerne BCE. i« B. slig A. det CDE. i' CDE. h5rne A. hiSrnerB. 
18 forneevnte tilf. B. i® om huilcke tilforn or anmeldet oc enfoldeligen 
talet etc. Ulf. B. Fra [ som forskreffuit staar CDE. 20 ^erig kleeder CDE. 
21 Fra [ giort aff CDE. 
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fdet skuUe de bsBre aabenbarlig, vden paa deris klaeder syett^, 
paa det [mand kunde see huad hand var for en karll*. 

Om Hammers by huor stor den*^ vaar* 
5 med [sine eyendele^ fiskeuand oc® an den' herlighed [paa den tid^. 

[Item fra Hammers biskobsgaardtz ^ stalgaard, oc siden® 
ende^^ till Furubergit med alle de pladtzer oc eygendeeler^^, 
gaarder^^ store, oc smaa, de som streckte^^ sig langt^^ [ende 
neder^° fra AUoers^* eygedeeler oc ende^^ neder till Flachstad 
10 [broe, oc siden alt landet som ligger paa den vestre side Flag- 
stad^® elff, baade med gaarder oc eygendeeler, [stort oc smaatt^^ 
vaat oc tort, jntet vndertagendis, oc siden alt jndtill Aspe- 
holmen oc byens fiskegaarde oc den anden ende aff Hammers 
by motte imod, da skulle de alle sammen paa den tid suare 
15 till Hammers by rett" udi alle^® maader, baade till geistlig 
oc verdslig offrighed. 

Hem kunde mand oc forfare aff bispemis boger, oc breffue 

som de lode effter sig udi Hammer, att der som nu ere maaser^* 

oc gaaremyrer oc slembt v-fore, de^® var paa den tid herlige^^ 

20 fiskevand, saa at Hammers borgere oc jndvaanere finge der 

megen [fisk nock till beste^^, som^^ nochsommelig [ochsaa 

^ Furubergit] se ovenfor S. 125. 

« AUoer] nu Alu, i 16de Aarli. Alo (D. N. I no. 976). 

11-12 Flachstad bro] nser Flakstad (i Vang), f0rer over Flakstad- 
.elven, som munder ud i Akersviken. 

*2 Aspeholmen] se ovenfor Side 123. 

^® maase] d. e. Mose, Sump (0stlandsk Udtale: maasaa). 

^® gaaremyr] nu Gormyr, af gor^ Dynd, S0le. 

1 Fra [ mgl ODE. 2 Fra [ de kunde kiendis fra andre CDE. 
3 BODE, hand A. * ABD. haffuer verit CE. » Fra [ BODE, sin 
egen A « alld tUf. C. ' tilf. BODE. » AOD. biskopsstiftelse og 
dens B. biskops E. » ret tUf. B. lo mgl. CDE. " liggendefeeers (!) B. 
12 BODE, strecker A. 13 a. ret langs B, myl. CDE. " alles B. 15 Fra 
[ oversprtnges CDEE. ^^ Fra [ overspringes B. ^'^ rettighed B, som herfra 
api-inger til S. 135^ !» de tilf. A. i^ moradser CDE. 20 der CDE. 
21 CDE. herlig A. 22 j^ra [ skicJn fisk C. fisk som var skiOn DE. 
23 HI/. CDE, mgl A, 
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bevisis kunde^, dersom rigens^ fiender paa den tid ichehaffde 
op brendt oc forstorret Hammers gaard. 

Sammeledis kunde mand ocsaa forfare aff [bisp Hermands 
oc bisp Mogensis boger^, at udi disse 2 siste* bispers tider, som 
var besiddendis i Hammer, da var der 200 gaarde igien oc 5 
200 borger, dog meste^ parten embedtzmend, foruden quinder 
oc bom, som var veil® meere end 4 gange saa mange. 

Vdi lige maade kunde mand ochsaa forfare, at bispeme 
den ene effter den anden skulle holde konningdommen her 
udi Norgis rige 100 geruste ^ karle ^ ( : om naagen feyde kom iq 
paa riget : ) aff Hammers biskobpsdomme. 



(ni) 

Her effter folger 15 

hnor mange biskopper som ndi Hammer haffner vsret besiddendis oc 
hnem der lod fdrst bygge^ Hammers kiereke, eloster, Commnnet^o, 
skolen oc biskobpsgaarden. 

[Adrianus Angelus (!) templi fundatur (!) Eoma venit postra (!) 

profectus creatus est papa*^. ^^ 

Adrianus Anglm^^ den gode cardinal, hand var den forste 
som funderede oc lod bygge Hammers domkiercke, hand var 
kommen fra Rom. Disligiste lod hand ochsAa bygge S: Oluffs 

* to siste biskoper] jfr. den urigtige Orden, hvori Biskop 
Herman forekommer i Bispelisten S. 138. 

^® gerust] rustet, fuldrustet (nt. gerust). 

1® 100 geruste karle] urigtigt. Erkebiskopen havde Ret til at 
holde too ledingsfrie Mand, de 0vrige Biskoper kun 40, men i N0ds- 
tilfselde kunde disse opbydes (N. gl. L. II 460). 

2^ Adriant^ Anglus] Adrianus var bans Pavenavn (= Hadrian IV 
1154 — 59), f0r hed ban Nikolaus ; Anglus d. e. Englaender. Til- 
navnet „den gode" findes brugt i den sBldre Frostathingslov (N. gl. 
Love I 153) og i en Rettebod fra 1223 (N. gl. Love I 447). 

1 Fra I mod sandhed kand bevises CDE. 2 CDE. ingenA. 3 Fra [ 
CDE. bispernis boger, oc breffue, som vaar bisp Mogensis oc Hermandtz A. 
* CDE. seniste A. » CDE. storste A. « mgl CDE. ' genistede C. be- 
rustede DE. » till landtz tilf. A. » CDE. opbygge A. ^ CDE. com- 
munen A. " Fra [ mgl CDEE. 12 ODER. Angelus (!) A. 
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closter [i Hammer^. Som hand nu haffde bestillet dette^ 
hoes kongen^ oc hans * raad, [at komme denne bygning 
paa gang^ effter paffuens befalling, oc kongen som da 
regiasrede i Norgis rige med sine rigens® raad [och gode mend 

5 aff ^ adelen oc meenige almuffue i Oplanden® haffde® loffuid 
med haand oc mund paa^® guds oc paffuens veyne at skulle 
bliffue ferdig giort till guds sere^^, drog fornembde Adrianus 
Anglos till paffuen igien i Eom oc [bleff saa paffue, thi at den 
som for hannem regierede var dod^^. Oc som bemelte^^ paffue 

10 Adrian var kommen till sit paffuelige regimente i Rom, da 
sende hand strax^* till Norgis rige oc mange andre land, oc 
lod besoge kongeme formedelst sine^^ cardinaler *® [mange gange 
all den stund der hand leffde, baade til Norgis rige oc mange 
andre land formedelst sine cardinaler *'^, oc lod forfare om kiercker 

15 oc closter oc om religionens handell paa det allerflittigste, oc udi 
ret^® sandelighed*® sende hand steenhuggere oc allehaande em- 
bidtz mend [fra Rom giennem Tydskland oc^® till Hammer, paa 
det at Guds tieniste icke skulle forglemmis eller forsommis. 

21 [Hammers biskopper som haffuer 
^ verit besiddendis der, huer effter an- 

den, ved nauffn^s. 

Amalder, hand var den aller forste biskobp udi^^ Hammer, 
hand var kommen fra Gronland effter paffue Adrians befalning 
oc skriffuelse. 

^ bleff saa paffue] Nikolaus kom neppe hjem til Rom f0r i 
November 1154, og blev valgt til Pave 20de December s. A. 

2* Adrians befaling] Arnald havde resigneret Bispestolen paa 
Gr0nland, Isenge f0r Kardinalen kom til Norge, thi bans Eftermand 
blev indviet i 1150. 

1 Fra [ CDEE. Hammers korskiercke, skolen i commune och 
bischobpsgaarden A. 2 dett CE. ^ kongeme CDE. ^ deris C. voris (!) DE. 
5 Fra [ mgl CDE. « mgl DE. '^ Fra [ saavelsom CDE. » CE. Oplandet A. 
Oplandene D. » tilf. CDE. lo CDE. med A. i^ oc tilf. A (!). ^2 ^ra [ CDE. 
samme paffue som for hannem regierede var nu d5d, bleff hand tagen till 
paffue igien A. ^^ mgl. CDE. ^* sine cardinaler vd mange gange aid den 
stund hand leffde W. CDE (baade WC.) i^ CDE. sin A. i® CDE. cardinal A. 
1' Fra [ overspringes CDE. ^^ all DE. ^^ sonderlighed C. sandferdighedD. sand- 
hed E. 20 Fra [ tilf. CDEE. 21 H&r hegynder atter B. 22 Fra [ Nu effter f olger 
Hapamers biskopper CDE. Hammers biskopper BB. 23 BCDE. som var 
besiddendis A. 
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Ormer, hand var den anden. 

Eegner var den tredie. 

Tord var den fierde. 

Iffuer var den fembte. 

HalflPdor^ var den 6^. 5 

Poffuel var den T. 

Peder, hand var den Q. 

Gilbert 2 var den 9^. 

Torfind^ var den lo, bleff fredlos giort udi kong Erichs 
tidt anno MCOLXXXII*. 10 

Jorunder, hand var den elleffte. 

Torsten, hand var den 12, [hand var till anno MCC^. 

Ingevalder, hand var den 13, hand var till anno MCCC®, 
vdi kong Haagens tid, dal bleff [mesten alle de*^ rodde- 
steder® baade paa Nsees oc flere steds® giffuen vnder Hammer 15 
capitel, biskobps stoell, [skoUe oc commune ^^ oc den tidt 
stod de vdi deris velmackt, men udi den store manddod^^ 
bleffue de ode*^ udaff" den aarsage, at der var ingen [som 
dennem*^ kunde besidde, saa slet bleff"^* folcket vddodt, som 
skiede anno domini^^ MCCCL^^, oc^^ begyntis her i Norge 20 
naiivitatis Marie och stod paa till alle helgens tidt. 

» Thord] d. e. Thorer'1189 (slier 90)— 1197. 

* Iffuer] Ivar 1197—1221. 

» Halffuor] Hallvarftr 1221—1231. 

« Poffule] P411 1232—1251. 

7 Peder] Petr 1253—1260. 

8 Gilbert] 1263—1277. 

» Torfind] 1278, landflygtig 1282 f 1285. 

11 Jorunder] 1286— 88,'Erkebiskop 1288—1309. 

12 Torsten] 1288—1305. 

13 Ingevalder] Ingjaldr 1305—1314. 

1* roddesteder] d. e. rudstadtr, Rydningsgaarde. 
2° 1350] rigtigere 1349. Paa Oplandene mindedes Pesttiden 
som Manndaudahaust (Munch, Unionsper. I 501). 

1 Pouell (!) C. 2 Gilbrett E. 8 BCDER. Find A. * 1292 BDE. 
5 200 D. 1200 E. Fra [ mgl B. ^ BCDER. MCC A. ' Fra [ ABE. alle de 
meste CD. 8 BE. rSdsteder DR. rSdtstottere A. rSdstobere C. » ADE. 
steder BCR. w Fra [ oc skole B. oc skole commun CDE. 11 BCDE. 
mandsdSd der komb A. 12 qc dode tilf. A. 13 Pra [ BCDE. den A. 
1* BCDE. var A. is mgl BDE, le BCDE. MCCL A. i^bCDE, som A. 
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Botolphus^, hand var den u bisp, hand var til anno 
M0C0XX2. 

Halffuor^, hand var den 15, hand var till anno MCCCXXIIII^. 

Hoffuold^ biskobp, hand var den 16, hand var till anno 
5 MOCCLXI. 

[den 17 Magnus *, [hand var tilP [anno 1406®. 

Anbent biskobp, hand var den 18, hand var till anno 
MCCCCXXX. 

Sigvort, hand var den I9, [hand var till® anno domini 
10 MCCCCXXXVin, handi<> var foed udi Eommedalin paa Hed- 
marcken [aff beste bundefolck^^ [oc dode^^ om^* sanct: Mickels 
tidt^^ i Hammer, oc der begraffuidt. Hand var^® en streng 
mand, oc straffede haardeligen [alle misgierninger, hand^^ jg^ff 
slet intet till aff^*^ [alle dennem som sig forbrodt, udi alle de 
15 sager^® som hannem til komb at [soge effter kristen ret^®. 
Udi hans tidt kom der megit^® godtz vnder Hammers*^ 
biskobps stoell [oc commune ^^ till forbedring, som hand 
samblit tilhobe [alle steder^^ saa vit som Hammers ^^ biskobps 
domme sig belanger 2^. 

1 Botolphus] B6tolfr 1314—1320. 

3 Halflfuor] Hallvardr 1320—1349. 

4 Hoffuold] mvardr 1350—1363 el. 64. 

« Magnus] 1364—1380. 

■^ Anbent] Anbern (Arnbjorn Sunnulfsson) blev indviet mellem 
23 Juli 1419 og 10 Juni 1420, levede endnu 1430 (D. N. VI no. 
435). Hans her udeladte Eftermand Peter (Boson) forekommer mel- 
lem 1434 (D. N. IV no. 855) og 1440 (Jahn S. 519). 

® Sigvort] blev viet til Biskop 1382 og levede endnu 1 April 
1418 (D.N. XIII no. 79). Hans D0dsaar er enten 1418 eller 1419. 

1 Botolf 0. Gottulf BDEE. 2 BCDEE. MCCXX A. 3 aD. Halvord B. 
HalvorCE.HalduorE. * AB. MCCCXXIIIC. 1323 DEE. ^ CDEE. Hoff- 
uoUe A. Harvold B. « Fra [ tilf. BCDEE. ' Fra [ tilf, BDE. 8 Fra [ tilf, 
B. awno MOCCCXXVI ^tV/". CDE. ^ Fra[mglG. 10 ocb CDE. ^ CDEE. 
Eomdall A. Eomsdal B. 12 j^^a [ mgl CDE. i3 Fra [ tilf. BCDE. 1* mgl 
CDEE. 15 dag CDEE. is och tilf. A. i^ Fra [ mgl. CDE. kunde give effter 
imod B. 18 Fra [ dennom CDE. »o Fra [ dSmme om CDE. 20 CDE. noget 
AB. 21 bans CDE. 22 belangede CDE. 



138 



OM HAMMEB. 



Biskop Gunder, hand var den 20, [hand var til anno 
14501. 

[21 Carl Seigerssen^, hand var till awwoMCCCCLXXVIIIs, 
hand var slodtzherre paa Agershuus, oc prest* paa Touten, 
[bans fader ^ hedde® her Seiger'' ridder paa Greffsen®, hand® 5 
fick Touten aff kong Hans med all geistlig oc kongelig rente ^^ 
oc holt 11 cappelani^. Hand [bleff d5d paa slotted i', oc bleff 
fort [liig fra slotted oc^* til Hammer, oc bleff der begraffuen 
effter hans*^ begiering. 

Biskop Karl Jensen^®, hand var den 22, en riddermands 10 
mand, hand var till anno M : D : VH". 

Biskobp Hermand, hand var den 23, hand var till anno 
MiDiXm. 

Biskobp Mogens Lauridtzen, hand var den 24, hand var 
till anno M:D:XXXV: oc bleff fangen udi Hammer aff her 15 
Truittis Vlffstandtt. 

1 Gunder J Gunnar Thorgardss5n, fiilgte efter Peter c. 1441 (ind- 
viet f0r 9 Juni 1442), levede endnu 22 Marts 1471 (D. N. H no. 880). 

3 Karl Seigerssen] d. e. Sigurdsson, var Biskop 1478 (D. N. HI 
no. 923), d0de mellem 25 Sept. og 28 Dec. 1487, var H0vedsmand 
paa Akershus 1481 (D. N. V no. 93) og 1485 og til sin D0d der. 

1° Karl Jensen] blev Biskop 1504, fsengslet af K. Christian 
Vaar 1508 f 1512. 

1' Herman] Thrugelsson, var Biskop f0r Karl Jensen, blev 
indviet 1488 f 1503 el. 04 (paa bans Gravsten i Domkirken staar 
MD med aabent Rum efter). Indskriftens Aarstal er ogsaa af 
Michael Anderssen Aalborg (N. Hist. Tidsskrift 3die Rsekke I 
S. 116) opfattet som 1513. 

" Mogens] fulgte efter Karl Jensen 1512 el. 13, afsat 1537 
S. 116) t 3 Okt. 1542. 

1 Fra [ tilf. BR, mgl A. han var til anno domini MCCCCXXV tilf, C. 
hand var til anno 1439 tilf. DE. 2 Fra [tilf. BC, mgl. A. 21 Karell Sigers 
tilf DE. 8 MCCCCXXVin C. 1477 B. 1440 DE. 1480 R. * sogneprest 
ODER. 5 Fra [ hand DE. 6 tiJf BODE, mgl A. ' Siver B. Siiger DE. 
8 Greffseng DE. i Nes sogn tilf CDER. « den samme her Siger DE. 
10 regiments CDE. 11 der tilf C. derpaa tilf DE. ^ kappelaun E 
18 Fra I dode paa Aggershuus slott CDE. 1* Fra [ mgl B. ^^ sin B. 
egen tilf CDE. i« mgl DE. " BCDER.XHA. « Truuls C. TrudDEI^, 
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Evangeliske bisper offucr Opsloe 
och Hammers 1 stichter. 

T Bisp Hans Eeff, hand^ var den aller forste evangeliske 
biskop, hand fich forst Hammers stict till Opsloe stictt, at 
^ bestille paa religionens vegne, effter kong: ma: bevilling oc^ 
sambtocke^ at- forrestaa, paa det at alting skuUe gaa skicke- 
ligen^ [oc richtigen* till paa Iserdommens veigne, [Gud till 
8Bre*. 

Den anden evangeliske biskop var 2^ bisp Anders Madtzen. 

10 Dernest komb hederlig oc vellserd ^ mand ^ M : Frans Berg, 

superintendent offuer Opsloe oc Hammers sticter, hand bleff 

forskichet her op till Opsloe med hertug Fredrick, der hand 

bleff hyldet udj Obsloe [anno MDXLVin«. 

■4 dernest kom den hsederlige oc hoylerde mand, Mester 
15 [Jens Nielsen 7. 

5^ Dernest kom hsederlig oc hoylerd mand, Mester Anders 
Bent/ffen. 

6^ Dernest® komb hsederlig oc hoylerd mand, Mester Niels 
Clausen®. 
20 Y [Dernest komb hsederlig och hoylerd mand^°, Mester 
Niels Simen/Sen^^ 

^ Hans Raff 0. s. v.] De nedenfor naevnte Oslobiskoper 
styrede: Hans Reff 1541 — 1545, Anders Madsen 1545 — 48, Frants 
Berg 1548—80 (f 1591), Jens Nielsen 1580—1600, Anders Bentsen 
Dallin 1601—07, Niels Clausen Senningius 1608— 1617, Niels Simonsen 
Glostrup 1617 — 39. De i Noterne n»vnte Christiania-biskoper sty- 
rede: Oluf Bos6n 1639— 46, HenningStockflet 1646—64, Hans Rosing 
1664—99. 

1 mgl A (!). 2 fngl CDE. « retteligon E. * Fra [ mgl. CDE. ^ t^y. 
laerde C. « Fra [ A, mgl DE. anno Bomim 1558 B. anno MDLVII C. 
' tra [ Niells Jenssen DE. No. 4 og No. 5 er omhyttede i B. ^ siden CDE. 
» Her ender Listen i C. ^0 jTra \ mgl BD. 11 Glostrup tilf. BDE. B 
forts<Btter: si Mester Oluf Boez6n. "9. Mester Henning Eggertson. D fort- 
satter: "s Mester OUuff Boesen. '9. Mester Henning Eggjprtson Stoch- 
flett. E forUcetter: s! siden den hederlig och hSylaerdt mand Mester 
OUuff BaarsOn. "9] saa kom den hederlig och hoylerd t mand Mester 
Henning EggertsOn Stochflet. 10. demsest kom den hederlig och h6y- 
Jeerdt .mand Mester Han/3 Clauson Ro/3ing. 
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(IV.) 

Naagle jertegen som 8kiede [nogen tid 
til forn^ fdrend bisp Mogens bleff fangenn. 

[Klockeme alle sammen udj domkiercken giage om mid- 
nattz tid udaff sig selff, oc orgeverckit*, oc [bispen stod^ op 5 
[oc saa ud^ da var det saa liust i chorit [udi domkiercken^, lige 
som det haffde® verrit lius dag. Sammeledis ginge oc klockeme 
udi [closterit oc udi*^ kaarskiercken®, [oc hordis^ megen spogerj 
paa bispegaarden ^^ om natten, ligesom tou krigsherrer skuUe 
slaais tilsammen [paa borregaarden^^, saa at vecteme^^ deroffuer 10 
forferdis, [oc en part aff folckene stode op oc viste iche huad 
paa ferde var, oc folckene bleffue gandske megit vnderlige 
derved^^ [Dernest om hoy dags tijd beteede sig^^ en gresse- 
lig^* stor orm^*^ [oc forferdelig, som kaldis Sioormen^^, udi 
Mio/?, som [var gandske lang oc meget stor^^, oc siuntes at 15 
naa fra oens" landt oc jnd udi Kongsland^^. Item dernest 
loed sig tilsiune en suar stor hornit ox/?e, som gick fra Gille- 
lund^^ stode 2° oc jnd paa oyen^^, oc siuntis at gaa op^^ paa 
vandit, oc gick saa saare fast, alt ligesom en pijU aff en 

1® 0en] d. e. Helge0en. Afskriverne af AB har aabenbart taenkt 
paa Ons0 Sogn i Smaalenene. 

1^ Kongsland] d. e. Fastlandet 0stenfor, altsaa Stange og Vang. 

^'^" ^® Gillelund] nu Gillund, Gaard lidt nordenfor Stange Kirke. 

1^ stode] Stod, Landingssted, Plads hvor Baade trsekkes paa 
Land. 

^ tra [ udi Hammer CDEF. 2 jTfa [ Det skiede udi Hammers 
domkierche att om midnattz tide ginge alle klockeme oc orgeverckett 
afF sig sielff CDEFE. ^ ;Bra [ som bispen det hOrde stod hand CDEFE. 
4 CDEFR. dett A. Fra [ mgl B. « Fra [ mgl. BF. « BCDER. haffuer A. 
7 Fra [ CDEFR, overspringes AB. 3 afF dennem sielff filf. CDEF (samme 
nat tilf, F.) ® Fra [ saa hordes der ochsaa CDEF. ^^ gandske megit 
tilf. A. 11 Fra [ mgl CDEFR. 12 BCDEF. vacterne A. och folckene tilf. 
CDEFR (i staden tilf. F.) ^^ Fi-^ [ Sammeledis loed sig till siune om lius 
dag CDEF. 1* forferdelig CDE. forschrsechelig F. ^^ tilf BF, mgl. 
ACDE. w Fra [ sioorm CDER, tngl F. i^ CDF. OensSe A. Ons5e B. 
Oster E. 18 BC. kong land A. kongens land DEF. i9 C. Giellelund A. 
Gillund DE. Gielund F. Gilelunds R. Wellelund B. 20 gtoe C. s9e R. 
ssoen DE. stotte B. strSmmen F. som ligger udi Stange sogen tilf DEF. 
21 oen BCDE. oens land F. 22 f^gi b. offuen CDEF, 
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staaP bue^. Der® lod sig tilsiune* daug effter daug mange 
sioorme udj Mio/?, som sloge sig udi mange lencker oc buchter, 
op mod himmelen. Der nest effter kom [der en megit 
gresselig stor orm^, som var saa forferdelig till at see, oc 
^ lob saa saare hastelig jnd paa itt skiser, [neden for den yderste 
odde^ uden for Oommunet. Hans oyen var saa store som it 
karbond, oc haffde en stor suart"^ mann ligesom en best, oc 
hengde ned paa hans hals. Hand laa lenge paa klippen, [oc 
slog sit hoffaed mod klippen®, oc ville verit [udi soen^ igien, 

10 men en udaff bispens karle, en gild^® voffhals, hand gick till 
uden bispens vidskab^^, oc skiod mange staal bue pijlle udi 
hans oyen, som hand laa paa klippen. Mange som stode oc 
saa paa den slemme ting ^2, de le/?de oc bad [Gud i himmelen, 
at hand ^^ ville skille dem aff mett hannem uden skade, fordi 

15 hand var saa megit stor oc slem at^* see till, formedelst^^ de 
mange slags farffuer hand haffde paa sig. Denne samme for- 
bemelte vogehals, hand tog en aff sine^^ stalbroders pille, 
hannem uvitterligt, oc skiod [end en gang^*^ til den slemme 
gifftige^® orm, oc schiod effter hans oyesteen^®, [ligesom tilforne ^ 

20 saa at de kunde see meget gront toy^^ lobe udaff hans oyen 
oc hoffued, saa at vandet [om hannem der*^ hand laa bleff 
gront, [oc dreff megit der aff ind paa Hammers land^^. Men 
om natten der effter, da gaff gud locken till, at der komb itt 
stort regen, [oc stormvind^^, oc vaBrit det vende sig, saa at 



® udenfor Kommunet] d. e. sydvest for Kirken. Her findes 
virkelig et Skjaer (Lakakampen), sam kun er synligt ved Lavvande. 



1 BODE, stor A. 2 at ligne tilf, A. 3 i Hg© maade CDEF. * siune 
C. see BDEF. ^ Fra[ den forferdelige store sio orm, som forskreffuit 
staar ODE, som her stanse. Fra [ on meegtig greesselig orm, stor oc lang 
B. den f Srste store orm igien F. ^ Fra [ wgl F. ' BF. suar A. ^ j^^a [ 
mgl BF. » Fra [ B. vdaff soen A. deraff F. w B, mgl. F. gielt A. 
^1 B. videnskabff oc forlofF A. 12 ^q^ qj.^ fHf, A. ^^ Fra [ om naade, 
oc bad at Gud B. ^ b. oc A. i^ b. for A. ^^ b. hans A. i' ^ra [ 
tilf. B. 18 B. forgifftige A. ^^ Fra „6yen" (L. 12) overspHnges iF. 20 BF. 
ting A 21 Pro, [ omkring liuor B. 22 p^a [ endelig blef den der belig- 
gendis paa klippen og d(5de af same pileskud F. 23 _fy^ j g^a at vin- 
den B. 
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hand dreff jnd paa oens^ land, oc stod der en svare^ slem 
lucht aff ormen. Saa var der en part aff oens^ folck inde 
hos bispen, oc spurde hannem om raad, huad som^ de skuUe 
giore, at de kunde bliflfue aff med den* slemme orm, for den 
onde lucht der stoed aff hannem. Da lod bispen sin befalning^ 5 
udgaa®, at [de straxen skulle lade frem komme til oen*^ 
en vox/8en® mand® aff huer^^ gaard, [aff Ne/J oc Suabo oc 
naagle aff de andre gield^^, fore^^ vnge^^ karle [komb ocsaa till 
oen effter bispens befalning^*, oc alle hiulpe huer andre at 
brende op den^*^ slemme orm. Saa hugde oc^^ slaebede oc 10 
bar [huer som mest^*^ formaatte, ockaste^^ usigelige veed paa 
hannem, oc brende hannem op saa meget [som de^® kunde 
giore, eller mueligt kunde verre, oc laa raden^^ aff [samme 
orm 2^ i mange aar paa stranden. Oc dereffter^^ komb der 
nogle tydske mend 2*, som finge loff at tage^* de beste aff 15 
hans been, som de kunde bekomme^'^ at arbeide sig till gode, 
huilcket de finge gott loff till, oc den mindste part aff hans 
rygbeen kunde neppelig en for karll bsere^®. Oc bleff mange 
hundrede leS veed forodt*'' paa hannem, forend den slemme 
onde lucht kunde forgaa. 20 

(V.) 

En liden historle om biskop Mogens, 

der hand bleff fangen i Hammer aff her Trnitt Wlffstandt. 

Som her Truitt Vldstand med sine hoffuidtzmend oc krigs- 25 
folch^® udi soen finge [visse tiende^^ at [erckebisp Olluff i^° 

■^ Svabo] f0r Svadabu, nuv. Eingsaker Sogn. 

^ F. Oense A. Ons5e R 2 b. stor A. megen F. ^ mgl. B. * denne B. 
some F. ^ BF. befalling A. ^ til alle omliggende sogner tilf. F. ' Fra 
I tilf. F, mgl AB. » dogtig F. » karll F. ^ ful Ulf, F. " Fra [ hvilked 
og straxen effter befahl skeede at der frem kom F. ^2 gtore F. ^^ voxne F. 
14 tra [ mgl F. ^^ samme tilf. A. le gkavede oc tilf. B. " Fra [ BF. saa 
mest de kunde oc A. ^^ b. kaaste A. der kom F. i» Fra [ B. de naagen 
tid A. 20 B. raaden A. benraden F. 21 p^a [ hannem neml. ormen B. 
22 tilf B. 28 handtvaerchsfolch F. 24 nogle af tilf B. 26 finde oc be- 
komme B. 26 heist fordi dend var saa sckrekelig stoer tilf B. 27 p. fQ^, 
oitt A. 28 f5rdt B. krigsmeend oc folck B. 29 j^^a [ at vide B. i s5en 
tilf A (!). ^ Fra [ Hr. Erich biskop udi B. 
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Trundhiemb var rombt att Holland, begaff hand sig strax ufor- 
toffuit op i landit med fornembde krigsfolch, nogle fennicker 
sterche. Da kiobte hand krud oc lodt, med andet meget meere 
som hand paa den tid behoff haffde, jblant andet da lod hand 

5 gi5re femb hundrede fyrpille som hand forde met sig til 
Hammer. Middeler tid kom biskop Mogensis^ tienere^ fra 
Trundhiemb oc sagde hannem at^ dis^e fremmede giester var 
for haanden, oc ville komme til hannem oc vere hans giaest. 
Da haftde bispen strax ufortoffuit, nat oc daug uspart, sine 

10 visse bud ind i Suerrige, till sine venner oc kiobmend, efflber 
6000 dalle piller*, huilcke [dalle pille hand*^ strax bekomb. 
Item hand lod sine verckmestere giore en heel hob med horn® 
armborst, saa store'', att ingen dem allene kunde spende, 
foruden jernpinder^ som paa den tid var brugelig, oc lod 

15 hand [baere alle vecter® gangene fulde aff kaste steen, desligeste 
ocsaa paa Hammers torn. Item lod hand ocsaa neder graffue 
udi jorden sex hundrede stolper^^, som var ret skarpe oc 
suedenii udi enden, som stode paa lud hid oc did allevegne 
omkring Hammers gaard i^, at huilcken som iche di/? bedre tog 

20 sig vare, hand kunde snart faa skade, den som var ridende. 
Som her Truitt kom ner til Hammers gaard ^^, os saa disse 
stolper [saa staaendisi*, yjg^ hand^^ veil huad det betydde, 
da loe [den gode herre^® der aff, oc meente at det var bispen 
en ringe hielp, om paa skuUe trenge. Som her Truitt var 

25 nu kommen met alt sit medhaffuende krigsfolck till Hammers 
gaard, oc den berendtei'^ effter krigsbrug, oc den^® leilighed 

^ fyrpil] Brandpil, Raket (nt. vurpil). 

^1 Dalpil] Pil, saBrlig brugt i Dalame, se Afbildning i den 
illustrerede ^Sveriges Historia" H 219. 

1* Jernpinder] se Afbildning i den illnstr. „Sveriges Historia" 

n 137. 

1^ paa lud] d. e. b0iet (lut, adj, ludende). 

1 Mogensens (!) A. 2 b. tidender A. « B. aff A. * piber (!) B. 
5 Fra [hand oc B. « mglB. ' B. storA. « B. jarminde A. « Fra [ B. 
alle vecteme bsere A. i® B. st5lpe A. ^^ B. suene A. ^^ alle vegno (!) 
tilf. A. ^ B. gaarden A. i* Fra [ saaledes standende B. ^^ meget tilf. B. 
w Fra 1 hand hiertelig B. " ^ berendt A. is der B. 
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beseit, slog hand strax sin leyer och losomente^ [udi Kors- 
gaarden, oc krigsfolcket tog strax sit logemente^ alle vegne 
der omkring i de gamle kiobstedz gaarder^, som de best kunde 
giore**. Bleff da biskobp Magnus suare forferdit, der* hand 
saa de^ mange blancke harnisk, oc mange ^ folck, oc meste 5 
parten hageskiotter , med dobbelte*^ hager, oc aff stor 
hastighed begaff^ hand sig aff® bispegaarden, oc ind udi 
kiercken, oc mente at hand skuUe haff*ae kierckefred. Som 
bisp Mogens fornam at krigsfolcken var kommen udi kiercken, 
begaff hand sig ind paa slotted igien. Saa skreff her Truitt 10 
bispen venligen tilU® med saadan beskien, at hand ville lyde 
hannem ad ^^ oc godvilligen ^^ giffue sig fangen, vden videre 
v-mage oc bekostning, oc blods udgydelse paa baade sider. 
Gich der mange breff oc bud imellem dennem. D ernes t som 
her Truitt oc bispen nogle ^^ dauge haffde set fred oc stilstand 15 
[paa baade sider ^*, men paa det sidste komb her Truitt och 
bispen eene to tillsammen, oc, haffde mundtlig samptalle med 
huerandre^^ udj venlighed, saa gaff her Truitt bispen 3 dage^^ 
frist att beraade sig udj, oc meente h: Truitt oc hans krigs- 
folck, at dersom bispen ^'^ iche med [gode ville '^ giffue sig 20 
fangen, da ville de brende^® Hammers gaard offuer [hans 
houffuit^^, med en foye vmage oc ringe bekaastning, baade 
hannem oc hans tienere till ingen baade. Paa den tredie 
dag som klocken var udi closterit imellem Y och 8^, kom bisp 
Mogens vdgangendis med alt sit folck ^^ till her Truitt, huer 25 
mett en huidt kiep [udi sin haand^^, men forend^^ som bispen 
kom udaff porten, lod hand sitt krigsfolck beskiche paa 
baade ^* sider, mand hoes mand indtill Kaarsgaarden, som her 
Truitz losomente var. Saa bleff her Truitt oc bispen saa 



1-2 



Korsgaarden] Jfr. ovenfor Side 125. 



1 logemente B. ^ ji\a [ B, overspringes i A. ^ b. gader A. * tilf. B. 
5 gandske tilf. A. « mangfoldige B ' B dobbelt A. 8 B. gaff A. » B. ad A. 
^0 sine serinde med mange ord tilf. A. ^^ tilf. B. '^ volvilligen B. 
13 B. i mange A. ^^ Fra [ imellem hverandre B. ^^ og det tilf. B. 
18 dages B. 1*^ B. hand A. is j^ra [ B. god villie A. i^ berende B. 
20 Fra hannem B. 21 krigsfolck B. 22 jTra [ B. i haanden A. ^ B. for A. 
2* B. begge A. 
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foireeiiett met huer andre, at her Tliiitt oc bispen huer met 
3 personer skulle folgis att ind paa Hammers gaard^. Der- 
nest som de haffde baade tilsammen seett all leilighed inde 
paa gaarden, huad som der var till beste, da gick her Truitt 
6 til porten, oc tailed till leutenant, oc bad hannem fremb 
kalde alt sit krigsfolck, desligeste ocsaa bispens tienistfolck 
oc embidtzmend, brygger, bager, kock, kiaeldersuaen, oc andre 
som nyttige vare att bruge. Dennem tog her Truitt i tieniste, 
saa att huer skulle tage vare paa sitt, ligesom de tilfom 

10 haffde giort. Demest bleff fremb kallen alle bispens hoffmend, 
som haffde lyst till at tiene for klaeder oc penge paa kong: 
may**: veigne, endten paa Hammers gaard, eller folge hannem 
till Danmarck, da skulle de raade. Da sagde forbemelte 
bispens gamle tiener her Truitt sin tro tieniste, oc suor hoy- 

15 Ugen paa huer udj sin sted, huldskab oc troskab paa kongl: 
may**: veigne aff Dannemarck, och den storste part af bispens 
gamble karle fulde her Truitt med de andre kongl: may**: til 
Danmarck. Siden loed her Truitt Hammers gaard besette med 
naagle knechte, saa mange som gaarden kunde taalle, och 

20 behoff kunde gioris, oc en hoffvidsmand ved naffn Tord Eudt, 
som tilfom haffde kongl: may*^: breffue paa Hedmarcken oc 
Osterdallen i forlening. Som her Truitt och Tord Eudt haffde 
annammit Hammers gaard, oc bispen, sammeledis portnoglene, 
oc andre nogle till de andre huse^ paa gaarden, demest 

25 loed de opskriffue alt huis der fandtz effter bispen jnven- 
iarium, Siden demest antvordet her Truitt her TordJEudt en 
jordebog, var paa mange hengende jndsegell neden for, och 
samme jordebog var paa pergament skreffuen, oc her Truitt 
oc her Tord Eudt, med mange andre riddermends mend, de 

30 loede oc henge deris signeter der neden for forbemelte jorde- 
bog, paa det at ingen skulle giore skalchhed eller forandring 
met hinder i nogen* maader, vnder kongl: maytt: hylleste 
oc v-naade. Naagle dage for her Truitt Vldstand med krigs- 
folcket vare ferdig till att drage udaff, da loffuit her Truitt 

2^ Tord Rudt] hans Kvittering for Inventarium paa Hammers 
Gaard af 22 Juni 1537, se D. N. H no. 1122 og IV no. 1112. 

1 her stanser B. 2 rettet nSgle A. ^ rettet mange A. 

Hist.-topogr. Arb. 10 
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bisp Mogens paa siell oc salighed, med mund oc haand, i gode 
folckis paahorelse, att dersom bisp Mogens iche kunde komme 
offuer eens med kongen, oc^ Damnarckis raad, at komme udj 
sin gamble bestilling igien, da skuUe hand fly hannem en 
erlig fengsell oc vnderholdning, till sig oc tou drenger, all sin 5 
liffs tid. Det bleff hannem ochsaa holdit, till hans dode daug. 
Saa tog bispen med sig en dreng, ved naffh Lar/? Hummer, 
hand var hoes bispen till hans dode daug, i Anders skouff 
closter. Som her Truitt oc bispen ginge baade tilsammen, oc 
som bispen kom till strandbacken, da falder hand paa sine 10 
knsBe, oc tackit Gud i himmelen, for huer dag hand hafifde 
haflft, demest bod hand kannickerne oc prester goede natt, 
demest bod hand Hammers domkiercke oc closter goed natt, 
demest bod hand hoffmend, menige almue, borger oc bonder 
goede natt, oc bad dennem alle bede gott for sig, oc meente at 15 
hand snart ville komme till dem igien, men der hoes saa 
sigendis: Gud fader udi himmelen, findes vj icke for, da 
Gud giffue det vj findis i himmerige. Denne bon bad hand 
med graedende taare oc sagde, vale, vale, vale. 

'^ Lars (Laurits) Hummer] blev Kamiik i Oslo 1565, men d0de 
Vaaren 1567 (N. Rigsr. I); var rimeligvis S0n af Olaf Trulsson (med 
Vaaben en Hummer), som blev adlet af Christian 11 i Oslo 1 Januar 
1532 og ved 1532 — 35 var Biskopens Gaardsfoged, gift med hans 
Frenke „Hustru Birgitte" (D. N. XV). 

^ hans D0d] Biskop Mogens d0de i Andvordskov 3 Okt. 1542 
(Jens Nilssons Visitatsb0ger S. 584). 

1 mgl. A. 



OM 
AGERSHUUS. 



10* 






HAANDSKEIFT: 

A = no. 938 fol. i Thotts Saml. i Store kgl. Bibl. i Kjoben- 
havn, skrevet i Christiania c. 1633. Hvad der staar i 
Klammer [ ], er tilsat af Udgiveren. 



Om Agershnns^ 

bnem som fdrst lod bygge, och siden slodtz-herrene, hner [soin] effter 
5 kongernis befalning siden haffner forbedrit oe bjgdt. 

JJen hellige konning Ettmundt med sine born lod forst 
byggeHoffuid oe closter, Agershuus borig, Agers kierke, 
sammeledis Vor fru closter vdj Opsloe, effbersom [i] en 
10 gammel historie bog^ udi Hoffuit oe closter stod skreffuit 
om den hellig konning Ettmundt, huilcken samme bog med 
mange andre flere skionne historieboger ^ den eddelige^ fromme, 
welbyrdige Mogens Gyldenstiern, hoffuidtzmand paa 
Agershuus, annammede till sig fra Hoffuidoen*. Paa den tid 

■^ Ettmundt] Forf. synes at have troet, at den „hellige Edmund" 
var en gammel norsk Konge; rimeligvis har „ hellig Edmund" i 
Sagnet fortraengt „ hellig Haakon" d. e. Haakon V. 

8 Hoved0kloster] se S. 150. 

^ Agers kierke] Akers Kirke (hvis Indvielse ikke kjendes) 
nsBvnes i seldre Borgarthings Lov som Fylkeskirke og er fra 12te 
Aarhundrede; Patronatsretten tilh0rte siden 1186 Nonneseter Kloster. 

® Frue Kloster] Nonnesaeter (Marie-) Kloster paa „Leret" ved 
Oslo, stiftet ved Midten af 12te Aarhundrede (f0r 1161), rimeligvis 
af Biskopen i Oslo. 

^^ Mogens Gyldenstieme] paa Akershus 1527 — 32. 

^ formelder tilf. A. 2 historier oc bOger HofFuit Sen forlod A, 
3 konge (^!) tilf, A. * Funhtum ^ tilsat af TJdgiveren, 
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den fromme herre j&ck visse tidender oc bud, at gamble 
kong Christian var kommen fra Holland oc ind i Bahuus 
lebn i Vigen, oc ind tog en befestning^ vdi Vigen Karsborg^, 
siden tog hand brandskatt alt riget igiennem, vdi midler 
tid tog her Mogens till sig paa slottid alt, huis deell som 5 
abbedt Hans Andersen, abbedt udi Hoffuidoen, oc munckeme 
loed fore did aff alle haande vare, med klseder oc andet meere 
gott, men blandt for^® historieboger fandtz der mange ^ be- 
synderlige stycker der aff. Disligeste S: Peder Hany^en, 

som var hoffuidtzmand paa Agershuus slott,* 10 

Da fandtz der udi samme historiebog, at den hel- 

lige konningEttmundt haffde sielff stifftit Hoffuidoe closter, 
oc giffuit meget godtz oc rente der till, oc var [der] dictet 
en vgudelig papistiske [vise] paa latine om hannem, denne 
sang de huer afften i kiercken til afftensang, saalenge* som 15 
closterit var ved macht. Item udi lige maade haffde de ochsaa 
skreffuit om hannem i samme bog, at konning Ettmunds 
daatter bogdt forst de tou torn, som kaldis Fulesang oc 

i~2 „gamble kong Christian"] d. e. Christian U, i Modsaetaiing 
til ^unge kong Christian", d. e. Christian III. 

^ Bahuslen] her er forvexlet Christian U — som landede i Norge 
ved Hesnes (5te Novbr. 1531) og derfra drog til Oslo, hvor han 
ankom lOde Novbr. — med Landsknegteme under Kort Pfenning, 
som kom til Bohuslen; de indtog Karlsborg 13de Decbr. I Januar 
og Februar 1532 drog Kongen selv med Hovedsstyrken mod Bohuslen 
og L0d0se. 

■^ loed fore] urigtigt. Hr. Mogens lod Natten 20de — 21de 
Januar 1532 bortf0re med Magt Abbeden, Munkene og deres Gods 
fra Klostret til Akershus. 

12 stiftet Hoved0kloster]. Dette Kloster var stiftet 1147 af 
Mnnke fra Kirkstade (Lincolnshire, England), men viet til St, Ed- 
mund (og Maria). 

1® Fulesang] Fuglesang laa ud mod S0en paa Vestsiden s0n- 
denfor ^Homerike", blev omkr. 1600 brugt til Faengsel, men blev 
nedbrudt 1638; i Stedet opfortes „et stort langt grundmuret Hus" i 
2 Etager, indrettet til „Prinsens Gemak". 

1 rettet Bestilling (!) A. 2 rettet. Karsborb A. » aff de tilf, A. 
* rettet §andelig (!) A. * Ikke Mcerke til Udeladelse i A. 
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Voffuehals, demest oc det allermindste Jomfru torn. Siden 
stod det hend udi langsomelige tid, oo bleff intet meere^ bygt 
eller forbedrit paa Agershuus slott, jndtill dronning Margrete, 
konning Woldemors daatter af Daunemarck, bleff gifft med 

5 Norgis konniug Ha age n. Ilem all den muur, som er paa den 
nordre side paa Fuglesang oc Voffuehals paa baade sider, 
som er oster oc vester, de muure dem lod konning Haagen 
oc dronning Margrete opmure, [item] den Store gamble sail 
ocBorgestuffuen, disligeste Kfnudtz torn, som var kaldit 

30 Cannicketaarnet aff den aarsage, at cannickeme udi Opsloe 
skulle haffue hiulpet til samme bygning. Hvo[r] om det kan 
vere meent, at dette taarn siden er kallit Knudtz taam till 
denne daug, da j&ch taamit dette naffn aff en gammell ridder, 
som lenge laa fangen der, som hedde her Knudt, som croni- 

15 ckerne^ der videre om formelder, huo som deuDem vill ran- 

^ Voffuehals] Vaagehals, et stort Taam paa 0stsiden (dennes 
Midtparti); dets 0verste Del blev nedtaget c. 1555 (154^^), Taamet 
forfaldt i den f0lgeiide Tid, indtil det 1640 blev nedbrudt, og i 
Stedet blev et langt Hus bygget for Slotsfolkeiie „fra Frueratuen til 
den gamle Borgestue". 

^ Jomfrutaarn] s^ndenfor den nuvaerende Kirkebygning; dette 
Taarn, hvis Fod staar endnu, blev nedbrudt i Midten af ISdeAarh. 

^ Margrete] blev gift med Haakon lite April 1363, men Mar- 
grete er dog neppe kommet til Norge f0r flere Aar senere (senest i 
1370). 

® Den „ store gamle sal''] med ^Borgestuen'' er det Hus, som 
begrsensede den gamle Faestning mod Nord og endnu staar. 

* Knuts-taam] er det h0ie Taarn i det nordvestlige Hj0me 
(udenfor Faestningsfirkanten), hvis Rester blev nedrevne c. 1855. 
Det kaldes i 1588 og i 17de Aarh. stadigt „Sankt Knuts Taam" 
og blev da brugt til Fangetaarn. 

^® Kanniketaarnet] kaldtes dot rimeligvis, fordi Kannikerne og 
Provsten i Mariakirkeu (Kantsleren) her havde sit Til hold og sit 
Arkiv. Om Arkivet paa Akershus se DN. XI no. 1 10 (1404), IE 
no. 757 (1434) og VI no. 619 (1494). 

^* her Knudt] vistnok hr. KnutAlfsson, som efter sin 
D0d 18de August 1502 laa i 12 Aar „paa Morde" paa Akershus, 
se Allen I 279. 



1 reitet megit A. ^ rettet cannickeme A. 
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sage. Men det sagdis at cannickeme hiulpe till samme taams 
bygning, paa det om der koiiib naagen v-enighed paa riget, det 
Gud forbiude, da skuUe de [der] haflfue deris tilflugt. 

[Item gamble konning Christian, den tid at hand var 
hertug, da lod hand bygge den store sail med 2 kammer, 00 5 
muren^ fra Voffuehals och Fuglesang paa den sondre side 
indtill den store sail paa baade sider, som nu paa denne daug 
er skifflb i "3 salle, som skionne ere, oc kiercken er den s.^ 

Item udi her Oluff Galdis tid, som var kongl: may: 
stadtholder udj Norge syndenfieldz, anno domini M:D:XXV: 10 
da brende slottid aff torden ild, slet fra Fuglesang oc Vofiue- 
hals paa den nordre side. Siden lod han tecke muren paa 
alle sider, oc lod ferdig giore, saa mand naagit naer sig kunde 
behielpe, saa stod det heden paa naagle aars tid. Siden lod 
Peder Hansen tage de beste huu/?e, som paa Hoffuidoen vare, 15 
som vare munckemes kammer, [oc lod bygge de kammere], 

^ Hertug] d. e. f0r han blev regjerende Konge after sin Faders 
D0d. Christian (H) f0rte som Konges0n Titelen „ret Arving til 
Norges rige, udvalgt konge til Danmark og Sverige, hertug i Slesvig 
0. 8. V." Han residerede paa Akershus fra Januar 1B07 til December 
IBIO (dog med Afbrydelser). 

^ den store Sal] er den Bygning paa Sydsiden af Faestnings- 
firkanten, hvor Kirken endnu er; den blev overbygget under Peder 
Hansen (se nedenfor S. 153^^). 

'^ nu paa denne daug] d. e. efter 1677, idet efter Ludvig 
Munks Forslag ^det gamle Stenhus'' da blev indrettet til Konge- 
bolig. De 3 Sale er if0lge Slotsregnskabeme omkring 1600 ^Kon- 
gens Sal^, „Dronningen8 Sal" og ^Kirken". 

® Oluf Galde] var 1524 — 27 ^Hovedsmand paa Akershus og 
Kongl. Maj. Statholder sondenfjelds i Norge" (se f. Ex. D. N. II 
no. 1081 fra 1525). 

" brende. slottid] Vaar 1627 (D. N. IX no. 689). 

12 han] rettere: hans Eftermand Mogens Gyldenstjerne, som 
overtog Slottet 19de Mai 1527. Maaske her er udfaldt nogle Linjer, 
hvori det var naevnt, at Mogens Gyldenstjerne overtog Lenet. 

^^ Peder Hansson] Hovedsmand pua Akershus 1536 — 61. 
I retUt mure er A. 2 pra \ staar i A efter udskiffte (S. 153'0. 
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som endnu kaldis paa denne daug aff slodtzfolckene Off re 
oc nedre Bommerige, paa den side som Kiockenet nu 
er, oc lod Peder Han/Jen ferdig giore alle kammeme som de 
nu erre tilsiune paa denne daug, at fougeder oc skriffuere oc 

5 hoffmender [kunde] haffue alle deris kammer, som deris bestil- 
ling var, oc som slodtzherren gaff slodtzfougden befalling till 
at udskiffle. 

Item den for^® gamble borgestuffue, som kong Haagen 
och dronning Margrete lod bygge, den samme lod Peder 

10 Han/?en bepryde igien paa ny, anno domini M: D : [XLVJLLl^, 
saa^ udi den tid icke fandtz paa naagen kongelige huus her 
udj Norgis rige en skionner borgestue, som mange endnu paa 
denne dag visselige mene. Peder Han/?en lod bryde och 
hugge 2 kielder vnder den store sail, oc [bygge] skriffuer 

15 s tuf fue oflftien oflftier, [item] lod Peder Han/?en op mure oc ferdig 
giore Jomfru gaarden met mure met 2 store kammer, oc 
hemmelighed der hoes, oc lod giore trapper oc salle offuer 
salle, saa* mand kunde gaa offuer Borgegaarden oc Jomfru 
taamit, oc saa alt frem neder [i] Jomfru gaarden, oc neder i 

1—2 0vre og nedre Romerige] d. e. det „8toreHusRomerige", 
hvis 0vre og nedre Stokvaerk her betegnes. R. er det nordvestre 
store Hus i FsBstningsfirkanten mellem Borgestuen og Fuglesang 
ud mod S0en (^vestenverds paa Agershuus ud imod Vedhagen" 
1630); det blev ombygget 1630—34. 

2 Kj0kkenet] kaldes ved 1629 det „gamle Kj0kken", fordi der 
c. 1620 blev bygget nyt Kj0kken i Baggaarden („Munkegaarden"). 

1° A. D. 1548] til Prinsens Hyldning, jfr. Christen Muncks 
Brev af 31 Marts 1559 „ved det nordost Hjome udenfor den store 
Borgestue, som E. K. M. var selv udi". Borgestuen brugtes 
i Slutningen af 16de og Iste Halvdel af 17de Aarhundrede til 
„Retterting ved Herredage''. 

^^ Jomfrugaarden] Peder Hansen bar altsaa afdelt Forborgen 
ved en Mur, saa at den indre Del om Jomfrutaamet nu ' blev 
„ Jomfrugaarden" . 

18—19 Jomfrutaamet] Peder Hansen har altsaa forbundet „ Jomfru- 
taamet" med „den store Sal'' ved Trapper og overdsekkede Gange 
langs 0stmuren. 



1 Fra [ rettet. L : XVIII A. 2 rettet som A. 
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Forborgen, [som hand] med mure opbygde oo forbedrit, som 
det nu paa [bygt er slagterhuus ^ med kielder vnder, broggers, 
bagers, smedie, staid, oc hemmelighed hos. Siden lod hand 
Lang-forborrig opmure, oc forbedre slet indtill Knudtz- 
taam, hand lod ferdig giore Lonporten med dorre aff jem 5 
oc laa/!?e forre, oc ferdig giore i Lang-forborrig. Hand lod 
oc giore den kielder ferdig ved Kiockenet, der som de 
saltede deris mad, medt en jemdor oc laas till dett skionne 
Bogehuus. Der for udi lige maade lod Peder Han/?en giore 
Borgegaarden megit storre, oc lod hugge oc bryde gandske 10 
megit bort aff steenklippen, fordi klippen laa saa langt inde 
paa Borgegaarden, saa mand neppelig kunde kiore med en 
slede eller vogen mellum Fulesang oc Voffuehals. 

Oc JesperFriis, som j&ck slottid nest effter Peder Hansen 
i forlening, hand lod bryde meget bort aff Voffuehals paa 15 
hoyheden, veil 3^ faffne, oc lod den mur smuck ferdig giore 
vden till, ligesom denne mur er paa denne daug, oc de kam- 
merer nest Voffuehals, som er muret imellem bindinger, den- 
nem lod Jesper Friis ferdig giore, som de endnu ehrre. 

1 Forborgen] Om Forborgen se Note Side 155. Forborgens 
Gaardsrum (1607 „Forgaarden") kaldes senere i 17de Aarhundrede 
„Staldgaarden", fordi den Linje 3 nsevnte Staid ved 1600 blev om- 
bygg^t og udvidet til kgl. Staid („den nye Staid ved Br0nden i 
Forborgen''). 

2 Slagterhuus] Det sees af Slotsregnskaberne, at her i Stald- 
gaarden tillige var et Slagterhus, som i 1602 blev nedbrudt og op- 
sat paany i „Munkegaarden" (se nedenfor Side 135); ved den Lei' 
lighed blev „en Kjelder funden paa Ormegaarden". 

* Lang-forborg] er den smale Skraent paa Vestsiden af Slottet 
ud mod Fjorden; den kaldes i 17de Aarhundrede „Vedhagen", fordi 
Veden til Slottets Brug blev losset paa Pramme her ved L0nporten 
og derfra f0rt op i Borgen. 

^ Lonporten] gik ned til S0en lige i Vest for Jomfrugaarden ; 
i 1618 naevnes „den Lonport som gaar vesterud fra Slottet udenom 
Stalden", i 1634 „ Lonporten ved Stranden". 

■^ Kjokkenet] i et Slotsregnskab fra 1614 nsevnes at Kj0kkenet 
„er funderet paa den vestre Side her paa Slottet". 

1^ Jesper Friis] H0vedsmand paa Akershus 1551 — 1556. 

17-18 Kammere] d. e. nordenfor Vaagehals henimod Borgestuen. 

^ Fra [ rettet bSclier baa A. 
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Item Christen Munck lod hugge oc bryde den kielder, oc 
opmure den [stuffue] som er imellem Voffuehals oc kiercken, siden 
[lod] Lodvig Munck den ferdig giore som den nu er, oc lod 
hand megit forandre paa sallen, anderledis som tilfom. 

Item anno domini M:D:L:VI da lod Christen Munck 
op mure porten, som den nu er, oc lod mure den gamble igien, 
hand lod op mure Muncke taam, oc lod forhoye oc forbedre 
muren med vectergang fra Jomfru-taarnet, som kaldis Orme- 

^Christen Munck] H0vedsmand paa Akershus 1556 — 72. 

2 [Stue] mellem Voffuehals og Kirken] Chr. Munck skriver til 
Kongen 31 Marts 1559: Desligeste indeholdt E. Naades Hr. Faders 
Skrivelse, at jeg skulde fserdig giore det gamle Stenhus, som kenning 
Christiem led bygge Gavlen paa mellem den store Sal ogVa age- 
fa als, som det gammel Traehus staar, hvilket Traehus som staar 
Slottit til stor Fare for Hds Skyld". Den Stue, som her blev bygget, 
kaldes ved 1588 og senere Fruerstuen; den havde en Udvidelse 
mod 0st Munkestuen (med Saltkjelderen under); det mellem Munke- 
stuen og Vaagehals liggende Gaardsram bed „Munkegaarden" eller 
^Baggaarden". 

* Lodvig Munck] Statholder i Norge og H0vedsmand paa Akers- 
hus 1577—1583. 

* Salen] d. e. den „ store Sal", se ovenfor S. 153. 

® Porten] Herom skriver Chr. Munck til Mogens Gyldenstjerne 
2 Februar 1559: „Haver jeg ladet den gamle Mur afbryde fra 
Jomfrutaarnet og neder til det gamle Vandtaarn, og der sat en ny 
Mur og et nyt Taarn igjen og gjort Porten ud til Stranden, og en 
stor ny Bro der foran, saa der intet Trsevserk er paa samme Mur 
uden Speret og over Vegtergangen, og paa samme Mur og Taam 
sat Skjot paa, saa man kan vel bruge, om Behov gjores". I Brevet 
til Kongen 31 Marts s. A.: „Saa haver jeg ladet nedbryde den 
gamle Mur udi Forborgen, som detTrsevserk paa stod, fra Jomfru- 
taarnet og neder til Stranden, og der ladet opbygge af Grunden og 
muret Porten igjen, og ladet ssette et nyt Taarn med en Portstue 
udi neden ved Vandet ved Enden af samme Mur, saa man ikke kan 
se udi Byen eller udenfor Slottet, naar Porten lades op, som de 
kunde tilfom". 

^ Munketaamet] er if0lge de citerede Breve det nuvaerende Re- 
galietaam. Det omtales i Slotsregnskabeme for 1557 — 58 som „det 
nye Vaern i Forborgen", 1598 som „det trinde taarn over Porten", 
1611 som „Ormetaamet" (o: Taarnet ved Ormegaarden), 1612 „Porte- 
taamet", 1640 „det mnde Taarn over Porten", 1643 „det runde 
Taam ud til Hovedqen", 
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gaarden, den Christen Munck udi den siste* Suendske 
feide liaffuer^ forbedrit med mure, void, skandtzer, oc and en 
bygning inden oc uden slottid. ® Det er foye om at talle her, 
fordi dett bleff giort oc opset med hastighed, paa det at 
mand kunde bie sine fiender en vrede ud, om paa haffde 5 
trengtt. 

* Ormegaarden] den syd0stlige Del af Forgaarden eller Stald- 
gaarden ; kaldes saa endnu paa nogle Karter fra fomge Aarhundrede, 
medens andre bar flyttet Navnet til den 0vre Del af „Langforborg" 
udenfor „Romerike". Om Befaestningerne paa Akershus lige efter 
Beleiringen 1567 se n. Bigsreg. I 563, 667, 571. 

1 rettet neste A. ^ rettet. haffue A. ^ Komma rettef til Punktum af 
Udgiveren, 



GANNDSKE NOMMEDALLS LEENS 
BESKEIFFUELSE AAE 1597. 
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HAANDSKRIFTER: 

A = no. 119 fol. blandt Rentekammersager i det norske Rigs- 

arkiv (vedlagt Titus Bulches FolketaBllingslister no. 

5 — 6), skrevet c. 1665. 
B = Haandskrift i det kgl. Haandbibliothek paa Christiania 

Slot, skrevet i Slutningen af 18de Aarhundrede (gmlt. 

Nummer 247). 
C = Udgaven i det kgl. norske Videnskabsselskabs Skrifter 

i det 19de Aarhundrede, Iste Bind (Kbh. 1817) Side 

436—48, efter et tabt Haandskrift i Throndhjems Stifts- 

kiste, yngre end 1622. 



Ganndske Nommedalls leens beskrifFaelse aar 1597. 

Nuinedallenn. 

W di dette fogderii Numedallenn ere thre smaa prestegield 
som kaldis 
5 Fo/?nnes gield 

Offaer halltz gield, eller Dallen, och 
Nasro preste gield. 

Fo/?snes gield iiger wdi synden. Nero gield ligger y 
norden, och Offuer hallden ligger wdi osten och sudoust. 
10 Numedalls Isen begyndis wed Oxe baa/Jen wdi synden och 

strecher sig till Hellelandtz fle/?, som ligger noget jnnden for 
en gaard, heder Melsteen wdi Bindallen, och udi dette Bin- 
dallen ligger en lidenn annex, som ligger till Bronnie sogen 
kircke paa Hellelandt: och alld thi[e]nden wdi same Bindalls 
15 fiering kommer til Bronie, mens bondeme met alle konggens 
sager suarer til Nummedalls lenn. 

^^ Hellelands-fles] indenfor 0en (og Gaarden) Melsteinen i Mun- 
dingen af Bindalsfjord (Vassaas Sogn). 

^2 Bindalen] Pirmidalr regnes i Aslak Bolts Jordebog til 
„Nomedals fylke" og betaler 1521 Skat til Fogden i „Nummedal", 
men var if0lge Throndhjemske Reformats af 1589 Annex til Br0n0. 
Bindalen blev eget Prsestegjeld (under Troms0 Stift) 1815. 

15—16 Kongens sager] jfr. Dombogen for 1578 S, 204. I civile 
Sager h0rte S0r-Bindalen til Namdalen indtil 1852. 
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Woge^, med andre omligendis * smaa fiskeuerdt och andre 
gaarde, desligiste ocli saa Qiemy^oen', som er en annex till 
samme Lodingens preste gielld som her effter skall widere for- 
klaris. Men all den anden part aff gieldit kommer Sallten 
leen till. Wdi dette same preste gielldt Lodingen* liger dette 5 
sund som mand allmindeligen kallder Thielle^ sund, ooh det 
samme sund skiller Vestraalen och Loffotten fraa det store 
allmindelige land som er landfast met Suerige och Halland, 
och er dette Thielle^ sundt 3 vge so langf^, och begyndis ved 
Lodingen och vaarer till Gresholmen, som er en omflott 10 
holme och liger norden fraa® Lodingen. f 

Om Vestfioren. 
Vestfioren er en stor faarlig och slem fior at faareoffuer, 
siu vege soo lang och fire vge sio bred offuer. Denne samme 15 
Vestfioer begyndis wed et vaerd^ kalles Valles^^ verdt och liger 
udi^^ Stege sogn och lobber hen^^ wdi det store wilde haff 
igien norden for Trondenes wed et sund som kalles Topsund ^^, 
och her begyndis Senen^* leen, vdi huilcket len och^^ Thrunde- 
nes liger, huilchet Thrundenes et it stort prestegielld, jaa det 20 
storste som findi/? skall vdi Thrundhiems biscops stifft. Det 
samme prestegield haffuer bispen aff Thrundhiem och holder 
4 cappelaner dere och haffuer der aff en stor rente och findis 
der ingen skioner kierke norden for [Thrundhiems by end den 
som fyndis her paa Thrundenes, thi hun^® er opmuret med 25 
herlig sten och haffuer werret herlig bepridet wdj gamlle dage. 
Westen for^*^ Trondenes eller Senen^* len liger det len Annenes 

1^ Gresholmen] paa 0stsiden af Hiad0en ved Mundingen af 
Tjeldsund i Vaagsfjorden. 

1® Valleswerdt] Valsvaer udenfor Engel0. 

^® Topsund] Sundet mellem Hind0 og den nordenfor liggende 
Gryt0, f0rer fra Vaagsfjord mod n. v. ud i Andsfjord. 

23 4 Cappellaner] if0lge Reformatsen af 1589 9 Kapellaner. 

1 mgl B. 2 BO. om hendis A. » GiersOen C. * LSndingen B. 
6 Tille B. Tjelle C. « reUet. ThiUe A. Tille B. Tjelle C. ' Isengde B. 
8;.for BC. 9 BO. verf A. ^ BC. WaUer A. i^ BC, mgl A. 12 bC. 
hand A. 13 Thorsund (!) B. Hovsund C. 1* Senjen B. ^^ y^gi bC. 
18 den Q. i' Fra [ overspringes i B. 
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som er et prestegielld ocli et foderij, och haffuer her paa dete 
Annenes wdi gamlle dage verret borgemester och raad, och de 
raadmend wdj Bergen och de borgemestere haffuer hafft det 
wdi forlenning som her effter udj Annenesses beskriflEuelse 
5 widere skall om thales^. 

Om L5dingeii. 
Sonden op til Throndenes eller Senne^ leen ligger et 
prasstegield, kaldes Lodingen, og det strekker sig indtil Giemso- 
10 stromen sex store wege soo, og det er landfast med det menige 
land. Men det land, som Lodingens^ prasstegield ligger paa, 
er en omflod oe, som er vel 14 wge soo omkring, og kaldes 
samme oe Hinden. 

15 Om Woge. 

Nordost fra* Giemso strommen ligger tvende fiske vaerd. 

Det ene liger norden for Osten fiorden og kaldes Voge*^. 

Denne fiord som vi kalde Osten fiord han® er en wgeso lang 

og en j wegeso bred, og strekker sig udi nordost, og endes udi 

20 Lodingen prsBstegiseld. 

Dette fiskevserd Voge haver i gamle dage vaeret en kiob- 

staed, og der findes endnu udi Thrundhiem gamle prevelegier 

som lyder om samme Voge, men nu er det ikke andet paa 

denne dag end et armt fiskevserd, og der bor ikkun x eller 

25 xij arme elendige stavkarle. 

Her findes en*^ sted paa denne oe Voge en stor helle, 
som mand kalder konning Hogens helle®: det er en stor 

13 Hinden] tidligere fimn, Hind0en. 

1^ Ostenf Jordan] Du 0stne8fjorden, f0r Osteinsfiord (Aslak Bolts 
Jordebog S. 98), 1567 Osthefisfiord, „Nordenfor** 0. vil sige „paa 
nordre Side" (egentlig nordvestlige) Side af Fjorden, som altsaa reg- 
nedes at begynde udenfor „Voge". 

22 Privilegier] se Kong Olafs Rettebod af 19de August 1384 
(N. gl. Love ni 227 f.). 

2*^ Haagens helle] Der vides ikke om nogen Konge af Navnet 
Haakon, at han bar vaeret i Vaagan; derimod var Skule Jarl og 

1 Her ender A, Besten efter BC. 2 o. Senjen B. 3 LSdingen C. 
* for C. « C. Vogge B. « den C. ' et 0. » Heller C. 
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mechtig steen, og jngen kan komme paa [den samme hoye^ 
klippe, med mindre mand^ haver en lang stie, og sastter der 
til. Oven paa den ^ klippe er giort en stor hoy vaare af andre 
smaa passelige steene, og her gaar ord almindelig iblant den 
menige mand, at koning Hogen med sine hofsinder skulle have 5 
giort det samme vaare, og staar endnu paa denne dag, og hol- 
des ved magt til hans aevige* jhukommelse. 

Straxen osten for denne store ^ hoye klippe, der* er en stor 
rund plads, og slet inden udi, men uden omkring y runden, er 
der sat med store* runde* steene, den ene hos den and en, og 10 
er hver® steen saa stor som toe karle vel kunde lofte den af- 
steed, og efter gamle sagn da ere mange i den meening, at 
konning Hogens paulun skulle have staaet paa den*^ samme 
sted, og han skulle have® der sit tilhold. 

Desligest siges her af alle gamle folk, at de Engelske skulde 15 
havt her en [stor merkelig® handel og kiobmandskab for det store 
fiskeri som her haver faldet i gamle dage. Her haver ogsaa 
vseret en stor og merkelig messe-bog paa latin ^° skreven, efter 
den gamle papistiske viis, hvilken bog holdes for at vsere givet 
til den kirke her udi Voge af de Engelske. 20 

Om Woge kalf. 
Hos dette samme fiske vserd Voge, og paa det samme 
land, ligger et saare stort og hogt fiel^^, kaldes af alle mand^^ 
Voge kalf, og saa mange som haver seet dette field, de sige 25 
og meene, at der skall ikke Andes et hoyere field udi alt 
Norgis rige, fordi mand kand see dette field xij wger soo udi 
havet, og fiskeme bruge dett til meed paa deres fiske klacker^^, 
det er steder udi havet som de side og fiske paa. De haver 

flere af Kong Haakons Hirdmsend der Aar 1224 (Fornm. sogur IX 
340). Dog nsevner et Kongebrev af 1601 en Tradition om en Rette- 
bod af Kong Haakon for Fjeldfinnerne, udstedt i Vaagen (N. Rigs- 
reg. m 643). Jfr. Optegnelser om det samme Sagn af Biskop Eiler 
Hagerup (f 1743), trykte i Dansk Magazin (Iste Raekke V 96). 
^ Vogekalf] Vaagekallen, er neppe over 1000 m. h0i. 

^ Fra [ denno 0. 2 han C. ^ denne C. * mgl C. ^ samme C. 
e C. huus B. ' det 0. « haft tilf, C. » Ira [ meerkelig og drabelig C. 
W og tilf. C. " som tilf, Q. 12 mseud C. 13 ^ettet kalcker B. kelcker C. 



(LOFOTEN.) 183 



[med og* merke paa dette field, saa at de vide naar de ere paa 
stsBder som fisken staaer, og naar de ere der langt fra igien. 

Om Skrogen. 
5 Sonden fra Voge ligger et andet fiske vserd, det^ kaldes 

Skrogen, hvilket fiskeri der kommer Salten len til, og- er der 
imellem begge disse 2 fiskevserd Voge og Skrogen en halv 
wge soo tvert over, eller saa bret som Oresund er fra Krone- 
borg og til Helsingborg, og den fior som vi kalle Vestfioren 

10 lober her igiennem®, og er ij wge soo jnd paa bonden. 

Jmellom begge disse 2de vserd, Skrogen og Voge, staar 
undertiiden saa mangfoldige fiske, den ene over den anden, saa 
at naar man binder en jem-steen, som* vejer^ xiij mark paa 
en besmer, og binder hannem® paa et sn6re, og lader hannom® 

15 lofte"^ ned til bonden, da kand denne jemsteen ikke komme 
ned til bonden for fisken, saa tyk staar han^ bos hver andre, 
men steenen bliver liggendis oven paa ryggen paa fisken, og 
kand ikke trsenge sig igiennem, bvor tung og stoer [at samme^ 
han^ er. 

20 Men dette er underligt, at hvor mangfoldig og tyk at 

fisken staar og de kaster deres kroge og angel ud blant den- 
nem, saa vil da vel ban® alligevel ikkeT)ide, og de kand ikke 
faae en af dennem tiidt og ofte. Og de maa side over fisken, 
og kaste deres angle og kroge mit iblant dennem, og de roe 

25 tit^ og mange hele dagQ tilende, og de faa dog ikke en fisk 
for all deres umage, tbi fisken vil ikke altid give bid, og tage 
udi angelen, uden ^^ naar Gud i himmelen vil besynderlig hielpe 
de fattige folk, da bider fisken saa snart, som angelen kommer 
udi soen, saa at de kand ikke drage saa fast fisk udi baaden, 

30 som ban® bider, saa at mand kan^^ der af aabenbarligen see 
og merke Guds lonlige domme. 

® Skrogen] Skraaven, f0r Skrofar, Skraaven h0rer siden 1843 
til Vaagan Sogn og Herred i Lofotens og Vesteraalens Fogderi. 

^^ jernsten] Jaemlod paa Piskesn0re. 

1 Fra [ C. og med B. 2 der C. » imellem C. * nser tilf. C. » eu 
tilf. 0. « den 0. '^ l6be C 8 Fra [ stenen C » tilf. 0- i« m^l Q, 
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Om Baffte sund. 
Osten fra V.oge, en liden wge soo lober en merkelig strid og 
stsBrk Strom, som kalles Eaftesund, og samme strom lober af det 
sondre hav, og i det nordre hav, og er den samme strom Rafte- 
sund ikke lengere end en wge soo. Naar soen floer, da bser 5 
[strommen nord paa, og naar s6en falder, da bser^ ban* synder 
paa, men naar soe strommen ber ner^ og der vil nogen fare 
igiennem liannem^ sonder paa, da kand de ikke komme igien- 
nem samme str6m, ikke heller naar strommen ber synder paa, 
og nogen vil fare nord* igiennem samme strom, da kand de ikke 10 
komme, men maae ligge og bie saa Isenge, indtil at strommen 
ban 2 vender sig, og ber paa enten at flode eller falde, saa 
kand mand komme nor eller sonder, lige som mand selv vill. 

Om Giemssd strdm. 15 

, Vesten Voge landet lober en anden strom som kalles 
Giemso strom, han^ lober i sonder*^ og nor, imellem Giemsoen 
og Voge, ban 2 er baade bredere og storre end Eaftesund, saa at 
den som haver en god styrmand, ban maae frit lobe der igiennem 
med det allerstorste skib som til er. Dog alligevel findes her 20 
mange blinde skiaer, og blinde klipper under vandet, som mand 
kand ikke see, og naar nogen vil fare igiennem strommen og er 
ikke ret vel kundig, da skall ban forvare sig ret vel for stromme- 
baaren, og for de blinde skiaer, som ligger under vandet, ellers ere 
de om halsen, forend de viide selver der af. Saa saare farlig er 25 
denne samme strom, allermest naar strommen lober imod vin- 
den, og det bleser noget haardt, da kand ingen menniske komme 
over, uden med stor livs fare. Det haver ieg selv ofte forsogt 
med stor livs fare, og her bliver mange mennisker udi denne 
samme strom, og besynderlige ved den® sted, som kaldes Brenden, 30 
hvilket er et slemt og skarp*^ nes, som mand skall ud forre. 

Om GiemssSen. 
Hos denne Giemsso strom hgger en oe, som kaldes Giemss- 
oen, af hvilken oe at strommen haver sit navn," og er den 
^® Brenden] Brenna paa Vaag0en paa 0stsiden af Gims0str0mmen. 

^ Fra[ttlf.C. 2denC. 8nedC. * C.nerB. sc.syndenB. CdetC. 
^ skarpt C. 
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samme 6e omflodt, og der boer ^ogle folk paa samme 6e, 
eg der staar en kirke paa oen, som kaldes Giemso kirke, og 
ligger dette annex til Lodinge prsestegield, og praBstegieldet 
endes her vester paa. 
5 

Om Kennings vser. 

Osten for Giemso strom ligger et fiske vser, som kaldes 
Henningsvser, det horer Axell Ugerup til, og der roer udi 
samme fiskevser en heel hob fiskere, og er et roer baade af 
10 Voge, af Skrogen og af Hennings vaer. 

Om Stene. 

Fra Hennings vaer og til Steene er en wge soo, og lober 

Giemsoe strommen og der imellem, og er handi^ stundum [vid, 

15 stundum 2 snever, efter som landet skier sig til, og hos denne 

gaard Steene deles denne ^ Giemsoe strom udi tvende^ stromme. 

Om Lofotens prsestegield. 

Ved denne gaard Steene begyndes* Lofoten, og er den 

20 forste gaard i Lofotens prsestegield, og er her paa samme Stene 

et saare got fiskeri, og her roer saare mange baade, endog 

at det er ikke noget fiskevser, men en bonde gaard, som kom- 

mer Fru Ligeborre eller Hans^ Person til paa Som. 

En halv wge soo fra Steene ligger en anden gaard ved 
25 navn Orre, som ogsaa kommer Han3 Person til; her roer og en 
svar^ hob folk, naar fiskeriet er got, og strax herhos ligger udi 
nordost et lidet fiskevserd som kalles Buenes, og ror der og- 
saa mange baade. 

8 Axel Ugerup] Henrikss0n til Vogn0 (f. 1564 f 1601), var 
Datters0n8s0n af Hr. Niels Henrikss0n (GyldeDl0ve). 

^2 Steene] Steine i Hoi Sogn, Buksnes Herred paa Ve8tvaags0. 

23 Fru Ingeborg] Nilsdatter (Gyldenl0ve) f 1597, Enke efter 
Peder Hansen (Litle) til Foss og Sem (f 1551) og Moder til Hans 
Pederson paa Sem (da Lensherre i Nedenes 1585 — 92). 

2^ Orre] nu Ure ved Bunes. 

2*^ Bunes] i Hoi Sogn, s. v. for Steine. 

1 den C. 2 Fra f tilf, C, mgl B. « trende C. * begynder 0. » o. 
hendes (!) B. ® saare C. k . 
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Om Brandz holmen. 

En halv fiering vegs herfra ligger et lidet fiskever, som 
kaldes Brandsholmen, og det er bonde eie^, og der roer en 
heel hob folk, dog allenest af Helleland. 

Norvest for Brandsholmen, hen ved en fierding vejs ligger 5 
et andet lidet fiskevser, som kaldes Sandsund, og der roer og- 
saa en stor hob folk om sommeren, men om vinteren da roer 
der slet jngen, men de have^ alligevel deres huus staaendes 
der, de bonder som boer udi Lofoten oe^, men der boer jngen 
folk, men om sommeren saa* roer der meget folk. lo 

Om Boxnes. 
Fra dette fiskevaer Sandsund og til Ballestad er j vege 
soo, og kalles den fioer som der er imellem Boxnes fior, og 
haver den samme fior sit navn af en omflodt oe som ligger 15 
norden for denne samme strom, og kalles Boxnes, og der 
ligger mange gaarder paa det^ samme land, og der staar en 
kirke paa den® samme oe,^ kaldes Boxnes kirke, og er den 
samme kirke hovet kirken udi dette prsBstegield Lofoten. 

20 
Om Ballestad. 

Fra Brandsholmen og til Ballestad er en stor vege soo, 
og er samme Ballestad en bondegaard, som kommer kong. 
ma** till, og der roer ogsaa en stoer hob fiskebaade, dog aller- 
mest af Helleland, og om sommeren da kommer der borgere 25 
af ® Trondhiem med gods, selger dennem som der boer, og 
ligger samme Trondhiems borgere der over all^ sommeren, og 
bruger kiobmandskab, og segle siden derfra og til Bergen med 
den fisk som de her^ kiobe^^ for bygmell, oil, rumeel, salt, 
jern, og^ mere^ klsede og^ linnet,^ Iserret, og andre saadanne varer 30 

® Sandsund] nu to Pladser paa 0stre Side ved lnd]0bet til 
Buksnesfjorden, n. for Brandsholmen. 

® Lofoten oe] d. e. Vestvaag0, hvis p,^m\e Navn var LofoL 
^^ Ballestad] syd0stligt paa Buksneshalv0en. 
^^ omflodt oe] ikke rigtigt, Buksnes ligger paa en Halv0 af 
Vestvaag0en. 

1 C. eng B, 2 tilf. C. 8 mgl C * da C. » dette C. « denne C. 
7 som tilf. C. 8 fra » liar C. i® kj6bt C. 
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som de forvende alt udi fisk eg lyse^, hvor ud af de have 
deres nsBring eg ophold. 

Om NapstrOm. 
5 Vesten fra* Brandsholmen ligger en stor strom, som er en 

stor vge so udover til en gaard som kalles Sund, og kommer 
kong. majestset^ til, og kaldes dene* strom Napstrom, og haver 
denne strom sit navn af en bonde gaard som ligger hos strom- 
men og kaldes Nap, og skser denne samme strom af det sondre 

10 hav og til det nordre hav, og er denne strom Napstrom en 
saare stserck og strid strom, dog^ er han^ reen for boyer og 
skiaer, saa at her maae lobe store skib igiennem, dog med 
disse vilkor, at de see sig vel fore, og tage strommen udi 
sin rette tiid, da tor de^ intet befrygte sig. Dog alligevel 

15 paa den nordre side er han^ snsBverst, og der lober han® aller 

stridest og haardest, og der ligger store hoye boier® ligesom 

andre store huiis [og hoye ®, og de ligge aller mest under vandet, 

naar som flod^° er, men naar som soen falder, da kand mand 

vel see dennem. 

20 

Om Sund. 

Fra Ballestad og til Sund er en stor wge so og kommer 
samme gaard kong. majestet til, og der roer ogsaa en svar 
hob fisker baade, naar som fiskeriet er got og forhaanden; 
25 her hos er et lidet fiskevser som kaldes Stromoe, og der roer 
en stor hob fiskere om sommeren, men om vinteren saa^^ roer 
der slet ingen, og der boer ikkun en eneste mand, men dog 
alligevell saa^^ staaer der mange huus, som bond erne holde til 

* Napstrom] mellem Vestvaag0 og riak8tad0. 
^ Sund] ligger paa Sydvestsiden af Makstad0 (ved Sundstr0m), 
ikke som Forf. synes at mene paa 0stsiden ved Napstr0m» 
® Nap] paa 08tsiden af !Plakstad0. 
11 boyer] d. e Baaer. Jfr. 189i. 

^^ Stromoe] paa 03t3iden af Flakstadoen, nser ved Napstr0m- 
mens s0ndre Udl0b, ikke neer Sund. 

1 Lys C. 2 for C. 8 c. Aabent Rum i B. * samme tilf. C. » og C. 
edenC. ''ChanB. s o. bierge (!) B. ^Fra[mgl.Q. ^^Soetilf.Q. "daC. 



188 LOFOTENS OGH YESTBAALENS BESKRIFFUELSE. 

wdi om sommeren, naar de ligge til udroers. Og imellem 
denne Stromoe og Sund ligger en liden fioer, som kaldes Nus- 
fioer, der roer ogsaa en stor hob bonder* om sommeren, men 
ikke om vinteren. Fra Nusfiord og til Sund ere tre fierings vej. 

5 
Om Moskenes2. 

Fra Sund og til Moskenes^ ere toe store wge s66, og er 
samme Moskenes^ en bondegaard som komer kongl. majest: 
til. Paa dene gaard ligger en stor hob fiskere, hvilke fiskere 
kaldes af menige mand vaarfeller med et ahnindeligt navn, 10 
fordi at de komme hid af Helleland, af Salten og af Nume- 
dalen straxen om kyndermisse til fisket, og bliver her^ siden 
liggendes all fasten og langt ud paa vaaren til* sommer maalet. 
Og dersom der kommer nogen fisk under landet, og her bliver 
noget fiskeri udi Norlandt, da faar de fisk som roer paa denne 15 
gaard, og her falder det aller beste fiskeri som^ falder^ udi alt 
Norland, fordi at fisken gaar ud igien ved denne gaard til 
havs, efter at han* haver giort sin tiid. 

Om Gilte strdmen og Beskellwog '. 20 

Jmellem Moskenes® og Beskellvog® er en liden strom som 
kaldes Giltestrom, denne strom er ikke stoer, men saare ond. 
Han^ skasr af det sondre hav og i det nordre hav, og er 
samme strom ikke bredere udover end som mand kand skyde 
over med en piil. Samme strom er saare grund. Mand kand 25 

2-2 Nusfjord] (skrives ofte Nufsfjord), i 15de Aarh. KmUsJiordr, 
1567 Nutzfiord. 

^2 kyndermisse] 2 Februar. 

^^ sommermaalot] jfr. oveufor S. 172. 

22 Giltestrom] Navnet („Gyltestrom") betegner efter Brinck 
(Descr. Loufoudise p. 4) den Del af Gims0str0mmen, som gaar mel- 
lem Gims0 og Vestvaag0, nu Sundklakstr0m. Mellem Moskenes og 
Bisselvaag (begge paa 03tsiden af Moskenes0en) er ingen Str0m, kun 
en Bugt. Forf. sees at have taenkt paa Sundstr0mmen, der skiller 
Flakstad0 fra Moskeues0. 

^ Baade C. ^ rettet efter L. 21. Maskenes B. Moskenses C. ^ der C. 
* indtil 0. 5 rngl. C. « den 0. ' Beskelvog C. 8 Moskenses C. » C. 
Beskelvog B. 
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ikke seigle over dene strom for^ farlige boyer, det^ er hemme- 
lige' blinde klipper, som ligger under vandet, saa mand 
kand ikke see dennem. Straxen hos denne Gilte strom 
ligger en bonde gaard, som kaldes Beskellvog* og er kongel. 
^ majest: gaard, der roer ogsaa paa samme gaard en stor hob 
vaarfelder eller fiskere, men ikke altiid, men ikkun alleneste de 
aar, som fisket er nok til. 

Til alle disse forskrevne gaarde er hverken ager eller eng. 
Her saaes ikke en nseve fuld af korn, men de slaa alleneste 

10 noget lidet gres, som de kunde holde 5 eller 6 kior med, dog 
fodes og holdes deres fse vinteren over alteniste^ med moUe, 
det er torske ho vet, tang, og ryggene af fisken; det sies® til 
hobe og gives fseet^ at aede, og dette kalles af alle folk her 
hos os: molle. Det andet land er intet [uden med® [mcrasser 

15 store og mose steen^ og unotten^^ mark, som jngen er gavnlig 
eller nottig, uden biorne og ome og andre vilde^^ dyr, som 
meniskene plager paa deres fae, faar og gieder^^. 

Om Moske strSmmen og Hille^. 

20 En halv vegso fra disse toe gaarder, som erMoskenes og 

Beskilvog begyndes Moske strommen, og er ikke andet end 
himmeP*, vand og steen, men ved strommen ligger en arm 
liden gaard, og^^ til Veroen, som kaldes [Rost- Veroen ^® er en 
svar stoer weg soo. 

25 Denne lille gaard Hille ^* er saare beromt for den aarsage 

skyld, at naar denne Moske strom er udi sin rette skikkelse 
og vinden er imod strommen, da bser strommen saa saare 

* Beskellvog] nu Bisselvaag (Biskelvaag) s. v. for Moskenes 
paa Moskenes0en. 

^^ molle] after Ivar Aasen nu Moldfoder (Molf6r, Nordl.), 
R0dder af Bregner, ogsaa N0dfoder. 

25 Hille] rettere He lie, den sydligste Gaard paa Moskenes0en. 

1 sammes tilf. C. 2 der B. 3 q. gieinmelig B. * C gaard (!) B. 
5 allermeest C. « C. syes B. ' frit (!) C. » Fra [ andet end C. » Fra [ 
mos, steen, store moradser C. ^^ yecken C. " tilf. C. ^2 Q, gedder B. 
13 rettet Gille B. Hielle C. i* C. himm^ls B. i^ op C. ^^ ].\a [ R<5st. 
Ver5en 0. 
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stridt, og giver sligt et bulder fra sig, at landet og jorden 
skielver der af, huusene ryster^ der af, og en jem ring, som 
sidder udi stuue dorren, giort til at drage dorren op med, 
han* rystes hiid og did af strommens brusen og mangfoldig 
storm ^. Mange mennisker ere udi denne mening, at der skall 5 
vaere et havsvelg udi denne strom eller ogsaa straxen uden 
fore. Jeg haver hort af mange menisker for sandingen at 
vsBre sagt, at det bender sig tiidt og ofte, at der kommer en 
qvalH i denne ^ samme strom, og dersom strommen er han- 
nem^ imod, og qvalen® vil igiennem strommen, og kand ikke 10 
komme, da springer han^ hoyt op i veiret, og mener at han^ 
skall komme igiennem, men han^ kand ikke, men maae slet 
tilbage igien. Dette spil voger ban* tiidt og ofte, men naar 
band 2 fomemmer, at ban^ ikke kand komme frem for denne 
striide strom, da giver band* et stort skraaP af sig, som det 15 
var en stor oxe, og siden bliver ban* borte, saa at mand seer 
ikke mere til bam*. Det skeer vel tiidt og ofte at man finder 
ber dode qvale®, ja mesten® bvert aar findes en eller toe dode 
qvale® udi en lid en ^^ vig, som kaldes Nestlands^^ kielle^*, og 
mange menisker ere udi den ^* mening, at disse qvale ® skulle 20 
sprenge sig udi denne stride, gromme og forferdelige strom. 
Bondeme som boer ber omkring, de siger ogsaa, at naar en 
stor gran eller furru ^* kommer udaf store fiore, eller udaf store 
elver, som skreer^^ af fielden, naar samme skree^® bliver los 
ned af field et, da tager bun^*^ store gran og furru ^* med sig, 25 
og dersom det bender sig at en gran eller furru ^*, eller noget 
andet tre i bvad som belst det er for et trae eller vaere kand, 
med sine roder og grene, og det komer^' udi denne ^'^ samme 
strom, da bliver det borte en tiid lang, saa at ingen veed bvor 
samme trae tager vejen ben^, men paa det sidste da^ kommer 30 
det samme trae op igien, da er alle grenene, alle rodeme og 

^® Nestlandskielle] ved Gaarden Nesland sydligst paa Flakstad0. 
^® kielle] liden Vig eller Sund (Ross: Keila). 

1 rystes C. 2 den C. ^C. 8tr5mB. * HvalC. ^mglC. « HvalenC. 
7 C.skralB. 8 Hvale C. » meest C. w tilf. C. " C. Vestland B. 
12 retfet kjelle C. kilde B. is denne C. i* Fyrr C. ^^ ^.ettet skeer B. 
skjeere C. ^ rettet skeer B. Skjeer C. i' det C. is komme C. 
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all barken afgnavet, og det er martlet ligesom det var hugget 
med en skarp oxe. 

Men mig er berettet af trofaste folk, at der skall vsere 
nogle hemmelige skarpe klipper udi den samme strom, efterdi 
^ han^ ber saa saare staerk^, og alt det, som kommer udi den 
samme strom, det maa alt under og til grunde: og af disse 
skarpe klipper afrives alle grene, barken og roddeme. AUe 
folk, som kiende denne strom, eller hore tale om hannem^ 
de ere meget redde og forskrekkede for samme strom, fordi 

^^ der kand jngen komme over den * strom uden udi maanens 
aftag*, det er, naar ny er, eller vejret er gandske stille, fordi 
naar strommen gior sin tiid, det er, naar strommen er aller 
svarist, da kand mand see himmelen og solen igiennem bol- 
geme og baareme^, fordi de gaae saa hoye som andre hoye 

15 bierge. 

Naar nu® nogen skall fare over dene strom, da haver 
bondeme grant meed paa steenene, som ligger udi fiaeren'^, 
hvor meget det skall vsere flodet eller faldet. 

Men naar de skulle nu endeligen til at® fare her over, da 

20 stevner de ikke paa landet, der som de skulle til, men ret sen- 
der paa, ligesom de ville drage til Trondhiem eller et andet 
sted sonder paa, men de haver alligevel alltiid medet paa 
fieldene, hvor langfc de skall sonder paa, forend de [tager til 
at' stevne paa landet, men naar de viide nu deres tiid og 

25 seer deres meed, saa farer^^ de ret paa landet, og haver han 
gode karle met sig de som raske og snare ere, da kunde 
de vel med Guds hielp faae landet og blive hiulpne^^, men 
feiler hannem^^ gode raske ^^ karle, da gaar han ikke mist^* 
at^^ en vaad badstuue, saa at de allesamen maae sette livet 

30 til uden Gud vil besynderlig hielpe dennem^®. 

Jeg haver selver forsogt nogle stromme, som ere^*^ under 

^ martlet] af aeldre dansk martle, mishandle, pine, martre 
(Kalkar IH 46). 

1 den C. 2 stserkt C. 8 denne C. * Aftagende C. ^ c. barerne B. 
« som C. ' fierding C. 8 c. og B. » Fra [ mgl C. ^ stsevne C. 
" behiulpne B. 12 ham C. is C. reise B. 1* miste C. i^ af C. !« dem C. 
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Engeland, Hofden^ og under Yitt, og siden toe stromme, som 
skeer ind i Frankrig til Sanct Matias eyland, og Burdeo, og 
under [Barareiland^ og i krigen, som de lader salt. Der falder 
vel svare sterke strome, saa at naar stromen og vaeret baer imod 
hver andre, endog at skibet ligger for anker ^ og tou, da maa 5 
alle baadsmsendene alligevel gauge til rors, og styre skibet, 
ligesom det gik for sine fulde segell udi det vildeste hav, og 
der som skibet faar at girre^, da er skipperen af med anker 
og tou, og kandske med skib og gods, det haver ieg vel selver 
med mine egne oyne seet og udi sandhed forfaret. Jeg haver 10 
ogsaa forsogt de stromme for KaUis Malles i Hispanien, og 
den sterke strom, som falder ind imellem Hispanien og Afirica 
og skeer ind udi Middel havet, den strom som ind sker til 
Malgen og siden om ad Cizilien, og siden alt om og om, og 
endog at der gaar veP stort ord af samme strom, saa® synes 15 
mig ikke at vaere hundrede parter^ saa stserk, som denne 
Moske strom han® er, men han® er foye stserkere, end den 
strom udi Oresund, og haver lige saadan skikkelse, og der 
[falder ikke® storre flod end som* der falder under Sieland, 
uden saa er, at vandet drives af svar nordvest storm. Dog 20 
under Engeland falder soen viij alien, og floer viij alien, hver 
gang han^ falder eller floder. Mit udi denne samme Moske- 
strom ligger et hoyt spist field, som ellers* kaldes Mosken, 

1 Hofden] „de Hovede", Straedet mellem Calais og Dover. 

1 Vitt] 0en Wight. 

2 Sanct Matias eyland] „sunte Matheus" ved Cap St. Mathieu 
i Bretagne, udenfor Brest. 

2 Biu-deo] Bordeaux. 

^ Barar eiland] vistnok Belle-isle, udenfor det syd0stlige 
Bretagne. 

^ Krigen] oldn. krikr, Krog, Bugt. „K., som de lade Salt" 
d. e. Bugten („de Baye") ved Bourgneuf, s0ndenfor Loires Munding. 
^^ Kalles Malles] Cadiz. ^Gades insula, vulgo Calis malis 
dicta^ (Wagenaer). 

^* Malgen] Malaga. 
1* CiziHen] Sicilien. 

* C. GOsten B. 2 Fra [ C. Barareland B. ^ alle sine Ankere C. 
* C. giOre B. ^ mgl C. « da C. ' parten C. « den 0. » Fra [ C. 
lUe heller B. 
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af hvilket field den^ strom haver sit navn, og er det samme 
field j mill vegs udi sin omkreds, og der voxer noget lidet 
gres paa, og der gaar nogle vilde faar, og bondeme setter 
ogsaa undertiideu om sommeren nogen smaa lam derpaa^ 
5 fordi de kand ikke beholde dennem^ udi fred paa det meen- 
land^ for biom* og ome, som her er overmaade nogt^ af. 
Her endes Lofotens praestegield vester paa. 

Om E6st og WerSen praestegield. 

10 Disse tvende oer som mand kalder Werroen^ og Eost. 

de giore et armt^ fattigt praestegield, som ogsaa kommer Lo- 
fotens og Vesteraalens fogderi til, og hgger det saare langt 
udi havet. Her haver og vaeret i gamle dage en stor og^ 
merkelig handels® brug og kiobmandskab, hvis lige ikke nogen ^^ 

15 sted haver vseret over all Norland ^^, fordi all den fisk som nu 
drages inde under landet, baade udi Voge og^^ Skrogen og 
andensteds^^ ved Lofotens side, han^* gik til udi gamle tiid 
udi Rost og Verroe®, og det allerbeste fiskeri var^^ dere, og 
der haver vseret en merkelig handel, og boet saare rige msBnd, 

20 5om mand kand endnu see og forfare paa denne dag af den 
trsBffelige^® bygning og herlige huuse, som der haver vaeret 
opbygde med murede skorstene og andet saadant, hvilket er 
nu slet odelagt, og udi grunden forfaldet og nederrevet^^, saa 
at det almindelige ordsprog er sant som mand plejer at sige, 

25 at der som for laae baade miod og viin, 

der ligger nu baade hunde og sviin, 
fordi de fattige folk som der nu boer de kunde med stor nod 
faa saa mange fisker^® af ®, at de kunde have til dere^ daglige 
fode og opholdning. 

30 

Om VerOen. 

Fra den liden gaard Hille^®, som ieg fortalte om, hvilken 
der ligger udi ^^ Lofotens gield, straxen inden for Moskestrom- 

1 denne C. 2 aem 0. ^ menige Land 0. * Bj6me C. » nok 
« VerSen C. ' og tilf, 0. « mgl C. » C. handel B. i® noget 0. " Nor- 
landene C. 12 udi 0. « andetsteds 0. 1* den C. 16 q. vareB. le drabe- 
lige C. " nedrundet C. ^8 risk B. ^ aiUo B. Hjelle C. 20 i c. 
Hi8t.-topogr. Arb. 13 
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men, og til Veroen, som kalles Rost-Veroen af en anden 6e 
som heder Eost og ligger derhos. Fra Hille^ og til samme 
Eost-Verroen er en stor vge soe, og er den^ samme Rost- 
Verroen en stor veg so lang, og der boer ikke mere end 30 
fattige flskere paa, og deres beste og meste fode^ er fugle 5 
kiod, fordi paa denne oe er et slags fugle som kalles lunder. 
Mand finder dem ikke mange stsed* udi Norge, de ere ikke 
storre end som en liden krikkeand^, men dog ere de ganske 
ongelsomme, thi saa snart som® soen kand falde, da kand de 
brede deres eg, og endog at de henter deres fode af havet, 10 
saa gior de dog^ deres reder hoyt oppe udi field ene, og under- 
tiiden allemederst nere udi fieren® iblant stenene, men meste 
deelen af dennem® bygger inde udi lauge^^ huler og dybe 
huller, som ere udi fieldet, og iblant stenene, saa at mand 
kand ikke letteligen faa dennem® ud aff de samme dybe hulP^, 15 
med mindre en^* mand haver en liden hund, som til er vant 
at krybe ind udi hullet, og drage dennem® ud. Men mig er 
berettet af trofaste folk, at naar som de gaae udi fieldet efter 
samme fugle, da have de en lang stage udi haanden, og paa 
enden sidder et langt spids jern, er giort som en straale, og 20 
den samme leinge stage med jernpig stikkes^^ ind i hullet, der 
som han veed at samme lunder haver unger, og dersom han 
rager en af dem, [og drager hende^* ud, saa^^ kand hand faa 
saa mange, som der er udi det^^ samme huul, fordi den ene 
drager den anden ud, fordi den ene klemmer den anden udi 25 
rumpen med nebbet, saa at han kand drage x eller xij ud til 
sig paa en gang tillige. Denne fugel er vel fod ^® paa kroppen, 
men han smager suarUgen af fisken, men her® er mangen 
fattig mand, som faar ikke andet kiod om aaret end af disse 
fugle, ikke heller have de andet at skatte^*^ med^^ end disse 30 

® Lunder] jfr. Samlede Skrifter af Peder Clausson Friis Side 
390—91. 

20 Straale] PH, gl.tysk str^l. 

1 GiUe B. HjeUe C. 2 denne C. 3 C. spise B. « steds C. » Krik- 
and C. « tilf. C. ' aUigevel C. « Fiorden C. » dem C. i» lange (!) C. 
iiHuUerC. ^^mglC, is C. stikker B. ^^ Fralmgl Q. is daC. " feedC. 
" slagte C. 
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lunder, og fieren^ den^ selger de for veed, men den samme fier 
er ikke god til senge klaeder^, fordi hun* er skcrp til neden 
som en syl, og stikker igiennem, og naar en ligger derpaa, da 
er det lige som han laae paa [en vallenod eller odde^. Men 
5 til benke dyner, slige som hine Finder giore og berede af 
renshuder, der til er hun* aller best nottig og gavnlig og 
brugelig. Somme de bruge [ogsaa hannem®, det er skindet 
med fierene paa, som er af blest og er saa sammen syet, [og 
er igien opblesf^, dette skind henger de udi deres stuuer, og 

10 altiid seer de paa nebbet, fordi saa ofte som der vil komme 
stort v80Jr eller regn, da meene de, at det samme neb veder 
sig» og er vsBske fuiild®, enddog at det henger udi® en varm 
stnne. Men disse samme, de ere alt^^ fulde af slem forgiftig 
luus^^, og dersom samme luus^^ de kommer paa et menneske, 

15 saa aeder de sig igiennem huden, og ind udi kiodet, og siden 
buUer^^ de ud igien med stor vee piine og sprekke. 

Om E6st. 
Fra denne Eost-Veroen og til Rost ere 3 store farlige 

20 vegsoo, og naar man skall fare denne vej, da skall man have 
en viis styrmand og gode karle med sig inden bords, som vel 
kundige ere, og mand skall bruge det samme lob, lige som 
man bruger naar mand farer igiennem Moskestrom og til 
Veroen. Paa denne oe boer henved 30 bonder, fattige fiskere, 

25 og er her vel lystig^^ og smuk^^ nok om sommeren at vsere, 
men om vinteren er her ganske grumt^^ og forferdeligt, og 
de fattige folk her paa [leien, det er '^ landet, lider en stor kuld ^^ 
om vinteren, thi her er slet ingen veed eller riis paa denne 
oe, men de have slet intet at brende uden torve^^. Deres 

30 beste fode og underholdning haver de af nogle vilde faar, 
som lober baade vinter og sommer udi fieldene, og kommer 

27 leien] af norsk Lei (old. leid)^ Led, Farvand, Retning; „her 
paa leien", d. e. her paa Egnen. 

1 Fjerene C. 2 dem C. 8 clyner C. * den C. ^ pra [ Nagle- 
odder C. ^ Fra [ den ogsaa saaledes C. "^ Fra [ mgl. C. ^ fuldt C 
« i C. 10 altid C. 11 C. luft (!) B. 12 bulne C. 13 lystigt C. 1* smukt C. 
15 grundt C. is Kulde 6. " Tory C. 
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aldrig udi huus, i hvor stor frost og kuld det er, og i hvor 
megen snee der ligger paa jorden, men de holder sig udi de 
hoyste field ^, og der foder de deres lam, men naar som de 
ville have dennem^, da maae de^ skyde dennem^ ihiel, eller 
der forsamle sig en stor hob folk og jager dennem^ sammen, 5 
saa at de kunde faa fat paa dennem^. Her paa land* er og 
nok af det slags fugle, som mand kalder lunder, om hvilke 
ieg for talede. Her har^ ogsaa udi gamle dage vseret et 
merkelig godt fiskeri, og en stor handel med kiobmandskab. 
Men det er nu slet qvitt, fordi at fiskeri haver ikke nu her 10 
gaaet til udi mange aar, saa at de® her boer ere*^ arme stav- 
karle. All den veed som de brende, den kiobe de udi Salten 
og fore den hiem med jegter, saa de have xxiiij wege soo at 
fare udover® frem og tilbage. Det hender tiidt og ofte, at 
naar de farer udi skov® efter veed, da kommer der stor storm 15 
og uvejr paa dennem, saa at de ikke kand komme hiem igien 
paa 2 eller 3 maaneders tiid. Ja somme ere hele fieringaar*" 
borte, og laBnger forend de kunde komme hiem igien. Det 
skeer og ofte, at mange af dennem aldrig komme igien, men 
blive borte med jegt^^ og folk og alt det som de have, fordi 20 
naar stormen kommer paa dem, og strommen forsetter den- 
nem 2, saa er der ingen raad til at de kunde undgaae doden, 
saa at her er en aelendig vserelse^^. 

Udi dette samme Eost er ogsaa et kube veye, og her 
falder hvide kuber, og de legges om hosten om Sanct Michael 25 
dags tiider, og dette kube veye kommer kong: majest: til en 
part, en part deraf*^ kommer sal. Erich Eosenkranz ^^ arvinger 

^® Kube-weyde] Kobbeveidet i E,0st har h0rt til Bjark0- og 
S0rum8godset, hvoraf i 1490 det meste blev skiftet mellem Alf 
Knutss0n, Otte Matss0n af Sigerstad og LosnesBtten, men noget 
uskiftet (D. N. VHI no 426); Alf Knuts0ns Gods faldt efter Fru 
G0rvel (1582) til Kongen, Losneasttens Gods tilh0rte Erik Rosen- 
krantses B0ni og Otte Mats80ns tilh0rte bans Datterdatter Fru Inge- 
borg; hver af disse havde saaledes en Tredjedel i Kobbeveidet. 

1 Fielde C. 2 dem C. 3 c. toe B. * Landet C. » C. ofte (!) B. 
« tUf. 0. 7 C. 3 B. 8 udi Skoven C. » Skoven C. ^ Fjerdinger C. 
" C. et B. 12 gaa dem Gud almsegtigste (naade!) tilf. 0. ^^ mgl 0. 
1* C. ESstinkarenz (!) B. 
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til, og en part deraf kommer fru Ingebor til, saa at det bytes 
udi mange parter, og der er mange lods eyere der om. 

Disse tvende smaa oer, som ere Rost-Veroen^ og Rost,' 
er^ et armt prsBstegield, som ieg sagde tilforn, og alle de skib, 
5 som lober til Rysland eller til Vardoen^, de lober alle sammen 
vesten for Rost, saa at de kommer ikke landet naermere end 
paa J wge soo, og naar de gaae landet forbi, saa setter de 
deres kaas* mere til norrs, og kommer saa paa dares rette 
farvand igien, men alle tyske skib, som segle her omkring, de 
10 bsere alle stor frygt for strommen, saa at de kommer ikke 
nsermere landet end at de kunde have all deres kiending af 
landet, hvor de ere udi havet. 

Om Westraalen. 

15 Vestraalen praestegield ligger norden for Lofoten, og er 

den halve part af fogderiet, og er der udi^ 3de fiskevaerd. 

Det forste fiskevser kaldes Veroen og er en j miil omkring, 
og der ligger en liden gaard straxen hos, som en bonde sidder 
paa, og kaldes samme gaard lille Weroen. Fiskevseret kaldes 

20 store YaBroen, og haver det samme store Yaeroen navn af [det 
land®, som derhos ligger og kaldes Boe, som er et annex til 
Hofdesell, som er hovedkirken udi Vesteraalens praestegield. 
Dog alligevel er det tilskikket af ovrigheden en prsest, som 
boer udi dette samme Boe, og han gior ogsaa tieneste udi 

25 dette fiskevaer Veroen, tredie hver sondag. Af dette land Boe 
haver samme Veroen sit navn, og kaldes Boo-Veroen, til skils- 
misse fra den^ anden® Veroen, som ligger til Rost og kaldes 
Rost-Veroen, som for er® omtalt. Og bor her udi dette ^° 
samme fiskevaerd 20 fattige fiskere, men dog sielden f alder 

30 her noget godt fiskeri. Dog alligevel ligger her hver sommer 

22 Hofdesell] oldn Hofdasegl^ nu H ads el paa Ulvoen. 

^ tredie hver S0ndag] if0lge Reformatsen kun „hver 7de Hel- 
ligdag". 

2® Bo-Vseroen] nu Gauk-vsero i v. for B0 paa den sydvestlige 
Del af LaDg0. 

» Verier C. 2 de ere C. s C. Veroen B. * C. Curs B. ^ dette samme 
PrsBstegjeld tilf, C. » J'Vaf Landet C. ' det C. 8 andet 0. » tilf, 0. 
10 fattige tilf. B. 
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over baade Trundliieins borgere og Bergens borgere^ med 
kiobmandskab, og faar hvert aar saa meget fisk som de kunde 
vel ladde deres far med. 

Det^ andet fiskevserd, som er udi* Vestraalen, det heder 
Marsholmen* og ligger ij veg : so norden for Bo-Veroen, og 5 
er denne Marsholmen et andet saare lidet fiske-vserd, og der^ 
boer ikke mere end 9 eller 10 bonder, fattige fiskere, men her 
er saare ont at komme til lands, og at lande for storm, strom^ 
og gjelf®, det er store [og farlige*^ bolger og soe, som bryder 
paa klippeme saa hart, at det giver stor forfaerdelig 1yd fra 10 
sig, og havet der runden omkri^g er slet hviidt af skom og 
froe®. Men udi dette fiskevaerd drages mest bine store helle 
flonrer, som kaldes her paa Norske® hveede, af hvilke de ^ore 
Eav, og optyrke. 

Det tredie fiskevsBrd, som her er udi Vesteraalen, kaldes 15 
Langenes, udihvilket Fiskevaer der boer -60^° fiskere, og de have 
ogsaa en prsBst hos sig, som gior ogsaa tieneste ved 2de andre 
kirker, som kaldes Oxningen og Thinden. Her ligger om som- 
meren gandske mange Bergens ^^ borgere og Thrundhiems bor- 
gere med kiobmandskab og udsalg^^, og saa meget gods, som 20 
hiid bliver fort, det gaar sin kos alt sammen for fisk. Dog 
kiobes det ikke alt af hiemmanden^^, som boer udi fiskevsBrret, 
men bonderne som boer der omkring kiober saa meget med 
dennem^*, som verresmsendene, fordi de fiske saa vel paa bonder 
gaardene som de giore udi vaBret^**. Og er her fra Bo-Veroen^* 25 
og til Langenes det allerfarligste og skarpeste stykke at segle, 

^ Marsholmen] naevnes i Skattemandtal af 1610, men var f0r 
1723 indgaaet under Ho v den. Hovden ligger mellem Nykvaag og 
Malnes paa den nordvestlige Del af Lang0 (Malnes Sogn, B0herred). 

1* Langenes] havde if0lge Reformatsen 7 B0nder samt 55 
„Verim8Bnd og Husmsend". Den residerende Kapellan paa Lange- 
nes var hver 3die Helligdag paa 0xn8es, hver 9de paa Tinden. 

^® OxningenJ er vistnok Feil for 0xnes. 

1 5 C. borger B. 2 c. Et B. » tilf. C. * C. Marholmen B. » retUt 
Strang C. trang B. « C. steile (!) B. ' Fra [ forl5ne 0. 8 Fraade C. 
» Norsk C. IOC. 6B. i^ C. Bergen B. ^2 udsoldB. " Hjemmeendene C. 
^* dem C, ^5 Fiskevaerdene, og meget bedre C. ^^ BSholmen C. 
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som skall Andes udi all Norgis rige undertagen* den slemme 
Moskestrom, og Iter bliver meget folk, saa at det er faa aar 
at der jo bliver 3 eller 4re baader med folk, [fordi der ikkun 
er skarp forland^, saa at det er umuligt at nogen menniske 
5 kand bierge sig med livet, om ban kommer af sin rette leed, 
og bliver nodt til at soge landet: Gud naade de fattige folk, 
som ere nodde till at forsoge det. 

Osten^ for Langenes iij wge so ligger Annenes fogderi, 
og ved dette Langenes der endes Vesteraalens praestegield, og 

10 Lofotens og Vesteraalens fogderi, som begyndes ved Lodingen 
eller ved Thielesund, som ieg sagde tilfom, og strekker sig 
norden omkring, og Lofoten omkring, E5st, og Rost-Yeroen, 
og siden alt norden omkring all Vesteraalen indtil Langenes 
hen ved [Y2 hundrede* wgesoo og mere. 

15 TJdi disse tre praestegield, som er Lofoten og Vesteraalen, 

R5st, og Eost-Veroen, der er hverken jordvext^, korn®, eller 
noget som nottigt eller gavnligt er nndertagendes blaaber og 
nogle andre ber*^, som kalles kregeber, og nogle andre ber som 
kalles molte^-ber. Af disse molte^-ber gior- fattige folk her 

20 udi landet gr5d, og den samme grod bruger de tiil laBgedom 

for skiorbug, og anden farlig krankhed', som her nok vanker. 

Udi disse hoye field voxer her et slags urter, som de kalde 

qvande, men paa dansk kalles hun Angelica^ og samme qvandei® 

seder de her om sommersn for lost skyld, baade roden, stilken 

25 og grenene, naar hun " er gron, ligesom de aeder sebler, paerer 
og nodder udi Danmark. Det er deres frugt, og er her intet 
andet end himmel, vand, eller steeA, uden hvad Gud vil give 
det arme folk noget af haveti^. Korn voxer her intet, ikke 
heller nogen anden frugt, ikke heller kolP^ eller andre urter, 

30 uden neller og skamtyder, hvilke mand kand [vaere udeni*. 

1® Kregeber] Kraekebaer (oldn. hrcBhiber) eller Kreklinger, Em- 
petrum nigrum, 

1® Molte-ber] Molter eller Myrbaer, Bubm ChanuBmorus, 

1 rettet, imdtagen C. under Sohagen B. 2 ;£'^a [ tilf, C. ■ rettet 
Vesten BC. * C. 4re (!) B. » C. jordegods B. 8 prSe Ulf. 0. ' Smaa- 
b»r 0. 8 Multe C. » C. kranghed B. « C qveende B. " den C. 
12 og af S5en Ulf. C. ^^ Kaal C. 1* Fra [ undvaer© 0. 
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Om Nordlands fiskeii. 

Her udi Norland falder tre besynderlige fiskeri om aaret, 
som alle mand soger til, og endog at de roer ud after fisk 
hver dag, saa at der er aldrig en dag uden det er heUige 
dage, at de ere ej paa s5en og er udroede^, om deter det veir, 5 
saa at det er muligt, at noget menneske kand vsdre udi soen, 
og saa ofte som de kommer paa s5en, da faar de altiid mesten 
deeP saa meget, at de kunde koge, udi det aller minste, om 
de faar ikke mere. Dog alligevel er her tre besynderlige 
thiider om aaret, til hvilke tre fiske^ hver mand bereder sig, lo 
og der af haver de deres allermeste nsering og underholdning, 
og naar disse tre* fiske* slaar feil, da ere de arme selendige 
stavkarle over alt Norland, men naar de slaar til, saa haver 
de en stor Guds gave her udi dette land. 

Det f5rste fiske*, og stSrste, som her falder, det kalles 15 
vor fisket, fordi det falder om vaaren. Det begyndes strax 
efter kyndels** messe, og varer saa indtil vor frue dag i faste, 
og stundum til ganske® om Sanct GeorgW^ tiid. Da er her 
den sterkeste og haatdeste vinter, og paa samme tiid, saa^ er 
det allerbeste fiske. Den® kuld og frost, som det arme folk lider 20 
for deres fode, kand ieg ikke sige. Om dagen at de roer ud, 
da haver de klaeder giorde af barkede^** gedeskind og kalv- 
skind. Disse klaeder kalder de skindstakker, dennem^^ drage 
de paa over deres andre klaeder, paa det at de kunde vaere 
fri for s5en, saa at de skuUe ikke blive igiennem vaade. 25 
Disse skindstakker staa omkring dennem^^ af js ligesom andre 
harnisk, og snoret som de drager fisken med, saa tillige*^ som 
det^* kommer af vandet, da er det stift ligesom en vaand^* eller 
kiep. Vanteme^^ som de haver paa haendeme ere af js, lige- 
saa haarde, som de vare af jem, saa at det er et stort Guds 30 
under, at de ikke fryse haendeme af ^* sig, men her er mange 
som fryser all deres hilsen og helbred af sig. Alt det vand, 

^'^ Vor Frue dag i Fasten] 26 Marts, Marie Bebudelse. 
^8 St. Georgii tid] 23 April (Gregorii er 12te Marts!). 

1 0. udrodene B. 2 deels C. s Fisket C. * C. tii B. » kyndel C. 
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soin kominer i baaden [til dem, det bliver strax staaende i 
baaden^ og fiyser til, saa at de maa tiidt roe til lands og 
slaae jsen af baaden, paa det at baaden skall ikke siunke med 
dennem^ af den megen^ ja, som er i hannem*. Naar de nu 
5 kommer hiem om qvellen, da haver de lidet til mad, men slet 
intet til drike, uden de kunde drike en drok^ vatten, eller 
en drok^ blande, det er syre og vand [blandet til sammen*. 
Syre er den valde, som man gi5r suur ost af tyk koe-melk. 
Denne valle, efter at osten er der af reent optagen, da lader 

10 de den udi tynner, og haver den saa at drikke det hele aar 
igiennem. Naar han haver nu ligget nogen stand udi tynnen*^ 
saa bliver hand* suur som anden aedike. Saa tager de et lidet 
deraf som en pell®, og saa fire gauge saa meget reent vand, 
og blander der iblant, og det er den beste drik. Men det 

15 skeer ofte at samme tynde*^, som de haver denne syre udi, 
fryser slet s5nder for dennem^, saa de maa drikke slet® vand. 
Men de, som kunde formaa mundgaadt eller oil, og haver det 
med til fisket, de haver slet ingen^" gavn deraf, fordi det fryser 
slet bort. Bundene springe ^^ af tonderne, og olet fryser ud 

20 imellem stavene, saa at de maa hugge t5ndeme synder, og 

smelte saa jsen udi kiele^^^ qu^ ^q yji have noget gavn der af. 

Af Helleland og Numedalen, da lober de med smaa jegter 

til Yoge og til Skrogen^^, og til Lofoten, til dette vaarfiske, 

straxen efter 20 dag juull, paa det at de kunde komme tiilig 

25 nok. Den aelendighed som de da lider, han* er usigelig. De 
ligger om natten under i* sine^^ aabne flager^®, saa at om 
morgenen, naar de opvaagner, da ligger der allene tyk snee 
over paa dennem^, og de ligger udi vand midt paa siden, 
uden de haver dis tettere far^*^, og saa vaade og snede^® som 

20 de opstod ^®, lige saadanne maa de legge sig igien, og de haver 
vel henved iiij tylter^® veg^^ soo og det vildene^^ j^^y at lobe 

^ 20 dag Jul] 13de Januar. 

81 4 tylter veg soo d. e. 48 S0inil. 
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over, saa at mange maa holde havet iij eller iiij nsBtter og 
dage, lige om juule tiide, med disse aabne jegter, ja mange 
tusinde meniske bliver borte med skib og gods paa samme 
rejse^ om vinteren, naar de skulle fare til [dette vaarfiske^. 
Naar de nu kommer frem til fisket, om det saa sker [at de 5 
komme frem til fisket, fordi det skeer^ vel tiidt og ofte at 
stor storm og Guds vejr* forholder og forhindrer dennem^, 
saa at de ikke kunde komme frem til fisket, men de maa ligge 
paa reisen udi vij eller viij uger, og maa end a vende om® til- 
bage igien for imodb5r sky Id, men naar de kommer frem, 10 
da kand de ikke faae huus at leye for folk skyld, fordi jJle 
huusene ere opleiede. Men de som sidst kommer, de maae 
ligge ude paa marken udi nostene, det er huuse, som de 
ssetter deres baade udi. Somme maa drage baadene paa lan- 
det, og hvelle'^ dem omkring, og ligge derunder udi hine® 15 
lange vinter naetter, saa at den aelendighed, som dette arme 
folk* her lider for deres fode, den er usigelig, og mand kand 
ikke skrive det saa meget ont som det er till. Jeg tror visse- 
ligen at ingen^® menniske paa jorden lider saa [meget ont^^ 
for deres fattige fode, som det arme fattige® folk gior her 20 
udi Norland, og ieg tror ogsaa vissehg, at ingen^® meniske 
paa jorden soger deres livs naering med srtorre fare, og liv- 
farlighed, med, storre mode og umage, end dette arme folk 
de giore, og ingen menniskes lykke og velfaerd staar saa skien- 
barligen udi Guds haand, som disse arme Norfars lykke staar, 25 
fordi at endog dette vaarfiske^^ qj. y^j ^^^ ^Hqj, beste fiske^^, 
som her falder om aaret, og de fisker vel en stor Guds gave, 
saa at iiij ^* karle som ere paa en baad, som kaldes en ottring, 
der af at de have [8 aarer om borde, 4 paa hver side, og de 
have* iij snore at drage fisk med, da kunde de vel om Gud 30 
vil og fisken^^ er^® meget ^'^ forhaanden, drage paa en baad xxiiij, 
XXX, xl, xliiij hundret, somme mere, og somme mindre, som 
Gud vil, og lykken er god til, og fisken er meget for haanden. 



1 C. rejser B. 2 Fm [ Vaar-Fisket C. ^ Fra f tilf. 0. * VeirHgt C. 
5 dem C. 8 mgl C. ' reUet hvile B. vselte C. 8 q. hvis B. » gior (!) 
tilf. B. 10 intet C. ii Fra [ megen C. ^2 Vaar-Fisket C. ^^ Fisket C. 
w C. iij B. 15 Fiskene C. i« ere C. " noget B. 
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De kunne ^ vel toe gange om dagen, i hvor stakket at* dagen 
er, ladde deres baade fulde af fisk, alt saa Isenge baaden 
kunde® baere og drage en fisk, og aldrig er baaden saa stor, 
at de kunde vel drage hannem* fuld, naar fisken vil ellers bide, 
5 og Gud vil give dennem^ got vejr*. Men her er en saare 
unaadig himmel med storm, snee*^, regn og blest og kuld og 
frost foruden ende, saa at de fattige folk staa en stor livs 
fare for denne arme fisk. De vaave liv og gods, liilse og hel- 
bred for deres fattige fode, og de mister ofte gods og biering, 

10 hilsen og deres gode helbrede, deres forlighed, deres sundhed 
og karskhed. Og de faa dog^ ikke saa meget fisk igien, som 
de kunde sede sig mset paa engang, saa naade dennem Gud i 
himmelen. Frost og kuld, hunger og torst, storm og regn, 
hagel og snee, skjorbug og landfarsot og spedalskhed er® her 

15 iblant den meenige mand, og alt for moget der af, om det 
var ellers Guds villie. Pestilentze kommer her ikke gieme, 
men det vildende^^ hav, hine^^ gramme bolger og hiin^ skarpe 
soe, er de fattige folk som her boer pestilentze haard^ nok^ des 
verre, Gud bedre det saa sant. Her er intet got at vsere, det 

20 skall gud kiende, hvem ellers andre raad havde. Gud naade 
den som nod er^ til at frem drage sin tiid® og® alder udi 
denne ^* aelendige lands ende, for^^ den jammer og ynk som 
mand horer og seer dagligdags paa dette fattige folk, maae 
komme et menniske til at graede, uden han ellers haver et 

25 steen^* hierte. Gud vaere os arme syndere naadig for sin sons 
Jesu Christi skyld. 

Det andet fiske^^ kaldes sommer fisket, og det begyndes^® 
her om sommer maalet, det er om Sancte Halvors tiid, og varer 
siden til Margrethae ^"^ tiid, og da kommer her smaa torsk og 

30 sej^® under ^® landet, saa at mand kand da faae fisk paa hver 

28 Sommermaal] som ellers er 14de April (S. 172, 173), flyttes 
her frem til 15de Mai. 

2» MargrethsB tiid] 20de JuH. 
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grund. Men om Sanct Margrethe tiid, da er alP mand^ segell- 
rede til Bergen, og de som hiemme ere, agter intet fisket* mere, 
end som de kunde sede, fordi de kunde ikke forvare samme 
fisk for maddiker, der til med kunde de rive i skouv og mark, 
at de kiinde faae saa meget gres, som de kunde fode en koe, 5 
3 eller 4re med, somme flere og somme faerre, som de kunde* 
formaae till; derfor agter de intet paa fisket den tiid; men de 
som boer udi fiskevaerrene, de have slet intet fsee, derfor ligger 
de til s6es alt aaret; men den fisk som de drager om sommeren, 
som de kunde ikke forvare tor maddiker, den seller de Trund- 10 
hiems borgerne, som her ligger med kiobmandskab, hvilke^ 
Salter hannem® straxen, en nat eller to, og torker hannem® 
siden paa bierget imod solen, saa at han® bliver haard som et 
andet stykke trsB, og paa denne fisk haver de en god for- 
tieneste, enddog at de haver nogef^ umage med hannem^ 15 
men da faar hannem® for [en ringe® ting, fordi fiskeme viide 
ikke hvortil han® duer, men de ere glade at de kunde faae 
noget der fore. 

Det tredie fiske kaldes host fisket, og varer fra S. Michels 
dag og til Lauer* dag, og da kommer langen af havet. Det® 20 
er et sonderligt slags fisk, som er Isenger og storre end torsken, 
og bondeme haver dette til merke, naar sneen kommer i fiel- 
det, da kommer langen under landet, og s5ger de^° almindelige 
fiske klakker^i, det er grunde^^ gQjjj ligger udi havet. Paa 
samme grunder op springer og op velder der ferskvand som 25 
kommer af landet, og lober under jorden ad^^ aarer^*, og^^ til 
disse grunder, og der opvelder det. Efter det^® ferske vand gaar 
fisken, og staar over disse vandaarer, og der* udgyder sin 
rogn over*, efter som hansi'' natur tilsiger. Dette er mig 
udi sandhed af gamle fiske msend berettet saa at gaae til. 30 

2® Lauer dag] synes at maatte betyde en Dag i Oktober, altsaa 
muligens en Skrivfeil for Lucas' Dag (18de Oktober); C's Lucise 
dag (13de December) er nmulig. 
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Om hvad slags fugle som^ her almindeligen 
findes om aarett. 
Forst om aarett i fasten kommer hid af havet store graa 
strand maager, hvilke paa Norsk kalles maaser^, og de bliver 

5 her all den® stand fisken er her under landet, og naar fisken 
drager sin koos til havs igien, saa folger fuglen med hannem*. 
Af disse maaser*^ haver fiskeme dette® gavn, at de paa den- 
nem*^ kunde see hvor fisken staar udi soen ner^ paa bonden, 
fordi [saa ihvor® som fisken staar udi® soen®, der sidder disse 

10 maaser ret over^° paa soen, og ligesom fisken gaar til eller 
fra, frem eller tilbage udi havet, slaa folger maasene^^ efter, 
og altiid ere de ret over fisken. Derfore haver fiskeme et vist 
tegn, at [ihvor som® de seer paa soen, at der er megen^^ 
strandfugl^® til hobe forsamlet^*, da^^ vide de forvist at 

15 der er ogsaa fisk, derfor roer de did, som de seer at fuglen 
er, og paa [samme sted som de seer at fuglen holder til, 
paa^® det" stsed udkaster de deres fiske-snore, og drager 
straxen fisk, og naar de nu faa fisken inden boers, straxen 
oprister de ham* og udtager tarmen^^ af hannem^ og ud- 

20 kaster samme tarm^® over borde, og giver maasen^® den [at 
SBde^^, [hvilken strax er tilrede^® og opsluger hannem*. Dette 
er en almindelig brug hos alle gamle fiskere, og endog at 
fugler sidder naer^^ baaden, at mand kand slaa ham med 
aaren, eller med^ saxen, det er en lang kniv, som sidder paa et 

25 langt skaft, som fiskerne bruger til at opskisere deres fisk med, 
dog ville de ikke rore dennem*^, slaae dennem*^ eller giore den- 
nem*^ noget ont, fordi de holder det for stor synd at slaa fisk- 
fuglen, som de kalder disse strandmaager, [eller at giore 
dennem noget ont^®, og der 2* skuUe visseligen folge ulykke 

30 efter, saa at han siden ikke skuUe faa lykke til fisk^^ efter 
den dag. Hvad sant er eller ikke, det maae Gud viide, men 
ieg holder det for vantroe og kierling sladder^®. Naar som 
fisken gaar nu bort^ til havs igien, da folger igien disse 

» mgl, C. 2 Maager (!) C. » Ulf. C. * den C. » Masser 0. « det C. 
' dem C. 8 nede C. ^ Fra [ C. hvor B. ^^ oven over C. ^^ Masserne C. 
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UmagC. ^Yedtilf.C. ^Fra[mglC. 24 0.deB. 26rigkeO. seSkvaldera 



maaser^ fisken til havs, meste* part, ligesom de tilfom f'olge 
ham' under landet. Men de maaser^ som som her bhver til- 
bage om sommeren, og ikke folger de andre til havs, de giore 
deres rede* og giore deres aeg udi aller hoyste field, baade 
udi Rost-Veroen og^ Bo-Veroen og udi andre hoye field, og 5 
de ere utalUge mange. Jngen kand komme til dennem® uden 
stor livs fare, saa saare brat ©r det at komme til dem, dog 
findes her de folk, som have saa*^ dristelige hierter og saa sterke 
hoveder, at de op gaar udi fieldene, i hvor hoye^ at de ere, 
og i hvor bratte at® de kunde vasre, og tager dem deres aeg lo 
ifra. De ere ogsaa saare konstige og udlserde^^ paa at gaa i 
field ^^, saa at naar de finder nogle aeg, som Ugger [saa meget^^ 
brat, at de kunde ikke komme til*^ at gaa i fieldet til dennem^ 
da tager de et raadet aeg^^, det samme slaar de sonder paa 
det bratte field og slette bierg og lader det sieges og' torkes® 15 
mod solen, og naar som*^ det er saaledes af solens heede blevet 
hart, saa^* stiger de derpaa, og rekker saa bort udi redet^^, 
og tager aeggene fra maasen^®, og gaar tilbage igien, men 
mange mister livet her udover, fordi de nedfalder af hine 
skyehoye field og slaaes udi mange stykker, og saaledes be- 20 
tale disse aeg ganske dyre. Disse maaser^ haver 5 aeg i^*^ 
det hoyeste^® i reden, og ikke hoyere. 

Her findes et slags fugle, som bondeme kalder alker^®, de 
ere sorte og ere® ikke storre end en liden strandmaage^^, og 
altid ligger de paa havet, men naar de opflyer^^ udi vaaret, 25 
da raaber fiskeme som derhos sidder og fisker, med et barbarisk 
ord og siger: j tuuU, i tuul, tuul, om tuul, om j tuul, i tuull: og 
saa laenge som de saa^ raaber, flyr^* den^' arme fugl^* runden 
omkring udi vaeret, indtil saa laenge at han® er saa traet at han' 
formaar ikke mere at fly^^, eller han^ veed ikke hvor han^ 30 

2' Alke] Slaegt af Sv0iiimefuglene, Alca torda (ikke d. Allike, 
som er en Art af Ravneslaegten, Corvus monedula), 

1 Masser C. 2 Q. mesten B. 8 den C. * Reder 0. ^ udi C. « dem C. 
•^ tilf. C. 8 c. h6y B. » mgl C. ^o udlserte 0. 11 Fjeldet C. ^ Fra [ C. 
noget B. 13 og tilf. C. 1* da C. ^^ R©den C. i« Massen C. " udi C. 
18 aUerhSieste C. i»AllikerC. 20 c. strandmag B. aiopflyveO. ^iLyYQrC. 
28 0. de B. 24 0. fugle B. 26 flyye C. 



(i^OBl)LANl)S t'UGti^.) 20? 



er, men setter sig udi baaden eller udi seglet eller paa soen, 
og duker sig ned i^ vandet, og kommer saa ikke op i^ lang 
tiid igien. Og dersom man finder eller seer en stok som^ 
regendis^ udi havet, da sidder saa mange af disse allker* og 

5 lunder paa samme rekestok*, at man kand ikke se stokken 
for^ disse samme fugle, saa tykf^ sidder de derpaa: om disse 
lunder, hvad det er for et slags fugle kand mand laese udi 
Rost-Veroens beskrivelse. 

Her findes og et slags fugle, som mand kalder havheste, 

10 hvilkeieg tror visseligen at vaere den fugl, somPlinius^ skriver 
om og kalder halcyon^ paa gresk, fordi naar navnet udtydes 
paa dansk af graesken, som mig er berettet, mener^° det^^ hav- 
asen^*, hvilket vi kalle havhest. Denne fugel er ikke red for 
folk, men han^^ setter sig hart op til baaden, og seder af alt 

15 det, som de udkaster. Hans^* maal er ligesom en best naar 
han^^ knegger^^, han^^ er graa paa fierene, og er ikke aldeles 
saa stoer som en liden strandmaage, hans^* neb er som et 
maaseneb^®, oven paa nebbet hart hos oynene^*^ ere to store 
huull^*^, ligesom nseseborrene paa en best, og der^® skal vaere 

20 bans^* nsBseboer, han^® er ikke aedendes, der gaar en slem for- 
giftig lugt fra hannem^^, men der er ikke mange som vil rore 
ved^^ hannem^^, men dersom nogen slaar ham^^ med^^ en 
aarelom^^, det er den store ende af ^ aaren, saa at han^^ ligger 
slet dod paa havet 2*, da kommer 2^^ andre af^o bans stald- 

25 brodre og river paa hannem ^^ med svart raab, jndtil saa laenge 
han^^ Ayr sin kos bort med de andre. Mig er ogsaa udi san- 
dingen sagt af gode^® aerlige^'^ folk, at dersom mand vil gribe 

® Havhest] er Stormfuglen eller Stormmaagen (Mameliikken), 
Fulmarus glacialis^ medens Halcyon (Plinius, Hist. nat. X, 47) er 
den sydeuropaeiske Isfugl, Alcedo ispida, 

2^ Aarelom] Haandtag paa en Aare, oldn. drarMummr. 
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denne fugl levendes, og binde et lidet staal paa hannem^, da 
kunde de andre bans staldbrodre det kieude, og straxen merke 
at ban^ haver staal paa sig, og derfor forsamler de sig om- 
kring bannem^, og river alle fierene af bannem, og dersom 
de ikke enda*^ kunde faae jemet af bannem, saa^ rive de 5 
bannem selv* i biel og saa flye*^ de bort. Denne fugel er 
ikke gieme fremme® uden i morkt veir, ellers bolder ban^ sig 
udi det vilde bav paa oer*^, som ingen cbristen meniske kom- 
mer eller veed sig der af at sige. Mange mennisker ere udi 
denne mening, at denne samme bavbest[skal vsere® en bulder®- 10 
fugl, og derfor kand ban^ ikke fordrage staal paa sig, tbi 
dersom staalet kom paa det land som de ere, saa^ mene de 
at det samme land maatte^® blive aabenbaret. Men jeg 
bolder det for et^^ fabell. Men det er vist og ofte forsogt, 
at dersom mand binder staalet paa og sUpper bannem^ [saa 15 
los^^, da river [alle de andre ^® fierene af bannem, og paa det 
sidste^* da river de bam^ slet ibiel, men bvorfore de det giore, 
det maa gud viide som alting veed. 

Imellem paaske og pintze dags tiide da kommer ber bvert^^ 
aart et slags smaa fugle, som ere sneebvide paa deres fiere, 20 
og ikke storre end en graasporre. Disse fugle kalle de snee- 
titing^®, fordi de komme altiid med stor snee. Nasu* de kom- 
mer, da folger der gieme stor snee efter, og naar de baver 
vaeret ber i 13 eller 14 dage, saa flyer^*^ de bort igien, og 
ingen mand^® ved bvorfra de kommer og bvor de fare igien. 25 
Naar de komme ^^, da^® ere de^^ saa mange tusinde tilsammen, 
og saa tykke at ingen kand see jorden for dennem^®, og de 

10 -11 Hulder-fuglJ d. e. fugl fra Hulder-laudet, det usynlige Land 
ude i Havet. Jfr. Sagnet om Utr0st, som om tales i Brincks De- 
scriptio LoufodiaB (1676) S. 11: IncoltB Roestenses Japyga versus 
aliam observdrunt insulam, Udr0est dictam, duobus mtUiarilms cir- 
cumscriptam, quce accedente stibinde mart undis dbruta oculorum 
dbtutui se quasi suhducity refluente autem sursum comparet. Talem 
terrain Norlandi Huldeland vocant, 

21-22 Sneetiting] Snotiting, Snefugl, Eniberijsa nivalis. 

1 den C. 2 endnu C. » da C. * slet C. » flyve 0. « C. frem B. 
7 Oerae C. 8 Fra [ er C. » C. guUer B. ^ skulde C. ^ en C. ^2 Fra 
I tilf. C. ^ Fra [ de andre alle 0. i* aller sidste C. ^^ Q. hver B. 
w Snetittinger C. " flyve C. « Hlf, C. 18 dem C. 
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ere ikke meget redde for folk, men setter sig paa huusene, og 
paa^ gaardene, og hvor de kunde komme. Naar de fljrr^ 
bort, da folges de gieme ad, men de som bliver her tilbage 
igien, de forandrer deris fiere om sommeren og bKve graae. 

5 Men naar vinteren kommer, saa faa de deres rette fiere igien, 
som de havde det forste de hid kom og bliver snee hviide. 
Hvad det skall vaere for et slags fugle, og hvorfra de komme 
og hvor de farer hen, det kan ingen optsenke^ eller begrunde: 
men folk ere udi den meening, at de skulle komme af nogle 

10 ubekiendte land, som ligger langt borte udi det* vilde^hav, men 
somme meene at de skulle komme af hine hoye fielde for stor 
snee skyld, og siden naar sneen var overstrid^, skulle de soge 
deres gamle boliger igien. 

Her findes ogsaa et slags fugle som de kalde skarve, og 

15 somme mene at det er de, som mand paa dansk kalder olle- 
krager, de ere kuU sorte og store som en graagaas®, bygger 
udi fieldet, men de soger deres fode udi havet. 

Her findes ogsaa et slags fugle som mand kalder lum*^, 
denne fugel er stor som en skarv ®, men er broget paa fierene, 

20 han® haver ingen tunge, hans^® fodder sidder saa langt bag^^, 
at han® kand intet gaae paa sine fodder, men dersom han^ 
kommer paa jorden at ligge, da kan han® ikke igien [op 
komme ^2, fordi han^ ligger paa bugen, og ikke kand faae 
vejret under sine vinger, og naar han® kommer udi stille vand, 

25 saa^^ kand han ikke vel opkomme. Han® gior sin rede udmed^* 
ferske soer og store elver paa hoie^*^ tuer saa naer ved vandet, 
at han* kan velte sig af sin rede^® ud i vandet, ellers^*^ kand 
hand® ikke komme op, uden han® kommer forst udi vandet. 
Han® gior ij 8Bg og ikke fiere. 

30 Om de almindelige fugle, som ere krager, skiaer ^^, ome og 

ravne som her findes, vil ieg ikke skrive. Saa mange ravne 

^* Skarv] oldn. sJcarfr, er Aalekrage eller Cormoran, Phala- 
crocorax carbo. 

1® Lum] Lorn (oo), oldn. lomr, Colymhus septentriondlis, 

MC. aflyveC. » C. opmerke B. ^ tilf. C. ^ overstaaet C. 6Eaad- 
gaas C. ^ C. lun B. » Skarve C. « den C. lo dens C. " ud Ulf. C. 
12 Fra [ komme op C « da C. " C. ved B. ^ C. 2de B. w og 
iilf. C. " 0. eller B. i8 SkSr 0. 

Hist.-topogr. Arb. 14 
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findes ikke^ i all verden som her findes, her er ogsaa^ mange 
ome, som giore stor skade paa lam, kid, gieder og soer. 

Om spdgerL 5 

Her udi Vesteraalen i* en fierding som* kalles Bo-fierd- 
^S^ ligg®r en gaard som kalles Soberrig®, og hos samme 
gaard er et stort hOyt field, som haver sit navn af gaarden og 
kaldes Soberrig® field. Af dette field kand mand tiidt og 
ofte om sommeren see udfly*^ et langt tingest, som er skaft 10 
ligesom en gloende brand. Dette seer mand om sommer- 
morgenen® udfly*^, og om aftenen kand mand see det komme 
nordvest af havet igien, og flyer® lige ad fieldet igien, og saa 
snart som det kommer til fieldet, saa bliver det borte og for- 
svinder, og sees ikke mere; om vinteren ser man intet til dette l^ 
spogeri, men alleneste om sommeren. Hvad det skall vaere 
d€Jt maa Gud viide. Dog alligevel er her mange udi den 
mening, at det skall vsere en drage som der^^ skall Hgge paa en 
stor hob penge, guul og s5lv, hvilket ieg holder for et^^ fabell, 
thi var det en drage, da kunde mand see gandske^^ krop og 20 
lemmer. Det kand mand ikke, men mand seer ikke andet end 
et langt tingest som et haandklasde, og synes udi all *^ maade^* 
som en gloende brendendes brand fare 100 favne hoyt op^*^ i 
vseret £ra havet eller jorden. 

25 
Om hvalle fiske. 

Om sanct Hans dags tiide, da kommer her mange store 
og forferdelige slags hvall ud af det vilde hav og gaar frem 
og tilbage her ud med^® landet, og fiskeme have adskillige 
navn til dennem^*^, efter som de seer hvad slag^® de ere af. 30 

2 soer] d. e. Sauer, Faar. 

■^ Soberg] i B0herred i det vestlige Lang0. 

1 ingensteds 0. 2 ganske tilf. 0. 3 udi 0. * tilf. 0. » C. Saberrig B. 
® Sobjerg 0. ' udflyve 0. ^ Sommeren om Morgenen C. ® flyve 0. 
w mgl 0. " en 0. 12 dens 0. " aUe C. 1* Maader 0. ^ oppe 0. 
10 0. ved B. " dem 0. is siags 0. 
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Somme kaldes troldqvalP, et andet slags kalles roerqvalP, 
somme kaldes slet qvall^ somme kaldes taag* qvall, et andet 
slags kaldes rodkindben, fordi de have nogle lange rode 
straege omkring munden, ja somme sige at her skall findes 100 
5 slags qvall^. Om deres storhed og grumhed kand ieg ikke 
skrive, fordi mand seer dennem^ ofte ligge paa soen, ligesom 
andre store skiaer, og de ere begrode med skiell og tang 
ligesom andre steene, de ere 100 favne lange, [og end laenger®. 
De giore en stor skade her udi denne lands ende, de velter og 

10 kaster*^ mange baade^ omkring, og opsluger mange menisker. 
Naar de fattige folk sider udroet paa havet efter fisk, da kom- 
mer disse grome qvalle^ op af soen f5rend de ved noget der 
af og seer dennem^ ikke, forend de om velter® baaden, men der- 
som de bliver dennem^ tilforn var, og seer at devil til baaden, 

15 da kaster de paa at roe, og paa det de kunde undkomme han- 
nem^, da ror de ret imod solen, og saaledes kunde de under- 
tiden slippe med stor livsfare, fordi at qvalen kand ikke see 
imod solen. Det skeer vel ogsaa tiidt og ofte, at de und- 
komme qvalen og naar landet for ham^^ dog alligevel dor 

20 de straxen, fordi de haver saa roet, at blodet staar dennem^ 
[oppe i^^ halsen, og haver forsprengt sig af for^^ stor redsel^^ 
og forskrekkelse. 

^ Troldqvall] jfr. Brinck, Descriptio Loufodiae p. 27: Ceiorum 
genera numerantur septem et viginti. Nomina Trofljdqttalle, Slet- 
hacker^ Tuqvalle, Reerqvalle, Langhorn etc. 

1 Rorqval] Roirkval (Balcmoptera), oldn. roydr, 

2 Sletqval] er = oldn. slettibdka^ Slaegten Balcena: Gr0nlands- 
hvalen {Bed. mysticetus) og Biscayeren eller Nordkaperen {Bah 
Biscayensis), 

2 Taag-qval] kaldes af Ivar Aasen Tuve-kval (Tu-kval), „Hval 
med Top paa Ryggen" ; vistnok Kn0lhvalen (Megaptera hoops). 

3 Rodkindbeen] olda. raudkembingr (med r0d Kam). For- 
klaringen er vistnok en Gjaetning af Porfatteren. 

■^ med Skjsel og Tang] jfr. Brinck p. 17: Quidam (cett) 
hirsuti, squamis cceruleis, et hi quatuor jugerum magniiudine 
(Jugerum vero hahet in longitudine pedes 240, in latitudine 120), 

» Troldhvaler C. 2 Eorhvaler C. » hvaler C. * Tung 0. « dem C. 
« Fra [ mgl 0. ' baske C. 8 q. store (!) B. » kaste C. ^o den 0. 
11 Fra [ op udi 0. ^2 >^i q i3 q. rosel B. 

14* 
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Om raad til at fordrive hvall med. 
Imod disse forgiffcige store qvale^ bruge disse fattige folk 
adskillige raad udi soen, saa at de skulle ikke opsluge dennem^. 
Somme^ de have altid* bever gield hos sig, og der af kaster 
de noget lidet udi soen mod qvalen; saa snart at qvalen den 5 
fomemmer og lugter, da flyer han*^. Somme de [tage i staeden 
for bever gield, naar de det ikke bar®, koedrask, med tugt at 
sige, og den '^ samme kaster de ogsaa ud imod qvalen, det kand 
ban ikke fordrage, men siunker. Somme de tager beste baar, og 
bugger dennem^ smaa, og kaster dem i soen mod qvalen, na^r 10 
de [seer bam® komme imod baaden, men for disse beste baar 
rommer ban^ og bliver strax borte. 

Om svampe. 
Her Andes ogsaa svampe udi fieren, saadanne som mand 15 
kiober udi krambodeme, de voxer udi bavet paa steen eller 
paa sotrsB®, det er et slags ved som voxer paa bavs^° bond, 
og kaldes sotrae®, der paa voxer disse svampe ^^, og slaaes til 
lands, og opbrydes fra grunden udi stor storm og baardt vesten 
vaejr, og naar som de kommer forst til lands, da ere de til at 20 
see, ligesom de vare fulde af blod. Men naar de faa ligget 
nogen stund paa landet, og der kommer regn paa dennem^ 
saa bliver de bviidagtige eller brune: men de ere ikke saa 
gode som de der kiobes udi krambodeme^^, men^^ de ere meget 
skiore og briste^* udi stykker, saa snart mand bruger dennem^^ 25 
noget; men vare ber nogen som vidste ret at omgaaes med^® 
dennem, saa**^ kandskee at de kunde blive nyttige til bvis 
mand ville bruge dem. 

Om Andenes. 

30 
Andenes er et prsBstegield, og er et fogderi, og ligger 

^■^ Sotrae] Sj6-tr6 (Ivar Aasen: S0vexter, som ligne Trse) er en 
Koral, Alcyonium arboreum, hvorpaa Svampe (Hornsvampe, Cerato- 
spongice) leilighedsvis tage Plads. 

1 Troldhvaler C. 2 dem 0. 3 tilf. 0. « C. lidt B. ^ den C. 
® Fra [ som ikke kunne bekomme Bevergel, de tage 0. ' denne C. 
» Fra [ bar seet den C. ^ rettet Sorrae B. Soree C. ^ Havsens 0. ii C. 
svamp B. ^2 Kummer (!) 0. ^3 thi 0. i* 0. brOster B. i* rettet den B. 
dem 0. 16 rf^gi q. n da C. 
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nordost^ fra Vesteraalen, og vesten fra^ Sennen^ leen, og er 
en omflod oe, og paa det* samme land er et skiont fiskevaBrd, 
og der boer en stor hob fiskere, og der drages de aller beste 
rav^, som mand finder ved all Norland side, og der bruges en 
5 stor handel, og er saa godt som en® halv kiobstad. Mig er 
berettet og sagt af gamle trofaste dannemaend, at de borge- 
msBstere og raadmaand udi Bergen have havt det samme leen 
udi forlening af kongen, dog med saadan*^ vilkor at 6 eller 7^ 
af dennem® skulde vsBre her hvert aar, udi dette fiskevaer Ande- 

10 nes, og naar laugtinget stod, da skuUe de sidde hos laug- 
manden og hielpe hver mand til rette, baade fattig og riig, 
saa at det kunde gaa ligelige til udi alP^ maade^^, og somme 
sige, at disse samme som have havt Andenes udi forlening ^^ 
haver vaeret herremsend, ridder og [riddermsBnds msend^^, og 

15 alligevel haver de vaeret borgemestere og raadmaend udi Bergen, 
og er ikke end leenge siden, at der var 2de herremsend, som 
bode der, og havde det udi forleening, og vare raadmaend udi 
Bergen, den ene hed Lauritz Klru^*, den anden hed Jens EUing- 
son, og siden de ere dode og afialdne, da ere de danske adels- 

20 msend der med af kongl. Majst. forlente. 

Men nu om stunder gaar det langt anderledes til her udi 
• Norland. Laugmandens rente er hannom^^ forkortet, det han 

* Rav] d. e. Kveite, egl. de fade Dele af Kveiten. 
®~^® Andenes] var siden c. 1450 forlenet til Mnnkeliv Kloster 
(i Bergen), i 1528 til Raadmsendene i Bergen (jfr. ovenfor Side 85), 
i 1533 til B. Olaf i Bergen, i 1541 til Finn Hanssdn (Krukov), 
1549 til Jon Teiste, og siden 1555 til danske Adelsmaend (Nils 
TroUe 1555, Herluf Skave 1567, Jorgen Svabe 1583, Knud Grubbe 
1589 — 92). Finn Hanss0n havde Lenet ved 1524, f0r ham Hans 
Knikow (D. Mag. 2den Rsekke VI, 322, 329). 

^® Laurits Km] riml. den Lasse Krukow (fra Sogn), som 1521 
betalte 100 Mark i Skat paa Andenes (N. Regnsk. og Jordeb0ger 
n 566). 

^® Jens Ellingson] Jon Ellingson var Raadmand i Bergen mellem 
1532 og 1548, men ban var ikke af A del og vides ikke at have 
havt Tilhold i Andenes. 

1 C. norst B. 2 q foj. b. 8 Sinnen C. Sgenjen B. * dette C. 
6 Rave C. « tilf. C. ^ saadanne C 8 8 C. » dam C. 1° alle 0. ii Maa- 
der C. 12 Forpagtning C. ^3 Fra [ Riddersmaend C. ^^ og tilf, C. ^^ i^am C. 
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[ene maae ^ afsige sententzer, der er ingen som tager sig til at 
hielpe hannem^. Her er gandske meget fattigt folk som lidet 
haver at vandre lang vej til laugting med*, thi de sidder 
udi stor skyld [hos garpen udi Bergen*. Gud ved at mangen 
mands bord er ofte rigere end hans stabur er^, og mangen 5 
mands kioken er ofte rigere [og bedre forsorget® end bans 
kielder er, mangen sidder med et belt buus fuldt af smaa^ 
bom, og haver saare lidet eller slet intet til mad: tyde^ basr, 
skiaelfisk, og tang udi fisBren er deres beste mad, men det som 
verre er vil ieg ikke skrive. 10 

Mig er berettet og sagt af SBrlige trofaste masnd®, at 
her haver vasret udi gamle dage saadan skik udi Norland, at 
naar laugtinget stod paa Stegen, da skulle laugmanden holde 
til kost og herberge alle kongl. majs: fogder over alt Norland, 
og andre aerlige msend med, som sig® paa samme tiid lode 15 
indfinde, saa laenge at laugtinget stod. Men nu er det slet for- 
andret; laugmanden haver lidet for sig selv, og passelig for^® 
andre, her vanker lidet for umagen at drage en lang vej med 
stor livs fare over disse slemme forgiftige fiore, om hvilke for 
er talt, som ere vij veg^ soo lang og iij^^ veg soo bred over, 20 
og mange andre. leg siger for mig, at ieg ikke vilde over 
fare hannem ^^ udi storm og uvaer for 20 slagne daler, thi det * 
kand vel ofte hende sig at mand kand komme over hannem ^2, 
og komer^^ til laugtinget, men man kand ikke komme derfra 
tilbage igien for storm og uvaer udi en hel maaned^*, og der- 25 
over baade fortaerer det liUe mand haver med sig, og saa at 
forsomme sin fattige naering og biering paa et andet stsBd. 

Saa grimt^*^ som her er udi Norland om vinteren, saa 
lystigt er det^® om sommeren, endog at sommeren er ikke 
laengere^*^ end en maaneds tiid i det allerlaengste. Fra Gregorii 30 
tiid udi fasten, og til sanct Laurits tiid, saa ^® er der slet ingen 

30 Gregorii tiid] 12te Marts. 
3^ Laurits tiid] lOde August. 

1 Fra [ maa ene 0. 2 ham C. 3 mgl C. * Fra [ tUf, Q. ^ tilf, C. 
« Fra [ mgl 0. ' Tytte 0. » Dannemsend 0. » da tUf. 0. » til C. 
" 31/2 0. 12 dem C. 13 komme C. 1* Maaneds Tid C. ^^ gnimt C. 
18 her 0. " her tilf. 0. ^^ da 0. 
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nat paa himmelen, men nat og dag er lige eens^. Ompintze- 
dags tiide, og til Botolphi tiid skinner solen om natten lige 
saa klar, som om middags tiide, dog hun er noget rodagtig. 
Dog alligevel gaar hun^ saa hoyt paa himmelen om natten, 
5 som hun 2 gaar udi Danmark om dagen ved^ sanct Michael: 
dags tiide. Sneen ligger her mange steder udi fieldene den 
gandske sommer udover^; i hvor heed at sommeren han^ er, 
dog alligevel kand han^ ikke smelte og bredde forgangen 
vinters snee; men den stund at her er varmt om someren, 

10 da falder her slig stor hede, at grueligt er, men denne hede 
varer en stakket tiid, kand det vare paa viij eller xiiij dage 
udi det allerlsBngste, da varer det ikke laangere. Siden er her 
intet andet end snee, frost, regn, hagel, kuuld og storm og 
utimmelig vsarlig foruden all ende. Saa naade os Gud i him- 

15 melen, som her skall frem drage deres gandske* livs tiid. 

Om haakerling^ hvorledes de fanges her i Norland. 
Forst tager bondeme dode kalve og dode hunde, dennem® 
henlegger de udi en gamel tonde, og setter dennem^ saa udi et 

20 varmt ^ huus tilstoppet, og lader det saa staa og raadne udi 3 
eller 4re uger, og naar fisket er overstaaet, da giore de sig kurve® 
af vier, og legger det rodne tingest udi, og binder det ved en 
krabbe eller akker®, eller en stor steen, og synker det saa ned 
til bunden; der som mest strommen er, setter de sig ud naar 

25 soen falder, og saa sidder de nat og dag, og aldrig sover til- 
lige, men altid skal en vaage tillige^°, og dersom de ikke for- 
nemme haakierling udi et soe fald, det er, fra soen begynder 
at falde og bliver slet udfaldet, og begynder saa at floe igien, 
[og bliver flod, og begynder at falde igien ^^ det kaldes et 

30 soefald og er xij timer, dersom de ikke des^^ mellem for- 

* Botolphi tiid] 17de Jimi, 
2^ krabbe] Anker af Trae med indfattede Stene. 
23 akker] Anker, oldn. aJckeri. 

3® soefald] Sj6fall er nu Tiden for Flodmaal til Pjaeremaal, 
altsaa 6 Timer. 

1 0. som B. 2 den C. » tilf. 0. * hele 0. ^ 0. hacherling B. 
« dem 0. 7 og hedt tilf. C. 8 en Kury 0. » 0. ankere B. ^o mgl C 
11 Fra I nigl C. 12 (jeri 0. 
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nemmer noget til haakierling ^, da er hun^ ikke naer for haanden, 
fordi saa tilig som dete raadene tingest kommer udi soen, og 
strommen faar baaret engang sender, og engang nor paa, da 
haver hun* straxen toven, det er lugten der af, saa kommer 
hun^ rendendis did, som dette rodne tingest ligger neder siunket 5 
Sidder de der udover med deres fiske redskab, som der^ tiP 
er bered, saa fanger de hende*, og kunde de undertiden faa 
den haakielling*, udi hvilken de kunde faae en^ lest lever; og 
naar som [de vil fange® haakielliiigen*, da giver de grand- 
giveligen agt paa maanen, og ssBtter^ aldrig udi® qvarter- 10 
skifte, men enten i® ny maane^® eller i® fuld maane^®; og 
dette haakielling* saette haver dette tyde med sig, at enddog 
veiret er vel godt nok, naar som de setter sig, dog alligevel 
kommer der gieme ^^ stor storm og uvejr efter, saa at de maa 
ofte romme til lands for storm skyld. Det snore som de 15 
drage disse haakierlinge med kaldes^^ haakierling-kaeP^ eller 
haakierlinge line^^ og er 100 favne langt og ij fingre tyk^^. 
De haver en angel som er et j pund jem udi, og samme angel 
henger udi en stor jemlenke, paa det at haakiellingen^ skall 
ikke af bide angelen, og gaa bort med den som ofte skeer. 20 
Oven for denne jemlenke have de iiij favne tou som er omredet'® 
med beget traa^*^, og kaldes sogne bolken^®, paa det at hun* ikke 
skall afskiaere den med sine finner, fordi hun^ er saa tresk, at naar 
som hun^ er fanget, da snor hun^ sig om og om i soen, og snoer 
linen paa sig, og saaledes afskser hende^, men somme^® giver 25 
hende linen, og lader hende^ lobe, og gior enden fast udi baaden, 
saa kand hun^ vel drage baaden efter sig iij eller fiire vge soo; 
i hvor stor at baaden er, da far han* fastere afsted med 

* Tov] nordlandsk Udtale for Tev {oldn. pefr), Lugt. 
^^ kaeil] Kal, n. Toug, Reb, oldn. JcadaU. 
22 Sognebolk] Soknebolk, eller Sokn, den mellemste Del af 
et Fiskevod. Jfr. oldn. sokn Fritzner m 472. 

1 Haakerlingen C. 2 den 0. » Tid C. * Haakerling C. « heel 
tilf. C. 6 Fra [ tilsat, mgl BC. ' sig tilf. C. 8 Q. ud B. » udi C. w q. 
maaned B. " almindeligen tilf. 0. 12 q. kalde B. ^3 c. karl B. " rettet 
liner B. Linie C. ^^ tykt C. " omrodet B. omredt C. " Traad C. 
18 0. lObet B. 19 de tilf. C. 
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hendeS end som han^ gik for sit fulde seggel udi stor storm, 
og naar som hun^ nu lang tiid haver floyet udi soen fram^ 
og tilbage og draget baaden efter sig, da bliver hun^ paa det 
sidste traet, og forsprenger sig. Saa kunde de^ med lempe 
5 faa dod paa hende^. 

Men ellers er hun^ en saare staerk fisk, og ond at faa dod 
paa, og* kaster ofte baaden*^ omkuld, og® folkene over*^ borde, 
saa at de omkomme; men naar de kunde komme til at afsksere 
hendes^ spore, det er, hendes^ hale eller rumpe, saa ligger 

10 hun^ stille paa soen, og haver ingen magt mere; og naar Gud 
vil give lykke, at de kunde faa en eller flere af disse fiske, 
da faar de vel lige for deres umage, fordi lige som fisken er 
stor til, saa haver han* lever i sig, somme 3 tonder, somme 
4re, somme 8te, somme mere, og somme mindre. Denne lever 

15 breder de op og smelter hende *, og det feede ® som deraf kom- 
mer, det kaldes^® lyse^^, og paa dansk tran. Af hver 2 tonder 
IsBver kand mand faae en tonde tran^^, hvilket lyse^^ fores ^^ 
til Bergen, og der selges for hvis ^^ de fattige folk have behov 
til deres ophold, og kand man faae® undertiiden for hver 

20 tonde ix daler, 8 daller, 7 daller, 6^* daller^^ og undertiden 
mere og undertiden mindre. Men fisken i sig selv tager de 
og gior rekling af, det er, de skisBr hanom^ udi stykker, og 
tyrker^^ hannem^ siden udi vinden, og naar han^ saaledes 
siden^* er bleven vel tor, da seder de hanem* ligesom anden 

25 rav og rekling, fordi de fattige stavkarle have slet intet andet 
til mad. 

Udi almindelige fiske*® maa der ingen mand sidde efter 
haakierling, paa det at fisken skall ikke fly derfra**^, men 
naar fisket er over staaet, da maa de*® sette vaad*® ud hvem^^ 

30 som vil. Denne fisk er skaft ligesom en haa, dog er hans 
huud og skind finger tyk^*, og det bruges til at skure^^ 

2^ rekling] jfr. ovenfor Side 34. 

1 den 0. 2 frem C. ^ da Ulf, C. * men 0. ^ Baadene 0. 
« tilf. 0. 7 C. om B. 8 dens 0. » Fedt C. w kalde de C. 
11 Liusse C. 12 0. de fSrer B. ^^ c. gods det B. w mgl C. i^ torre C. 
i« Fisket 0. " derforC. is der C. " 0. raad B. 20 hvo C. 21 tyktO. 
22 0. skisere B. 
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bord^ og baenke med^, og skabe^ med, fordi det er gaare 
hvas* og skarp^. 

Over munden haver denne fisk en lang nsBse, og om 
mand skiser naesen af fisken, og gior den rund og trind som 
en kaste boll^ da kand mand leege bold der med, ligesom 5 
med en and en kaste boP, fordi han*^ springer meget® hoy ere 
op i v8Bret, naar de slaa hannem*^ paa jorden, end nogen 
kastebold kand giore, naar han^ er vel tor. 

Efter mand haver udsat det raadne diaevels skab i soen, 
om hvilket ieg for talede, da kommer® haakiellingen haste- 10 
ligen, om hun ellers er til paa iiij eller v vge soo naer. Saa 
tiiligen^® hun^ fomemmer denne rodne lugt, saa^^ kommer 
hun^ sogendes med slig stor hastighed, at hun^ stoder ofte 
store stykker af naesen af sig selv, saa gieme ^^ er hun ^ efter 
dette forgifbige raadne tinges t: hun*^ flyer hverken for grunde^^ 15 
eller noget andet som udi vejen er, men haster did, som 
det raadne hgger. Og det skeer ofte at den ene asder den 
anden op, fordi naar de haver draBbt^* een, lader de hende'' 
flyde uden borde, thi hun*^ kand ikke faa rom i baaden, 
men de skaer hende^ op uden borde, og tager leveren af 20 
hende*^, saa kommer ofte en^^ levende haakierling og tager 
hende*^ bort fra dem, som de sidde alle og seer derpaa. 

Om hvad slags mynt bOndeme bruge imellem 

sig selv 2 her i Norland. 25 

Her udi Norland vanker ingen penninge iblant^® den gemene 
mand, men naar de vil kiobslaa og handle ^"^ med hver andre, 
saa^^ regner de deres kiob udi marke tall, efter gammel vis 
og s3Bdvane; udi hver mark som bondeme bruge imellem 
sig selv, er 6 danske mark ij daler, og disse mark kalder de 30 
her norren mark. Dersom en mand vil give sin datter til 
hiemgave iiij norren mark, da giver han hende disse, eller 
andre saadanne penninge: forst en ko for en norren mark.^® 

^* gjeme] begjaerlig, oldn. gjarn, 

1 0. bor B. 2 nigl 0. ^ C. skave B. * hvast 0. ^ skarpt C. 
« bold C. "^ den C. » 0. noget B. » 0. komme B. i» som tilf. 0. 
11 da C. ^ 0. gisBrrig B. ^3 q. grunden B. i* trseffet 0. i^ anden 
Hlf, 0. 1^ imellem 0. " C. giemle B. is her stanse BC. 
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HAANDSKEIFEER: 

A = Additamenta 147 qv. iKjobenhavnsDniversitetsbibliothek, 
skrevet c. 1600, indeholder kun Side 221 til Side 227^8. 

B = 24 fol. i den Delagardieske Samling, Upsala, skrevet c. 
1630—40. 



Enn liden ynderwi/?iiing 

om 

Findmarcken, och detz handelP. 

(1) Om Findmarcken huor den begyndis. 

Jj indmarcken begyndis nest norden for Trom/^en leen ved 
5 it sund, heder Logsund; der norden for same Logsund lober 
en fiord ind, heder Quenanger. Thend^ same fiord gior atskiel 
emellom Trumpsen leen och Findmarck lehn, vdi saa maade. 
Strax norden for samme Quenanger ligger it fiske werd ^ (som 
mand kaller bierne [her i Findmarcken), den samme by eller 
10 werd heder Andznes *, och er det^ det forste som Hgger y Find- 
marcken, och aller sonderst y lenit. 

Och strecker sig Findmarckis lehnn der fra for^® Andznes 
och heden til Wardehus^, och er fra for^® Andtznes thill 
Vardoen vel tredue store "^ norske weg soes. Kaasen langs 
15 landen vduiser sig siellf effter som landit giffuer® sig thil, men 
huis wdoer och fiskewerd her® findis wil ieg her efther sette^^ 
de storste oer och fomembste werd. 

® Logsund] mellem Am0 og L0k0 paa Vestsiden af Kvaenangen. 

^^ Andsnes] det yderste af Halv0en mellem Kvaenangen og 
Altenfiord. 

1 Titelm efter B, mgl A. 2 Denne B. ^ B. wandt A. * Fra [ tilf, B. 
sdetteB. OB.VarhusA. Uilf,B. SB.gifueA. »derB. ^ b. forthelle A. 
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21 

Nest norden for Andznes ligger en ooe, heder Loppen, 
det er it smuckt rundt land, dog icke stort, saa wngeferlig en 
stor mil runt omkring, och paa den syndre ende paA oen 
ligger ett fiske werd, hafuer sit nafn aff oen och® kalledz 5 
Loppen. Strax en half mil osten for Loppen ligger ett langt 
lannd med en rog paa, heder Si 1 den, och der paa ligger 
tho fiske werdt, heder Silden, det ene vdre-Silden, thet andre 
jndre^-Silden. Osten strax met Silden lober en stor fiord ind, 
hedder Sterre*-sund, och strecker sonder^ ind vdi en Finde 10 
fiord, som ligger y Findmarcken: heder Allten. Den® same 
Alten er den forste Finde fiord, som ligger y Findmarcken, och 
der inden for same Allten er den elff, som kongens laxe 
fiskende "^ er wdi, som fogeden inddrager thill Findeme, och de 
fisker lax paa kongens vegen® om sommeren, och inde y 15 
AUte fiord en ligger mange Finde byer. 

Ostenn for Silden ij weg soes ligger en stor 6e, heder 
Seieroen, stor vel en vij mill lang omkring, der paa ligger 
iij store fiskewerdt, ett heder Seier werdt, anndit heder 
Haswog, tredie heder Midfiord, och inden for Seieroen 20 
ligger en stor fiord, heder Seiersund, och der lober et sund 

^° Sterresund] nu Stjernsund, som f0rer mellem Stjemer0 og 
Fastlandet ind i AltenQord. 

18-14 Kongens Laxefiskende] I Skattemandtal 1566—67 (N. 
Mag. II 65) er Afgiften af Altens Laxeelv 4 Daler, 1595—97 sees 
Fogden at oppebaere 10 Daler aarlig af „Laxelven i Alten". 

18 Seiero] nu S0r0, kaldes i 1385 Sidroy (D. N. I no. 496), 
ved 1500 Swderoy (D. N. Vni no. 426). 

1® Seierwer] nu S0rv3er, paa Vestsiden af S0r0, kaldes i 1385 
Sidroy vaer (D. N. I no. 496), 1530 Syderuer (D. N. VIH no. 623), 
1532 Sodherwser (D. N. IX no. 715). 

2° Hasvaag] (1520 Hasswogh) paa Syd vestsiden af S0r0, indenfor 
Hasvik. 

20 Midfiord] (1520 Meffiorden), nu Mefjord paa Nord0stkanten 
af S0r0. 

21 Seiersund] nu S0r0sund mellem S0r0 og Seiland. 

1 tilf. B. 2 mgl B. » B. jnden A. * B. Storre A. * B. synden A. 
^ Denne B. "^ fisket A. ® weigne B. 
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ind vdi AUten, heder Eangsund, synnder jnnd. Osten for 
Midfiord strecker en stor fior ind, heder Eeff-fiorden, och 
veil en iij weg so^ synnder jnd vdi landet, och der inde^ 
ligger it lidett fiske-werdt, heder Eeffsnes®. 
5 Item osten for Midfior, som ligger paa Seieroen, en ij weg 

soo Ugger [en oe Eoldzoen, der paa Ugger* et werd, heder 
Tuefiord. 

Osten for Tuefiord en half miel ligger en oe, heder Jngen, 

viid runt omkring vel ij miel, och paa samme oe Ugger ij store 

10 fiske werdt, det ene heder Jngen, thet andet heder Gaasenes*^. 

Osten for Jngen hgger en oe, heder Hielms^ oen, ij anden 
weg so fra Jngen, och der paa Ugger itt stort verd, heder Uge 
som oen Hielms oen*^, och et Udet verdt, heder Knaruigen, 
och® vdj^ nord paa Hielms oenn staar it stortt field, icke mogit 
15 bret, men suar^° hoit, och saa got som runt paa de tho^^ sider, 
thet same kallder man Hielmsoe-reder^^, och der haffuer 
fiskeme, som vd rouer, deris mid^^ paa, [deris fiske -klacker*. 

[Ostenn for Hielmsoenn lober en fiord synder ind i landet, 
en ij vge soes, heder Kaabefiorden, och der Ugger en oe, 

^ Rangsund] nu Rognsuad mellam Stjem0 og Seiland. 
^ ReflFfjorden] nordenom Kval0 ind i Refsbotn, paa hvis Vest- 
side Refsnes Hgger (1520 ReflFznes). 

» Roldzoen] Rolfs0, n. 0. for S0r0. Tufjord (1520 Twefiordhen) 
paa Vestsiden af Rolfs0. 

® Ingen] Ing0 (1520 Inghen) er i n. for Rolfs0. 
^® Gaasnaes] er et Vaer paa Nord0stsiden af Ing0 (1520 Goss- 
ness). 

^* Knarviken] (1520 Knarrewighen) midt paa Sydvestkanten af 
Hjelins0. 

1® Hjelmso reder] jfr. Speculum Boreale: „Paa Hjelmso-reer 
mod haffsiden giflPvis itt braf fuglewarp, som aff bierg-giengerne offte 
hazarderis med god fordeel, mens for de siofarende er samme steene 
ey mindre bekant udi deris tids fordriff naar de forbi seigles". 

^® Kaabefiorden] d. e. Kobbefjorden, gaar mod Syd ind i 
Halv0en mellem Ressbotn og Posangerfjord. En0 af samme 
Navn findes ikke, men vel Kobb0. 

1 s6es B. 2 B. jnd A. » Reffuernes B. * Fra [ mgl B. ^ B. Gaa- 
sen A. « B. Hebns A. ' 5e B. » mgl B. » B. vden A. w suart B. 
" B. iij A. ^3 riader B. " moid A. 
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heder och Kaabefiordenn, end liger der en oe, heder 
Kaaboen, der ligger ocli et lidet werd paa. 

Item^ osten for Hielmsoen ij veg so ligger en oe, heder 
Maugeroe^, er en stor oe vel en vij veg soe runt omkring, 
och paa same oe ligger ett verdt, heder Stappen", et heder 5 
Tuenes*, et heder Skatisuog^ et heder Opne, et heder 
Hellenes, et heder Keeluigen*, och flere smaa werdt paa 
samme oe liggendis. Och er der paa Maugeroen fulld mett 
reinns diur. Och norden paa Maugeroen liger Knifskede- 
nes^, det er det norderste nes som nogen kand wiide® aff lo 
at sige. 

Item osten for Maugeroen lober en storre fiord ind synder 
i landitt vel en x mille langt, den fiord heder Porsanger, 
och der boer en hob Finder inde®. Men der ligger ett^^ langtt^^ 
nes och it werdt osten for Porsanger^^ heder Suerdholt'^, 15 
der bor en x mand. 

Osten for SuerdhoUt^* ligger en anden stor fiord, lober och 
synder ind ij landit thill Findeme^^ heder Laxefiorden^^ der 
bor och en hob Finder inde®. 

Nu osten och sudost fra Maugeroen er nu ingen wdoer, 20 
men allt fast land inthil Wardoen^*^, och alle de werder^^ 
som ligger osten och sudost fra Maugeroen, Ugger alle inde 
paa faste land, som er Suerhollt, Skotningberrig, Om- 
gang^^ Madkorre och Haffning berrig^®. Men osten 
for thet werdt Omgang lober en fiord ind synnder y landit 25 
thill Findeme, veil en sex veg so, heder Than en. Sidenn er 
ingen fiorder forend "War do en och Busesund, men Buse^ 

^ Stappen] er en Holme udenfor Mager0 (n. v.). 

^ Skatisuog] 1520 Skartiswogh, nu Skarsvaag, i s. 0. for 
Nordkap. 

®-io Knifskedenes] i 16de Aarhundrede ogsaa skrevet Knyske- 
nes, nu Nordkap paa Mager0. 

1 Fra [ tilf. B, mgl A. 2 Mageroe B. 8 Stapen B. * Thuenes B. 
5 Kattesuog B. « Knelluigen B. ' Kniffschednes B. 8 b. ved A. » B. 
jnd A. ^^ B. en A. i* B. lang A. ^ B. Postanger A. ^ B. Suer- 
hoUd A. " B. Suerhold A. is FinderSe (!) B. i« B. Laxfiord A. " b. 
Waroen A. 1® warder A. " Omgeng B. 20 ^ierg B. 
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sundt ligger vesten fra "Wardoen, emellom faste land och 
Wardoen, och strecker Bu/?esund ret synden^ och nord igienom. 

Suduest^ fra "Wardoen en j miel ligger inde paa faste lande 
it werdt, heder Kybberyg, boer och en stor hob folck, och 
^ det Ugger i Wardoe prestegield. 

Item suduest^ fra Kybberig en iiij miel ligger ij smaa oer, 
heder Eckeroen, store och lille^, der bor nogen faa folc^. 
Och [wester der fraa Ugger en oe och ett werdt, heder 
Wadzoen. Och der inde* vester en iij mille jnde y fiorden 
10 ligger en Finde bye, heder "Weranger, der bor vel en Ixxx 
Finder wdj, och ennd meere. 

Saa er Findmarcken in summa it land samfast med JTorige, 
Suerrig, och strecker sig oster met Karellstrand ^ langs landit 
heden thill Eysland, saa [findz her ikke ner® nogen skelsmes 
15 eller landmercke der mand kand sige wdaff. 

Enndog de kallis [Karellefinder och Eydtzefinder*^, dog 
gifuer de skat thill "Wardhus®, huert aar, som er deris rette 
aarlig rettighet, thill konngen af Danmarck. 

Dette er om Findmarcken i sig self och om de oer, her® 
20 ligger, dog er de icke alle her benefnd, men de fomemste och 
storste, som folck paa boer. 

^ 310 

For det tredie, huad folck her boer. Saa er her mange 

25 atskillige slags folck aff atskillige landskab komen, som er 

Norske, [Tyske, Danske^^ HoUender, Skotterr och mange andre 

slags folck, som her boerr, och haffaer her ingen anden nering 

end fiskerj. Endog en part her segler thil Bergenn, och kiober 

^° Weranger] nu Nsesseby inderst inde i Varangerfjord. I 
norske Skattemandtal fra 1594 — 97 kaldes den „Veranger", i svenske 
fra 1591 Varanger (Varanger). 

^^ Karelstrand] er Navn paa Kysten fra Varangerfjord til det 
hvide Hav. 

1 sSnnder B. 2 b. sudost A. 8 B. lidenn A. * Fra [ tilf. B. » B. 
Karilstande A. ^ Fra [ der icke findes B. '' Fra [ B. Kareile, Finder och 
Eytzer A. ^ B. Warhus A. » der hos B. 10 j^gl. B. " Fra [ Dandsche, 
Tydsko B. 

Hist.- top ogr. ^rb. 1 5 
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godz, her igien at wduende, dog ligeuel [ere] alle^ fiskere, thi 

her kand huercken saas eller hostis komn eller nogen frucht, 

vden aleniste nogit lidett hoe, mand kand faa om hoigeste 

sommeren. 

5 
42 

Fierde^. Huadt for hus ther er, da findes her ingen almindelig 
hus, andit end smaa [jordhuse, som er hytter, och^ er bygt af 
thorff* och steen, som forst er en liden jordt stuffue, enn^ 
femb eller sex alien wiidt inden veggie®, der hos en liden 10 
koffue eller kelder, som man kalder en gambe, at legge mad 
och dricke wdi om winteren for frost. Nu haffuer somme it 
lidet stegerhus*^, och somme inngen. Men siden^ nogen aar for- 
leden® her begynnte at segle saa mange store skib hid thill 
Findmarcken, som kunde hid forre bygning thomber, haffuer 15 
en part begynnt at bygge her nogen tomberstufuer och 
bonder, ellers er thet jordhus alle de hus, her* finndis, och staar 
en part langtt neder y jorden bygt 2. 

52 20 

Huad religionen belanger her^. 
Thend euige almechtige Grud y himmerig ske euig loff 
erre och priis thil euig thid, for alle sine gudommeUgei^ gaffuer^* 
och velgierninger, andelig och legomlig, och sierdelis fordi 
hand hafuer saa naadelig och rundelig giffuit och bespiset 25 
denne^2 j^arde och farlig norderste landzennde [med sitt hellige 
och salige ord^®. [Och serlistis huori* som mange hoglerde 
och velactet menndt baade^ y Danmarck, Tyskland [sambt 
flere landskab^^ och nationer [ere i'® den store och suare mis- 
trostning och tancker, att folck och enfoldige allmue her leffue ^'^ 30 
lige som hedninger och dem^® som in thet skulle vide af nogen 
ret Grudz dyrckelse eller Grudz thienneste at sige. Nei inge- 
lunde saa: Thi derm euige Grud haffuer saa veil skabt det 

1 B. all A. 2 rngl B. 8 F^a [ B. jordhytter, som A. * B. torre A. 
s er B. ^ weggenne B. "^ B. stegershus A. ^ B. belegen A. ikke lenge 
siden tilf. B. » der B. 10 B. guddommelig A. 11 B. gaffue A. ^ B. den A. 
18 Fra [ tilf. B. 1* Fra [ rngl B. « Fra [ och andre steder B. i« Fra [ 
B. som haffuer A. " leffde B. is de B. 
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fattige folck i denne suage och skrobelig lanndzende thil sit 
naffns loff och herlighet, som de vdi andre landzskab, som Grud 
allermechtigste haffuer begaffuit met storre mechtig och hoilerde 
mend, som baade udj predicke embede och met storre och hoie 

5 boger at dichte och skriffue, derfor haffuer hand aff sinn gud- 
dommelig forsiun och naade begafuit [denne arme ^ landzende saa 
faderhg och rigelig vdi alle maade met sit heUige och sallige 
guddommelig ord, och de hoguerdige sacramenter saa pure rene 
och clare som nogen tid y Dannmarck eller^ Tyskland, heller^ 

10 nogen^ anden stedz, och Uge saa met hederlig gudfryctig lerde 
mennd, som same sit ord vdi sin rette form och regell efther 
som den helUge bibliske skrift retteUg wduiser, och vdi alle 
sine puncter och artickler vdaf Guds naade forkynder och wd- 
legger huer sondag hoigtidt och alle hellige dage efther ordi- 

15 nantzens liudelse, som thet sig bor, saa vy alldrig kand fuld- 
kommelig heller^ nocksom tacke den euige almechtig Grud tor 
sit hellige och salige guddommelig ^ ord*, sacramenter och en 
god och ren wforfalskit reUgionn y alle maade ^. Dette er om 
religionen. 

20 

[6] 
Nu folger om dagen och natten, naar de wiger bortt 
och kommer igien. 
Saa er almindelig i denne lands ende, att wed alle helgens 

25 dags tiide, epter Sancti Michels thiide om hostenn, da affuiger 
dagen och icke siuffnis, som nogen kand reigne, her nord i 
Findmarcken, men landett strecker sig saa megett oster igienn, 
veil paa enn xx miile hedenn til Wardhus, att dagenn siunes der 
nogit lius, naar hand^ er paa det allerhoigeste, dog icke saa 

30 nogenn kand see aff dagen att giorre noget, och det kannd wahre 
indtill ottende dag i jull, som er nytt aars dag, mand da kand 

2*^ oster] der menes vel mod Syd0st, thi Vard0 ligger ved 70o 22', 
medens Kirkeme paa Ing0, Hjelms0 og Stappen samt de 4 Kirker 
paa Mager0 (Tuenes, Kjelvig, Opnen, Hellenes) alle ligger over 71 °. 

'^ Nytaarsdag] da var Solen ved 1590 i Vard0 2o under Hori- 
zonten, paa Hjelms0 3o. 

1 Fra [ B. den A. 2 mgl B. 3 eUer B. * och tUf. B. s Her stanser A. 
® rettet hun B. 

15* 
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see noget aff dagenn, naar hand ^ er paa det hoigeste, och siden 
liuser hand io mee roch meer, inthill seenist i Mart[i\j och AprUi 
maanid, da forgaaer natten slett, och er altid dag, inthill dyre 
wor frue dag i AugtisH maanid om h5sten, och saa falder 
natten, saa hefftig till indtill alle helgen thiide igien, som for- 5 
schreffuid staar. Men solen hun begynder att tilkiennde 
giffue sig offiien for haffuid och jorden, saa mand kand see 
hinnde vdj Wardoen, forst neppeligen den 13 dag epter jull, 
och siden alt meere och hoigere, indtill Philippi Jacobi dag 
eller Woldborgmosse epter paasche, da begynder solen forst 10 
att komme offuer haffuett, och skinner saa baade dag och natt, 
saa att wed Sanct Johannis Baptisti dagh midsommer, da gaar 
solen saa hoigt paa himelen om midnats tiide her i Findmarcken, 
som hun gior i Danmarck naar klocken er sexs om morgenen, 
och er hunn da paa det allerhoigeste, och siden neder sig thiid 15 
epter thiid, inthill Sancti Jaccbi dag om hostenn, da gaar hun 
den dag rett nord paa himmelen, halff partt i haffuid eller 
under jorden, men den femte och siette dag epter Jacobi dag, 
da gaar hun slett vnder, och da meer och meer inthill Sancti 
Lauridzs Euangelistce dagh, saa gaar hun slett vnder som 20 
foer er rordt, saa hunn inthet siuffnis forend xiij dag jull, da 

^ senest i Marts] 31te Marts var Solen ved Midnat paa Hjelms0 
11^ under Horizonten, paa Vard0 1° 45'. 

* dyre vor frue dag i Augusti] d. e. 15de August. Da var Solen 
paa Hjelms0 ved Midnat 8® under Horizonten, paa Vard0 8^ 45'. 

® 13 Dag Jul] 6te Januar. Solens 0vre Rand saaes ved 1590 
paa VardjzJ 8de Januar, dens nedre lite Januar. 

^ Philippi Jacobi dag „ eller Valborgmesse"] iste Mai. 

^* Danmark] Midnatssolens H0ide ved Solhverv var paa Hjelms0 
4® 45', i Vard0 4« 4'; Kl, 6 om Morgenen i Danmark (55® 50') 
stod den 19 15' h0i. 

16 St. Jacobi] 25de Juli. 

20 St. Lauritz evangelista] maa vaere Feil for „Lucas evangelista", 
d. e. 18de October. „Laurits martyr" (lOde August) er meningsl0st, da 
det henvises til hvad der ovenfor kaldes „ved AUehelgenstid efter 
St. Michelstid" d. e. mellem 29de September og Iste November. 

1 rettet^ hvin B. 
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lader hun sig forst tilsiune igienn, jo lenger och meer till 
for^® thiid PhUippi Jacohi dag, hun da skinner aid natten. 

[7] 
5 Om deris naBhringh [och] vnderholdingh. 

Saa er her huercken ager eller eng, som mand kand saa kornn 
paa, eller hoste hoe, icke andet end alleniste bare steenklipper, 
bierge, dale och store fielde. Saa her er ingen auffuel vden 
alleniste fiskerrie, och der med giffuer Grud allermegtigste sin 

10 naade, att fiskenn wancker her saa offuerflodig, at alle faa nock. 

Men huis meell, maltt, oil och anden deell wi skulle her 

haffue, det kommer fraa Thydskland, Danmarck, Lanteholdst 

och Bergen, och foris her ind vdi landett till kiobs, och der 

aflf haffuer dette lannd sin rigeUg vnderholdingh. 

15 Nu haffuer ieg skreffuid om Findmarcken och hindis skick, 

saa megett som ieg nu paa denne thiid kannd wiide och forre- 
komme. 

[8] 
20 Nu fSlger effter om Lapfinderne. 

Saa er her thuende slags Finder, som er Soefinder och 

Fieldfinder, Soefinder som boer vd wed soesiden, och Fjeld- 

finder som boer op till fields, och dennem kalder mand Lapper. 

Dett siiges well aff mange ( : ieg will icke sige : ) wanuittige 

25 mennisker, som well kand skee en partt icke andet throer, 

end att Findeme skulde werre kommen och afflede aff et 

vnderlig slegt, som de meener af hunndeslegt, och will ieg tro 

att de haffuer den thancke der aff, att de horer deris maall och 

snack, er mogit glumsk, och lader moget vnderligt, thi ingenn 

30 kand det rett skriffue eller lere. 

Sammeledis naar de skulle quede, eller de skall grsede, 
da lader de alt ens, ligesom en hund naar den hyler eller rober, 
der aff will enn partt beslutte, att de skall werre aff samme 
slecht, menn det kannd ingenlunde werre i nogen maade 
35 muehgt, thi de erre jo Guds gode creature skabfft aff Gud, 
epter hans eget billede som well siuffnis, thi saa meget som 

20 gliunsk] larmende, af glum a, oldn. glymja. 
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legomett er anrorendis, da kand ingen skille deimem fraa 
nogen andre christne folck, enten danske, nordske eller 
thydske, paa derris skabelse och form i nogenn maade. Men 
deris kledesed er adskillig fraa andet folck, thi de bruger 
almindelig ingen skiorter paa liffued, mens nest kroppen 5 
haffuer de- thingister giortt aff rindskind, som recker fraa 
halsen och mitt neder paa laarenne, ocli haarene wender vd 
fraa kroppen, och kiodsiden ind till kroppen, och den kalder 
de en piask, och saa enn anden kledekoflfte der offuer, er skored 
slett och rett op och neder, och haffuer sett en brun och rod 10 
kraffue der till, och ermeme er lige op och neder, och foret 
vd med haanden med rott sortt bruntt eller blaatt. Men naar 
de drager till fields vdj weigskop och sk5tterie, da haflfiier 
de enthen en stor piask paa, eller en koffibe giort aff rin- 
skind, recker neder paa hans leg, den kalder hand enn 15 
modde, den bruger de om_winteren, naar de farer till fields 
vdi wegskop, att de skall werre lige som sneen och fieldea, 
och graa som windteren er, der till haflftier hand en hette giortt 
aff rinskind, den tager hand paa naar hand farer i wegskop, 
der vdj haffuer hand thu smaa riine homn syede. Disse 20 
kleder tager hand paa, naar hand farer i wegskop, thi hand 
kannd stiele sig ind till riinflocken, huor hand dennem finnder 
paa fielden, saa ner som hand will, thi hand er da aldelis lige 
wed rinen, men ellers haffuer hannd en hette aff klede, ett eller 
andet slags, som de bruger dagligen, det er giortt rund med 25 
enn lanng stru/? vd med den ehne siide, dertill haffuer hannd 
tho IsBder wanndter giortt aff riinbenlinger, och wender det 
lodne vd, det kalder hand gindskunge paa Norsk, och paa 
findsk heder de gesta. 

Sammeledes haffuer hannd ett par lodne buxer paa, 30 
ochsaa aff benlinger aff rinsdiur, och wennder det lodne vd, de 

® piask] lapp. hcBska^ Pels af Renskind med Haarene paa, ud- 
tales af Nordmaend Paesk. 

^® modde] lappisk mmdda, gammel udslidt Psesk, optaget blandt 
Nordmaend i Formen mudd. 

*® struss] Strut, Top, opstaaende Spids, oldn. strutr. 

28 gindskunge] synes at vaere Fomorskning af lapp. gista med 
Tilf0ielse af -ung. 

2® gesta] lappisk gistUj laadeji Handske af Benskind. 
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heder Lape buxer, dennem bruger hand och till fieldzs i weg- 
skop, men her foruden haffuer hand ett par buxser aff klede 
eller barcket riinskind, hand bruger ved soen, dem kalder 
de skode buxser. Nu haflEuer hand et par findske skoe, giortt 
5 aff riinskinnd, dem kalder hand la[n]dekamager, men ett andett 
slags sko haffiier hand giortt aff sielskind, dem kalder hand 
siokamager, thi hand bruger dennem till sois, och de andre 
till fieldzs. 

Nu haffuer hans quinde ochsaa en kledekiortell och saa 

10 med en kraffue aff andet slags klede stuckett, ingen serck 
haflftier hun, vden en offuerdeel, somme med kraffue och 
somme uden kraffue, en liden rod luffue aff hine kramluffuer, 
med fire hiomer eller rund, och ett Hdett smaat klede om 
hoffuedit, Hge som hine Thatterre, hun haffuer och to buxer 

X5 giort aff klede eller riinskind, lige som manden, smalle fraa 
laarene och neder paa foden, och ett par lodne Finde skoe, 
giortt aff huide kalffskind med haar paa, och ett selskinds 
baand vdj, dette er meget hoffmodigt. 

Deris rigdom haffuer de altidt med dennem, huor de ferdis, 

20 enthen till fields eller till s5es, thi hand haffuer icke meere 
end hans oxse, bue eller roer, en liden kiedell, en riin och en 
koridz som hand kiorer med till fieldzs i wegskop, till seng 
haffuer hand ett rinskind och ett lidett sengklede, som hand 
kalder en grene, en hunnd at wege med och ett thield att 

25 ligge vdj, och sitt fyertoig att slaa ild med. Dette er nu hans 
rigdom, och dett bruger hand med sig altid. Menu huis hand 
da faar att wege och skiude paa field en och kommer med 
hiem, dett skall hanns koene inthet haffue att befatte sig med, 
men hand selff regierrer det aldsammen, thi hans meening er, 

30 att dersom hun rorer der wed, da haffuer hand ingen lycke. 

* skode-buxer] sml. lapp. shodde-nakJce, Skind som bar mistet 
Haarene (nakJce Skind) og sv.lapp. sJcode, semsket Skind. 

^ kamager] Komager er norsk Udtale af lapp. gama, pi. 
gcibmanak. 

^^ Kalff-skind] d. e. Renkalve-skind. 

22 koritz] KjsBrris, norsk Udtale af lapp. ^em, Renslsede. 

?* Grene] er norsk Gren eller Grenja, Taeppe, Aaklsede. 
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Hindis rigdom kand werre ett riinskind eller rye, en thre 
eller fire lod solff, der till en liden seek aff kobeskind med 
tho lange threer, ett vdi huer siide, och offiien i et stycke rem, 
hun snorer det sammen med, och det kalder hun en hiide, 
der udi haffuer hun sin rigdom. Och hun skall giorre kleder, 5 
kamager, mod der och buxser, hun skall berre wed och vand 
och giorre ild, men selff koger hand och reder mad, saa hun 
faar icke meere der aflf, ennd hand vill vnde hinnder. Men 
naar hand far till soes, da haffuer hand sin baad, roer eller 
bue, hun sin kiedell och kappung, och hun skall werre med 10 
hannem, och de haffuer deris thield med dennem som de slae 
vd wed stranden och ligger vdi huor de kommer. 

Deris huse och bolige erre huert aar paa fire steder, som 
er om sommeren i fiordene och vde paa oeme epter fisk, 
fugle, egg, feder och dun. 15 

Om hostenn paa landet vd med soesiden, huor sona 
skouffuen wancker, och naar det er gott veder roffuer hand 
till fiske, men naar det er vweyr och storm, da er hand i 
skoff'uen och hugger tommer till baade och jagter. 

Om windteren haffuer de deris bolig till fieldzs i skoffuen, 20 
huor ferskwand och elffuer erre, epter wegskop, riiner och 
andre diur, fugel och andet. 

Och om waaren haffuer de deris werrelse vd med soe- 
sidenn, saa hand kand i gott weder roe vd att fiske, och 
naar dett bles och stormer, da kand hand bygge baade och 25 
fare till fieldzs epter wegskop och skotterie. 

Om deris rehgion och guds dyrckelse kand icke mange 
aff sige, thi de haffue ingen rett Guds kundskabff, som ieg 
fomummid haffuer, almindelig till fields, men de Finder vd 
med soesiden, de erre well meste parten christnedt, dog de 30 
wiide lidet huor dett er gott forre, men de som er en xl eller 
1 aar gammel, de erre icke christned, och inthet de achter dett 
att werre, enthen ondt eller gott, och nogen faae kand well 

^ rye] er norsk Eya eller Rye, uldent Sengeteppe. 
^ hiide] norsk Hit, Skindpose. 
1^ kappung] ? 
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lere deris catechismus lerdom, dog de wiide icke huor till den 
duer, dog epter deris thro och bekienndelse tilstedis de till 
sacramentet, dog de wiide icke, huor till dett er gaffnlig, vden 
alleniste meene, att naar de gaar saa til sacramentet, da skall 
5 de. haflfue dis s^orre lycke till fiskerie och vegskop. Och 
huor hand kommer paa fielden och weger och faar noget 
diur, rinn eller andet, da gior hand sig straxs en gud aff en 
stor steen eller thrae, huor hand det finder, nest hos der som 
hand felder diurett, och der offrer hand till den selffgiortt 

10 gud rine haar och riine horn, och oflfuer stencker den med rine 
blod eller aflf andre diur, paa dett hand skall faa dis bedre 
lycke till meere. 

Om deris egteskabff er heller inthett att thalle, thi der 
indgaar ingen rett echteskabs stand, vden allenniste nogen faae, 

15 men tager sig quinder huor och naar de dennem kand faa, 
och dem beholder en partt nogen aar, och skiller sig saa fraa 
dennem igien, och det kalder de att kaste sin kone, eller 
kone kaster sin mand, men en partt bliffuer sammen aid deris 
alder vd, och huis lose koner der findes hos dennem, dem 

20 kalder de stellekoner. 

Om deris dod och jordeferd kand ingen heller moget thale 
thi naar gud aff kalder dennem, skiotter de ingen prest, Guds 
ord eller nogen fortrostning paa deris yderste, men alleniste 
sin landgud, ehuad hand heder, en partt Miersk, en partt 

25 Libsig, och en partt Vgartelog, och sHge fleere, och naar 
hannd eller hun er dod, forer de dennem vd j en oe, eller 
vdi fielden, vdi en steen rogell, der maa de bliffue. Saadan 
er deris wilckaar vdi aid elendighed, vdi alle maader som ett 
armt folch. 

30 Dette er dett ieg nu kannd skriffue paa denne tiid baade 
om Findmarck och Finderne, och deris wilckaar vdi alle maade 
som nu er sagt. 

^* Miersk og Libsig] ukjendte, kan ikke vsere lappiske Navne; 
de stammer maaske fra Trolddomsprocesser (Lipsig =^ t. Leipzig? 
Miersk = t. Misn, Meissen?) 

25 Vgartelog] laant fra Saxo Q-rammaticus (ed. Miiller, pag. 
429—33) UgartUhcus, 



REGISTRE. 



Nayneregister til Texterne. 



(Forkortelser: Bp. = Biskop; Ebp. = Erkebiskop ; Prgld. = Prestegjeld.) 



Aalborg i Jylland 86. 

Aarestad, Aarstad ved Bergen 71. 

Aase, Frue 97, 

Aaste, den hellige 110. 

Aasuld til 0sterraadt 114. 

Adalbertus, Ebp. i Bremen 84. 

Adelsteyn, se Haagen Adelsteyn. 

Adrianus Anglus^ Pave 65. 134 f. 

Aif'Hca 192. 

Agers kirke 149. 

Agershuus, Slot 68. 76. 97. 105. 112. 

138. 149—56. 
Agmund Euindssen 94. 
Agnes Hctagens dotter 95. 
Agueldznes 74. 107. 
Albrecht af Meckelborg 102. 
Albricht, se Bydelsbach. 
Alexander III, K. i Skotland 53 f. 
^//^■(Erlingsson), Greve 17 ff. 44. 108. 
AW Haraldsen 98. 
Alff Knudsm 11. 99. 105. 
Alif vidfaren 43. 
Alfonsus, frans Prins 89. 
AllehelgenJcirke, se Bergen. 
Almindbreck 110. 
Alreikstad, Aarstad 71. 
Alien, Fjord 222. 
Amasis, K. i ^gypten 18. 
America 50. 110. 
Amsterdam 112. 
-Imwwd jfr. Omund. 
Amund, se Dantz. 
Amund, Bp. i Fsero 58. 83. 



Amund Borgarsen 97. 

-4mww<i Ellingsen, Sp. i Hadeland 117. 

Anbemus, Bp. i Hamar 55. 98 f. 137. 

Afibent, se Anbemus. 

Anbi0m suela 90. 

Andbi0m, se Anbemus. 

^mZewe^ 85. 180 f. 199. 212 f. 

Andenus, Bp. i Stavanger 99. 

Anders (Bjamess0n) 24. 

Anders, Bp. i Oslo 91. 93. 

Anders Bentsen, Bp. i Oslo 139. 

Anders Hanssm^ Borgemester 86. 

Anders kyringer 97. 

Anders Madtzen, Bp. i Oslo 139. 

Anders Nilss0n, Baron 53. 90 f. 

Anders Pedersen, Borgemester 87. 

Anders plyt. Baron 90. 92. 

Anders potter 90. 

Anders Siurdssen 94. 

Anders skouff, Andvorskov 146. 

Andor, Bp. i Bergen 105. 

Andreas, Bp. i Oslo 105. 

Andschabely Andskavlan 163. 

Andznes 221. 

Anfind (o: Audfinn), Bp. i Bergen 

72. 96. 
Annenes, se Andenes. 
Apostelkirken, se Bergen. 
Apidien 13. 108. 
Aristoteles 16. 
Arnald, Bp. i Bergen 103. 
Amalder, Bp. i Gronland og Hamar 

51. 82. 85. 135. 



238 



KAVNEA^GIStfiB tlL TfiXTERNl!. 



Ame Aslachsen, Kantsler 96. 

Ame Black 114. 

Ame, Bp. i Bergen 94. 

Ame, Bp. i Skalholt 91. 

Ame, Bp. i Stavanger 91. 

Ame slynger 90. 

Ascatin, Bp. i Bergen 53. 91. 

Asia 28. 

Aslac gtts 90. 

Asktchus, se Bolt. 

Aslag Ohiffsen 97. 

Aslag Ragnaldssen 92. 

-4«%, se Opsloe. 

.4s«Mr Jonssen 97. 

Astyages 27. 

^ttdcw, Provst p. Fsero 83. 

^M<Ze» Guttormssen 94. 

^wdfcn Hestehyi-n {Hugleichson) 15. 

43. 91 f. 95. 97. 
^ew^gw ta Slindra 93. 
ilw/yZcw, Aglen 163. 

Board, Kantsler 91. 
Board Grraa 114. 
Board of GundricJcstod 114. 
Board Petersm 97. 
5aard Bolfsen, Sp. i Stange 117. 
Boarder i Hessbye 90. 
BocAre, i Bergen 72. 
BagoJms, se Bahuus. 
Bagge, Henrich 77. 
— , Stiig 78. 

Bahuus 41. 99. 105. 110. 150. 
BaUestad, i Lofoten 186 f. 
Barar eiland 192. 
Bos, Bass rock 56. 
Baruig, Berwick 20. 
Bedstad eyit 162 f. 
Benckestock, Henrich 98. 
Benedikt, Sanct 72. 
Benedicta, Frue 67. 
Berg, Frans, Bp.i Oslo og Hamar 139. 
Bergm 15, 24. 26. 30 f. 33. 35. 58 ff. 

69—81. 83. 85. 88. 91. 94. 96 f. 

98 f. 101 f. 103 ff. 114. 161. 169. 



175. 181. 188. 198. 213 f. 2l7. 

225. 229. 

Agathe k. 73. 

Anne Capel 73. 

AUehelgon k. og Hospital 24. 

73 f. 79. 

Apostelkirken 15. 24. 72 ff. 76. 

93. 

Bryggen 31 f. 79. 102. 175. 

Christ kircke 72. 

Clements kircke 73. 
- Colambe kircke 73. 

Gertrudes kirke 73. 

Halvardi k. 72. 80. 

S. Hansis k. 73. 79. 

Jatmunds gilde 74. 

Jorgens k. 73. 

Kannickeberg, i Bergen 72. 

Karine k. 73. 74. 

Korskirken 72. 

Laurents kirke 73. 

Marie k. 72. 

Martins k. 72. 

Michaels k. 72. 

Marites kirke 73. 

Nicolai kirke 24, 72. 79. 

Nunneseter, Kloster 24. 73. 

S. Oluffs Graabrodre k. 72. 
— k. paa Backe 73. 

Oluffshus 24. 

Peters k. 73. 

Strand 31. 79. 95. 175. 

Vdbrodre Kloster 73. 80. 

Vagsbotnen 72. 

Villems kirke 73. 
Bergenhuus 68. 73. 76-78. 99. 105 

(jfr. Eettelser). 112. 
Berse 42. 
Beruil blege 42. 
Beskellvog, i Lofoten 188 f. 
Bey, May i Skotland 56. 
Beyer, Familie 70 
Beyeren, Baiern 29. 99. 104. 
Biarcker0e 24. 55. 91. 94. 114. 
Biarmeland 70. 



ItAim^BJBQtSTBR tlL T^1tSBN£!« 



239 



Sierchar0j so Biarckeroe. 

Bilde, Eshil 75. 78. 86. 

BiOe, se Bilde. 

Bindalen 159. 172. 

Btrge Torhilssen 94. 

Biorcher0, se Biarckeroe. 

Birgitta, Sancta 72. 

Bi0raa, i Namdalen 165. 

Bi0m 42. 

Sij0fr» j4mMn<foe» (o* Onundarson) 
86. 97 

Bt0m Audensen 95 if. 

Bi0m Ellingsm (o: Bjame Erlings- 
S0n), Baron 22—25. 55. 91 f. 94 f. 

Bi0m EUingssen fcehyrder 96. 

Bi0m JEynars0n 51. 

Bi0m Lodemen 96. 

Bi0m aff Sogn 42. 

Blichar 42. 

Blondm Flavins 14. 

J?o, se Flemming. 
Bogaard^ ved Bryggen i Bergen 32. 
Bohemen, Bohmen 108. 
Bolt, Aslachus (Aslag) Bp. og Eb. 
i Nidaros 55. 77. 98 f. 

— , Ommund (Bardorsen) 98. 
Booholme 160. 
Borgar 42. 
Borgund 24. 

Botolphm^ Bp. i Hamar 137. 
Boxnes, i. Lofoten 186. 
Brand, Bp. i Holom 91. 
Brandsholm, i Lofoten 186 f. 
Bratt, Familie 32. 

Bratten, ved Bryggen i Bergen 32. 
Bremen 34. 65. 84. 
Brenden, ved Gimsostrom 184. 
Brockenhuus, Frans, 68. 112. 
Brynil, se Bryniolff. 
Bryniolff Jonssen 90 f. 
Brynni Agmundsen 94. 
Br0nill storm 94. 

Br0nme, Brono p. Helgeland 159. 
Buckksund, i Nanidalen 160. 
Buenes, i Lofoten 185. 



Swfc^, Titus 178. 

BurdeOy Bordeaux 192. 

Burgundia 16. 

Bussesund, i Finmarken 224 f. 

Bydelbachson, se Bydelsbach. 

Bydelshach, Albrecht 77. 

.Bjef fierding, Vesteraalen 210. 

B0nesTues, p. Eingerike 110. 

B0'Ver0en 197. 206. 

Calahrien 13. 108. 

Can«, G^aMfe 105. 

Carelestrand, se Karelestrand. 

CarZ Seigersen, Bp. i HAmar 102. 138. 

Carolus crasstis 9. 

Carolus simplex 9. 108. 

CeciZie Bognaldsdotter 92. 

Christian, gamU hong, se Christiemus 

secundus. 
Christian I 84. 92. 100. 
Christian lU 44. 66. 78. 80. 86. 105. 
Christiemus secundus 66. 75. 77. 105. 

112. 150. 152. 
Christoffer af Beyeren 99 f. 104. 
Christopher Mogenssen 117. 
Christopher Tronds0n 78 f. 
Christus 39. 66. 
Ctccfe, Frue 97. 
Cimbn 3. 8. 
Cizilien, Sicilion 192. 
Clemett aff Holme 114. 
Crantzius, Albertus 100. 
Q/n« 28. 

I>alen, se Offuerhald. 

Damiaia, i -^gypten 80. 

Dam'a 60. 

Daniel prophete 28. 

Danmarck 5 f. 11 f. 21. 29. 37. 46. 

55. 59 f. 75. 86. 104. 109. 145 

162. 225—29. 
Dantzig 41. 
Darre, Jon 98. 
Dynianes 24. 
Dynnes 23, 



240 



KAVKSR£:aidT£B ttL TS:^TBRNli. 



Ecker0€n, i Finmarken 225. 

Edtzuold, Eidsvold 131. 

Edvard, eng. Konge (f 925) 9. 

Edvard, eng. Konge (t 1307) 24. 

Egeherig, ved Oslo 112. 

Egypten 13. 18. 28. 

Eikansundf Ekersund 74. 

Einar 43. 

Einar, Ebp. 89. 

Einar fluge 32. 105. 

Einar lumharder 90. 

Einarsgaard^ p. Bryggen i Bergen 32. 

Einar tambaskeluer 17. 

Elffuen, die Elbe 104. 

Eliff i Naustdale 90. 

Elise, Gaard i Namdalen 167. 

EUing Ammundssen 96. 

Elling orm 42. 

EUing Vikungsen 96. 

Endre Erlandsen 55. 77. 98. 99. 

Endrit laugmand 97. 

EngelsmendstrcedCy i Bergen 31. 

Engeland 9. 11. 20. 40. 48. 54. 108. 

113. 192. 
Engelbret Staff emsen 101. 
Engelburg, Dronning 93. 
EngeTburg, Frue 96. 
Erckebiskopgaarden, i Bergen 73. 
Erick 42. 

Erick, Bp. i Gronland 51. 85. 
Erich Andersen 101. 
Erich Bi0mssm 11. 99. 101. 1Q5. 
Erick den 14. 113. 
Erick den hellige 37. 
Ei'ich DugaIds0n 93. 
Erich eiegod 66. 
J^nc^* iJ/a^m' s0n 17 f. 43 f. 90—95. 

136. 
Erick aff Fbmmeren 30. 55. 98. 102. 

104. 
Erick ratide 51 f. 

Erick Rosenkrantz, se Rosenkrantz. 
Erick skauragauts 90. 
i^ricA; Semundsen 99. 
Erland skosuein 90. 



Erlandy Bp. i Fsero 91. 94. 

Erland (d. e. Erling) t Biarck0 114. 

Erland Endritsen 99. 

Erland Philips0n 11— Ti f. 

^rton/i iJawf^f 114. 

^r&Vi^r Alff880n 90. 

Erling Iffuerssen 90. 

Esaias prophete 78. 

Eskelstrup, i Skaane 38. 

JKsA;t7, Ebp. i Lund 66. 

Ettmund, den hellige 149 f. 

Eufemia, Dronning 24. 

Eugenius 111, Pave 65. 

J5;m'n(i, Bp. i Oslo 91. 

Euind Fins0n 94; 

Europa 14. 

Eyleff Andfinssen 93. 

%/e/7; Ebp. 94. 96. 

^^/i/7* ^Zt//«en 94. 

Eynar Erlandssen 96. 

Faar0, se Feroe. 

Fagervig 71. 

Faw€ 74. 

Fedder0y, Fidra i Skotland 56. 

FW6 48. 57 ff. 64. 83. 91. 94. 96. 99. 

101. 111. 
Fieldfinder 166. 195. 229. 231. 
Fier0e, se Feroe. 
Fin Fins0n 81. 
Fin Gaute80n 91. 114. 
Finder 166. 195. 229. 231. 
FindfcBom, i Overhallen 167. 
Findmarckm 33 f, 219- 33. 
Find0en, i Ryfylke 32. 81, 
Fiwn 42. 

Finn Omundssen 97. 
Findefieldene, ovenfor Namdalen 164. 
Finnegaard, ved Bryggen i Bergen 

32. 
Fin0en, se Findoen. 
Fit, i Sogn 101. 
Fladanger, i Fosnes 162. 
Flandria 8. 
Ficcker0en 106. 
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Flemming, Bo 32. 105. 

Folden. Fjord 160 f. 167. 169. 

Folders fene, udenfor Namdalen 167. 

Formulare primum 17. 

Fosnes, i Namdalen 159 f. 162—65. 

Fot, Bartholorrueus 102. 

Fovsen lehn 160. 

Franckerige 8 f . 12. 40. 43. 48. 54. 

89 108. 192. 
Frederick barbarossa 65. 
Frederick den anden 105. 139. 
Frederick den f0r8te 75. 78. 105. 
Fredrichstad 108. 

Frell80en, udenfor Vikten 169. 171. 
FriiSy Jesper 154. 
Friisland 7. 12. 43. 59. 
Frukolmevty udenfor Vikten 169 f. 
Fyen 66. 87. 
Fceum, i Overhallen 167. 

GoMS, Hans 66 f. 
Gaasenes, i Finmarken 223. 
Galde, Oluf 152. 

— , Suend 105. 
Galle, se Galde. 
Gange Rolff, se Eolff. 
Garde, paa Gronland 50. 85. 96. 
Gaute Isaacks0n 97. 
Gaute Jonssen 90 f. 
Geble Pedersen, Bp. i Bergen 78 f 
Giemseen, mellem Lofoten og Voge- 

landet 180. 184 f. 
Gfiems0sir0mmen 181. 184 f. 
Gibbus marskakk 96. 
GiXbert, Bp. i Hamar 196. 
ChUla Caroli dotter 9. 
GiUelund, paa Hedemarken 140. 
Gilt€str0m 188. 
Gisbertus, Bp. i Bergen 96. 
Giska, i Sondmore 17. 24. 90. 95. 
Gisla Lotkarii dotter 9. 
Gissel Carlsdatter 108. 
Glashou, Glads0 i Namdalen 166. 
Ghstrup, Nils Simensen, Bp. i Oslo 

og Hamar 133. 
Hist-topgr. Arb. 



Gothfridus, Normannorum rex 9. 

Gother 8. 

Graagaasen 38. 

Graung, Grong i Namdalen 166. 

Greckeme 7. 

Greffsen, paa Hedemarken 138. 

Gren^ Magmis (Moans) 77. 101. 

Greskolmen, i Tjeldesund 180. 

Grette kin jlde 42. 

Grim aff Sande 114. 

GripsvoU, Greifswalde .30. 44. 

Gr0nland 48-52. 58. 64. 70. 82 f. 

85. 135. . 
Gudbrand Gudbrandssen 95. 
Gudbrand raude 51. 
Gudbrand Thwlachs0n, Bp. i Holom 

107. 
Gudleick snees 90 
Gudmund, Bp. i Fsero 58. 83. 
Guldberg herit, Guldberghed 44. 
Guletking 86. 

Guldbrandsdalen(e) 82. 114. 
GulielmiLS Faradinxis 16^. 
Gullskotn, ved Bryggen i Bergen 

.32. 91. 
Gunder, Bp. i Hamar 138. 
Gunder, Kong Haagens frende 114. 
Gunder Thomissen 94. 
Gundrickstad 115. 
Gunnar^ Bp. i Oslo 104. 
Gunnar, Bp. i Stavanger 101. 
Gunner paa Quam 69. 
Gunnild, Sverres Moder 58. 111. 
Guthorm Kolbi0msen 86. 97. 
Guttorm 98. 
Guttorm baxikolff' 90. 
Guttorm Bentsen 55. 98 f. 
Guttorm Euindsen 99. 
Guttorm G0des0n 92 f. 
Guttorm Helgassen 97. 
Guttorm thield 105. 
Gyldenstiem, Mogens 149 f. 
(5^yri roro///« ^o«/cr 96 
(?o^^, Frue 92. 

16 
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Haagen, Ebp. 89. 

Hcuigen AdeUteyn 15. 71. 

Haagen Haagen880n 30. 73. 83. 87— 

90. 107. 114. 
Haagen Jonssen 77 f. 
Haagen ladiarl 52. 
Haagen Magnism 44. 54 f. 94 ff. 126. 

136. 
Haagen Ommundssen 94. 87. 
Haagen Onmsen 96. 
Haagen Siurdsen 98. 
Haagen „den sidste" 7. il. 51. 59. 97. 

151. 153. 
HaagoneTy Konger af Navnet Haa- 
kon 15. 
Haard, Bent 117. 
Hadder hin haarde 42. 
Hadeland 114. 117. 
Haffningberg, i Finmarken 224. 
Hafftor Jonssen 95. 
Halckel 18. 
Halkel Halkelssen 97. 
Halffuor Vlffsen 120. 
Halfpuor (Haluard), Bp. i Hammer 

96. 137. 
Halfpuor Jonssen 97. 
Halland {-lind) 110. 
Halm0, i Fosnes 162. 
Halsteyn 42. 

Hallvard gullskyr (guldskor) 32. 91. 
Haluard rauder 90. 
Halliards kirke, i Oslo 15 1^. 
Haltwr bi0rnhoff'uit 91 f. 
Hamburg 34. 65. 
Hammer, Hamar Stad og Stift 15 J^. 

33. 50 f. 55. 67 f. 82. 85. 91. 94. 

96—99. 105. 112. 113. 117—46. 

Allmandveien 125. 

AUoer 133. 

Aspeholmen 123. 133. 

Biskopstrsede 125 f. 

Cannichegaarden 120. 

Communet 120 f. 136 f. 141. 

Domkirke 121. 124. 140—46. 

Flachstad 133. 



Hammer, Furuberget 125 f. 1.33. 

Giederyggen 126. 

Gr0nnebecken 124. 

G-romiegade 124. 

Hagebeck 123. 127. 

Hoelset 123. 

Jorgens Kirke 127 f. 

Kloster 119 f. 140. 144. 146 

Klosterstraedet 123 f. 

Kolkind 126. 

Korsgaarden 125 n. 144. 

Korskirken 124. 140. 

Skole 120. 131. 135K 136. 

Stallgaarden 125. 133. 

0sterl0chen 124. 
HanSy Bp. i Bergen 104. 
Hans Anderssen, Abbed 150. 
Hans, Konge 59. 86. 104. 112. 1.38. 
Hans Finssen 93. 
Hans Pedersen t. Sem 185. 
Haquinus, Bp. i Stavanger 96. 
Harald, dansk Konge 42. 
Harald gille 66. 80. 
Harald guldskor, se Hallyard g. 
Harald haarde {Siurdsen) 71. 84. 
Harald haarfager 6—10. 17. 21. 26 f. 

47 f. 87. 107 ff. 
Haraldus Magnus pulchricomus 6 if. 
Harald tU Toten 42. 
Harcke 42. 
Hardanger 70. 
Hasleuig 71. 
Haswar 42. 

Haswog, p. Soroen 222. 
Hartuich Henriclis0n 55. 98 f. 
Hauck haabrog 17. 
Hauck lagmand 67. 
Hector 110. 

Hedmarcken 66. 82. 114. 137. 145. 
Hegemes 43. 95. 
Helff, Erick 77. 
Helge (o: Hugleik) 114. 
Helge, Bp. i Oslo 94. 
Helgesetter, Kloster 89. 
Helleland, Helgoland 159. 186.188. 201. 



NAYNEREGISTER TIL TEXTEBNB. 



243 



Hellelands fles 159 f. 

Hellenes, i Finmarken 224. 

Helleue Stiendsen 93. 

Helsinghorg 183. 

Helsinger 19. 

Heluig, Fme 78. 

Henrich, hr. 98. 

Henrich canceller 98. 

Henrich Johanssen 101. 

Henricus, Bp. i Orkno 97. 

HenningsrxBr, i Lofoten 185. 

Hensestader 18. 29 f. 44. 59. 102. 

Eerloff Staffenssen (o: Pederson) 101. 

Herluif, se Skaue. 

Herman, Bp. i Hamar 134. 138. 

Herman Villumssen 78 

Herskuir Ander80n 92. 

-HcTMfo' 8. 

Hessbye, paa Finnoen 81 f. 90. 

Hetland, se Hieltland. 

Hielms0en 223. 

Hieltland, Shetland 16. 48. 53. 57. 

Hiemelanden 33 f. 

Hierusalem 39. 

a/fc, Helle p. Moskenes0 189. 193 f. 

Hinden, Hindoen 181. 

Hispanien 192. 

Hi0rn€, i Halland 68. 113. 

Hofdesell, Hadsel i Vesteraalen 197. 

Hoffuid0, Kloster 149 f. 152. 

Hoffuold (o: Haakard), Bp. i Hamar 

137. 
Hogen, konge 181. 
Hogens helle 181. 
Hogne hin vise 42. 

HoUand 7. 12. 52. 60. 112. 143. 150. 
Hollendersfrnede i Bergen 31. 
Holm, Kloster 81. 
Holme 114. 
Holom, Stift paa Island 46. 84. 91. 

107. 
Homleuer, udenfor Vikten 169 f. 
Hordla, Herdla 74. 
Hoskold, Bp. i Stavanger 81. 105. 
Hudstad, Hustad p. Nordmor 99. 



Hummer, Lars 146. 
Huitfeldt, Christopher 78. 
H(Br0j i Overhallen 166, 
H0fflene, Fjeld 163. 
H0land, i Overhallen 165 f. 

Iffuar truere 43. 

Wuer, Bp. i Hamar 136. 

Iffuer Andersen 96. 

Iffuer Anderssen fahyrder 96. 

Iffuer Arnes0n 94. 

Iffuer, Endrits broders0n 97. 

Iffuer Otuffsen, Kannik 55. 

Iffuer Peders0nn 114. 

Iffuer Steinarssen 94. 

Iffuer Vikung80n 105. 

Induichten, i Namdalen 168. 

Ingeborg Ellingsdotter 24. 

Ingeborg Isaachs dotter, Frue 97. 

Ingeborg Lydisdotter 105. 

Ingeborg NUsdotter, Frue 185. 197. 

Ingeborg Federsdotter 98. 

Ingemund Jonsen, Lagmand 86. 

Ingen, i Finmarken 223. 

Ingeri Thorbi0msdotter 96. 

Ingevaldevy se Ingiald. 

IngiaM, Bp, i Hamar 94. 136. 

Ingiolffuer Ames0n 48. 

Ingo, Konge 88. 

Innocentius IV, Pave .30. 

hmernes, i Skotland 55. 

Isaach Gautes0n 93. 95. 

Isabella af Julich 44. 

Island 46 ff. 58. 63. 67. 70. 83 ff. 

Isleyffuer, Bp. i Skalholt 84. 

IsUnder 49. 106. 

Italien 108. 

Jacob Judsen 78. 

Jacobus, Bp. i Bergen og Oslo 40. 

97. 98. 
Jacobus, seneschallus Scotise 20. 
Jederen 42. 
Jempteland 164. 

Jens ElUngsen, Raadmand 213. 
16* 
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Jens Knudssen 99 

Jens Nielsen, Bp. i Oslo og Hamar 

139. 
Johan Borgarsm 97. 
Johan Gulbrandsm 94. 
JoJianna, Dronning 44. 
Johannes Siggesmn 113. 
Johannes, Bp. i Gronland 51. 85. 96. 
Johannes, Bp. i Oslo 55. 
Johannes til Strand 94. 
Jon, Bp. i Oslo 98 f. 
Jon Bp. i Fer0 99. 101. 
Jon (I), Ebp. 66. 

— (II), — 90—93. 
Jon Bi0rnssen 96. 105. 
Jon dronning 90. 
Jon Haffthorssen 96. 
Jon Halfftwrdssen 97. 
Jon hin helga, Bp. i Holom 84. 
Jon Iffuerssen 95. 
Jon Jonssen, Lagmand 110. 
Jon, lille, Borgemester 86. 
Jan Mortensen 11. 97 f. 
Jon Siurdsen 98. 
Jon (Vidkunsson) 24. 
Jonas, Bp. i Skalholt 96. 
Jorsala-Siurd 13. 73. 80. 
Jorunder, Bp. og Ebp. 91. 94. 136. 
Julich, Joigny 44. 
Jutland 86. 

J0en, i Namdalen 162 if. 
J0rgen Laurenssen 99. 
J0rgen skriff'uer 75 f. 78. 

Kaabtflord, i Finmarken 223 f. 

Kaab0, i Finmarken 224. 

^aa«, J5«j0fm 68. 112. 

Kalffskindet, ved Nidaros 64. 

Kallis Malles, Cadiz 192. 

Kalluereidj i Nsero Prgld. 168 

Karelefinder 225. 

Karelestrand 46. 225. 

Karine Knudsdotter 98. 

.ffar/ Jensen, Bp. i Hamar 138. 

-fiTar/ Seigersen, Bp. i Hamar 104. 138. 



Karmesund 107. 
Karsborg, i Viken 150. 
Keeluigcn, p. Magero 224. 
JCcft7, Bp. i Stavanger 94. 
Kieldeberg 170. 
Kirstene Taraldsdotter 101. 
Kirstin af Giska 24. 
Klcrck, Peder Jonssen 72. 
Klubbe-herrer 8. 
Knaruigen, p. Hjelmso 223. 
Knifskedenes, p. Mageroen 224. 
JL92ueZ d. ^/Zt4;6 37. 
£nue2 j'aW 87. 
JTww^i Stenss0n 58, 112. 
Zwtt^ Bidder 151. 
Kolhein gast 101. 
Kolbiem stallare 17. 
Kongell 24. 67 f. 
Kongsland 140. 
Korskirken i Fane 74. 
Krachau, Craigleith 56. 
Kroneborg, ved Oresund 183. 
Zim, Laurits 113. 
Kruekov, Hans 11. 99. 
— , flaiw «/ TAtcme 118. 
Krummedige, Hen rich 101. 
Kyberrig i Finmarken 225. 

Langenes. i Vasteraaien 198 f. 

Langesund, i Nsero Prgld. 168. 

Xdw^c /ro^^, Holsten 229. 

Lanfe Rygen 8. 59. 

Lapfinder 229—33. 

Lap/)e7- 166. 229. 

Laurents kircke, i Lista 74. 

Laurents kircke, i Eikansund 74. 

Laurits Jensen 11. 

Laurits Pedersen, Borgemester 8( 

Laxefiord, i Finmarken 224. 

Lecken, i Nsero Prgld. 168 f. 

Leckenes, — — 169. 

Lecken0e, se Lecken. 

Leppen, Gaard ved Bryggen 92. 

Leyrholom, i Valders 94. 

Lipsig, Finnegud 233. 
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Lista, Lister 74. 

Lisuar (o: Leifr) 52. 

Loden Up 91 f. 

Lodin stour 114. 

Loding Gunersm 114. 

Lodvig d. hellige 89. 

Ladings k. i Tyssessoe 74. 

Lofoten 111. 179. 185-92. 197. 199. 

201. 
Lofoten 0e, Vestvaago 186. 
Loppen, i Finmarken 222. 
Lotharim 9. 
Lund, i Skaane 65 f. 
Lunge, Wincents 78. 80. 86. 
Luther, Morten 66. 
Lybick 34. 44. 

Xy^a, Kloster nser Bergen 40. 
Leffsnes, i Nsero Prgld. 168. 
L0g8und, i Finmarken 221. 

Madkorre, i Einmarken 224. 
Magni hircke, p. Orkno 54. 
Magnilde (Halkelsdotter) 92. 
Magnus barfote 15. 
Magnus (t 1380), Bp. i Hainar 97. 

137. 
Magnus, sv. Konge 18 f. 44. 
Magntts hlinde 80 f. 
Magnus Haagens0n 15. 53 f. 67. 87. 

90 f . 
Magnus Jenss0n 77. 
Magnus (Mogens) Laur%tss0n, Bp. i 

Hamar 105. 134. 138 140-46. 
Magnus Magnussen 11. 
Magnus Perssen 105. 
Magnus skacke (o: Erlingsson) 51. 

65. 83. 
Magnus smeck 51 85. 96 f. 
Malgen, Malaga 192. 
Manger, i Nordhordland 83. 
Mandane 27. 
Mann0 53. 57. 

Mare magnum, Fundatsbog 72. 
Mare mediterranum, Middelhavet 13. 
Margareta Skulesdotter 87. 



Margrete af Giska 24. 
Margrete Iff'uersdotter 101. 
Margrete paa Nordnes 15. 95. 
Margrete (Valdemarsdotter) 7. 21. 51. 

98. 101 f. 104. 151. 153. 
Marie k. i Oslo 74. 

— - i Trums 74. 
Marsholmen, i Vesteraalen 198. 
Marstrand 67. 
Martinus (IV), Pave 93. 
Mathias eyland, ved Bretagne 192. 
Mauger0e, i Finmarken 224. 
Mauritius, Munk 53. 
Maximilianus (U), Keiser 13. 
MeckeWorg 102. 
Medeme 7. 27 f. 
Mel i Sondhordland 90 f. 
Melanthon, Fhilippm 66. 
Melsteenen, i Bindalen 159 f. 
Michaels k. i Tonsberg 74. 
Middelhavet 192. 
Midfiord, i Finmarken 222 f. 
Miduicten 168. 
Miersk, Finnegud 233. 
Mi0ss 119. 126 140 f. 
Monand Baardssen 97. 
Monigdal, paa Osteroen 84. 
Mons spine, Thornberg 17 jfr. 108. 
Mors, Anders 77. 

Morten (o: Mathseus), Bp, i Faero 83. 
Mosken 192. 
Moskenes 188. 

Moskesir0m{men) 188. 192—95. 199. 
Munck, Cbristen 113. 117 f. 155 f. 

— , Lodvig 155. 

— , Erik 68. 76. 113. 
Munckeliff, Kloster 15. 72 f. 78 f. 

100. 
Munsterus 3. 8. 

Nabochodonosor, Keiser 28. 
Nap, paa Fiakstado 187. 
Napstr0m i Lofoten 187. 
Narffue, Bp. i Bergen 91. 
Name Ingualdstn 98. 
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Name Jacobsm 55. 98 f. 

Naustdal, i Nordfjord 99. 

NeapoUtanum regnum 8. 

Neapolis 13. 14. 

Nero 107. 

Neme, se Narue. 

Nestland, p. Flakstado 190. 

Nes0en, vod Christianiafjord 23. 

Nmstria 8 f. 

Nicolai k., i Hordla 74. 

NicolauSy Cardinal 65. 67, jfr. Adri- 

anus. 
Nicolaus, Ebp. 98. 
NideVy Nidelven 64. 
Nideros 35. 64 f. 71. 96. 
Niels Clatisen, Bp. i Oslo og Hamar 

139. 
Niels Henrichsm 69. 79. 
NieU (Oluffsen) 100. 
Niels Simensen, se Glostrup. 
Nils Ul Giska 90. 
^oer,Konge 4. 
Nomsen, Elv i Namdalen 164. 
Nordfare 103. 202. 
Nordfiord 70. 106. 
Nordhaardland 70. 
Nordland 4. 64. 85. 160 f. 163. 179. 

188. 193. 200. 202. 213 ff. 218. 
Nordnes, ved Bergen 15. 80. 95. 114 
Norge, Norige 3—13. 20 ff. 25—28. 

.30 f. 33. 35. 37. 40—45. 49—56. 

59—63. 65. 68 ff. 87. 95. 102. 

106 f. 109 ff. 113 f. 126 f, 134. 

152 f. 162 ff. 182. 199. 
Norqutcigen, i Neero Prgld. 167. 
Norinberg, Niimborg 8. 
Noricum 8. 
Noritce 4. 
Norlingen 107. 
Normandia, -die 8 f. 108. 
Normanni 3. 8. 17. 108. 
Normender 8 f. 14. 
Northumbria 8. 
Noma, Norway 56. 
J^orvegia 60. 



Nor0en 169. 171. 173. 

Numedal, Namdalen 159—75. 188. 201. 

NummedcU, se Numedal. 

Nummedals reffne 160. 

Nusfjord, p. riakstado 188. 

Ncerffe, og Prgld. i Namdalen 

159 ff. 167-72. 
N(BS, paa Hedemarken 136. 142. 

Od engilske 42. 

Oddeuald 67 f. 

Oedipus 28. 

Offuerdal, i Overhallen 166. 

oifuerhaldy i Namdalen 159 164 f. 

Ogmund Kr0ckedans 90. 

Olatis, Bp. i Bergen 99. 

Olaus I, Ebp. 96. 

Olaus (H), Ebp. 101. 

Olaus (III), Ebp. 66. 112. 142. 

OUueruSj jfr. Alff. 

0/M/f Bp. i Bergen (t 1535) 78. 

Oluff, Bp. i Stavanger 98. 

Oluif (Orm) tregger 93. 

Oluff Baardsen, se 0. Boesen. 

Oluff Boesen, Bp. i Oslo og Hamar, 

139 n. 
Oluff, jfr. Olaus. 
Oluff Haagens0n 55. 99. 
Oluff Haraldssen,, se Alff H. 
Oluff d, hellige 15. 17. 37 ff. 46 f. 71. 

84. 88. 110. 171. 
Oluff kyf fling 114. 
Oluff kyrre 65. 71. 
Oluff Niels0n 77. 99 ff. 
Oluff Ottes0n 11. 
Oluff til Steyne 92. 
Oluff Trygges0n 15. 17. 48. 51. 
Oluffs brynd, i Throndhjem 36. 
S. Oluffs Kloster, p. Hamar 119. 134 f. 
S. Oluffs k., paa Agueldsnes 74. 
Omund, se Amund. 
Omgang, i Finmarken 224. 
Ommund Bardorssen 98. 
Omund Fins0n 81 f. 97. 99. 
Omund Guttormsen 96. 
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Oplandene 24. 135. 

Opne, Opnan p. Magero 224. 

Opsloe, Oslo 15. 33. 40. 55. 67 ff. 74. 

88. 90 f. 94. 96. 98 f. 104 f. 112 f. 

127. 130. 139. 151. 
Orcadum insula 32. 
Orckm 16. 48. 52—55. 57. 83 f. 86. 

96—99. 
OrmeTy Bp. i Hamar 136. 
Ormep Stullesm 67. 
Orm ridder 94. 
Orm 0stenssen drosetter 96. 
Orre^ i Lofoten 185. 
Osol/f 42. 

Ostet% Osteroen 64. 
Ostindien 110. 
Otte Mattssm 11, 99. 105. 
— Eemer, se Remer. 
OUer0y i Fosnes Prgld. 162 ff. 
Oxehaaaen, sydligst i Namdalen 159 

-62. 

Peder, Bp. i Hamar 136, 

Peder Erichssen 98. 

Peder Hansen (Litle) 150. 152 f. 

Peder Iffuersm 114. 

Peder Nielssen 100 f. 

Ped&r Oluffsen 11. 

Peder Povehm 114. 

Peder Pederssen 94. 

Peder Skuless0n 89. 114. 

Pers k. i Vseo 24. 

Perth, i Skotland 53. 

Peter, Bp. i Bergen. 

Peter Eynar8S0n 67 

Pool Erichssen 97. 

Pool gaffs 90. 114. 

Pariis 13. 43. 

Perseme 1. 28. 

P/kirao 28. 

Philippus (IV), K. i Frankrige 43 f. 

Philippus Frlandssen 96. 

PfomM5 3. 52. 207. 

Po/Twe/, Bp. i Hamar 136. 

Poffuel fcehyrder 96. 



Polycrates 18. 

Pommeren 29 f. 55. 98. 102. 104. 
Pomponitis Mela 52. 
Porsanger 224. 

©wafe, i Sogn. 69 f. 
Quall0en. Kvalo 170, 
^am^ i Sogn 69. 
Quenanger, F^otd 221, 
Quintus Curtivs 4. 

JJajfw At^idftf 42. 

Baffn Ketels0n 48. 

Rafftesund, i Lofoten 184. 

Ramborg Jonsdotter^Fiue 96, 

Random^ i Ryfylke 94. 

Rangsund i Finmarken 223. 

Ranuniy i Overhallen 165, 

Ranald Nilssen 99. 

Eat*e 42. 

Rebholmen, i Namdalen 161. 

ifejf, fla»w, Bp. i Oslo og Hamar 139. 

Refffiorden 223. 

Reffsnes, i Finmarken 223. 

Regner, Bp. i Hamar 136. 

Regner, se Remer. 

Eemer, O^fe 77. 97 f 

— , Suale 97 f. 
Reynold, Bp. i Stavanger 66. 80 f. 
Riher, Jens, Bp. i Fsero og Stav- 
anger 83. 
Riga 44. 

Eaiw^, sv. Konge 42. 
Ringsager 66 ». HO. 
Ringerige 82. 110. 114. 
Robert I, skotsk Konge 54. 
Robertus 9. 
Rod, Roed, se Rud. 
2?oc, Bp. i FsBro 83. 
Rogeritis Normannus 8. 
Roguald vrcka 90. 
EoWar M 42. • 

Roldz0en, Rolfsoen i Finmarken 223. 
Rolff 8 f. 108. 
Rom 13 f. 30. 93. 124. 134 f. 
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Romerige 113. 

Rommedal 137. 

Romstad, i Overhallen 166. 

Romaner, Romere 7. 

Romsdalen 24. 

Roscnkrantz, Erick 23. 25. 32. 59. 68. 

76. 78 f. 82. 91—94. 112. 196. 
Rosing, Hans Clausen, Bp. i Oslo og 

Hamar 139. 
Rostock U. 102. 
Ro (fnandsgaardy ved B ry ggen i Bergen 

32. 
Rubertus, H. i Francien 108. 
Rwl Tord 76. 78 f. 145. 
Rusle, Jomfru 109. 
Ruthar 42. 
Ryefylcke 8. 65. 99. 
Rygen 8. 

Rysland 46. 197. 225. 
Rysse finder 225. 
12i/*5er 16 25. 50. 
i?j0rncA;, Konge 46 f. 110. 
R0st 179. 193—97. 199. 
R0Ht'Ver0en, se Veroen 

^Wfen, i Nordland 180. 183. 188. 196. 

Salomon^ Bp. i Oslo 96. 

Salomon, Kongen i Judaea 39 1 10 f. 

Samii 18. 

Sande 114. 

Sandelff 165. 

Sandsund i Lofoten 186. 

Saracener 13. 89. 

Sarpshorg 17. 67. 108. 112. 

Saurbro (o: Saurb0), paa Lister 84. 

Saxo Grammatkm 5 f. 42 f. 65 233 ^. 

Sch0nneb0l, Erik Hansen 177. 

Scotia 20. 

Sebiern Helges0n 95. 

Seiersundy i Finmarken 222 f. 

Seicrwer, - — 222 f. 

Seier0e, i f^in^a-rken 222 f. 

Seigcr, Bidder p. GrefFsen 138. 

Stland, i Nederlandene 52. 

Sele, Selje 53. 



Sent, i Nordhordland 23. 

Smnm leen 180 f. 213. 

Serckueir, Bp. i Fsero 83. 

Sicilien 13. 59. 108. 192. 

Siculum regnum 8. 

/Sttiow 13. 

Sieland 192. 

Sigbrigt, Borgerske i Bergen 75. 78. 

Siguar Harecksen 94. 

Sigrid, Bjarnes Sosterdatter 24. 

Siguart til Leyrholom 94. 

Siguord 13. 

Siguort, se Siurd. 

5i7rfen. i Finmarken 222 

Sirid, Frue 98. 

Siurd (o: Signar), Bp. i Fsero 96. 

5»urrf, Bp. i Hamar 98 127. 131. 137. 

Siurd, Ebp. 89. 

/Siurrf Gaufeson fcehyrder 96. 

5iMr<Z Haagenss0n 90. 

/S^iwrc^ Haffthorssen 98. 

/StMrrZ fo7 Random 94. 

5iwrrf Suendson 97. 

/S^mrri verhoffde 42. 

Siword Haralss0n 111. 

Skaane 65. 

Skaffue, Skage i Fosnes Prgld. 165. 

5A:a/^oZ^ 46. 84. 91. 96. 

Skaleholt, se Skalholt. 

iS^are, Skara 92 f. 

Skatisuog, Skarsvaag p. Magero 224. 

Skaue, Herluff ,38. 

iS^'ien 67. 

Skarff, Skaaren i Brono Prgld. 170. 

Skotland 8 f. 12. 20. 48. 52. 54 56. 

60. 95. 107. 
Skotter 16. 

Skotningberg, i Finmarken 224. 
Skrogen, Skraaven 183. 185. 193. 201. 
Skule, Hertug 16 .30. 87 ff. 
Skumbar 42. 
Slinden 169. 
Slindre, i Sogn 70. 93. 
Smid Ericlisen 97. 
Smi0rf se Smor. 
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9m0r, Jon 71. 101. 

Snare Aslags0n 93 f. 

Snaassen 165. 167. 

Snos, se Snaassen. 

Sogn 25. 65. 69. 93. 95. 101. 

Sole(r), Familie 32. 

Solegaard, paa Bryggen i Bergen 32. 

Soop, Familie i Sogn 70. 

Spetalen, Hospitalet i Oslo 68. 

Stabel, J0rgen 78. 

Stadanger se Staifuanger. 

Stadtzberg, Stalsberg paa Romerike 
130. 

Stafftm hirke. i Tonsberg 74. 

Staffuanger 15. 33. 66. 80-83. 91. 94. 
96. 98 f. 101. 106. 113 f. 

Stange, paa Hedemarken 117. 

Stappen, i Finmarken 224. 

Stedie, i Sogn 69. 

Steene, i Lofoten 185. 

Stegen, i Nordland 180. 214. 

Steig, i G-udbrandsdalen 99. 

Steinfinnsgaard, paa Stranden i Ber- 
gen 95. 

Sterresund, i Finmarken 222. 

Sticklu 96. 

Stig, Marsk 109. 

SteyUj Gaard 92. 

Stochflet, Hans Eggertsen, Bp. i Oslo 
og Hamar 139. 

Straalmnd 30. 

Str0m0e, paa FJakstado 187 f. 

Stud, Stod i Indherred 167. 

Strand 94. 

Styclestad 37. 

Stanner 169. 172. 

Suabo, paa Hedemarken 142. 

Suale, se Remer 

Suale Johans0n (Jonssen) 55. 77. 98 f. 

Suder0. se Sodero. 

Suecia 60. 66. 

Suend, Bp. i Fsero 83. 

Suend Siurdsen 97. 

SuerdhoU i Finmarken 224. 

Suerkue Peder80n 94. 



Suerre, Konge 15. 30. 58 f. 73. 82. 

HI. 
Sverrig 5 f. 12. 18. 29. 37. 46 55. 60. 

65. 76. 86. 93. 143. 162. 164. 
Suend tiuueskeg 17. 
SuUeaaen 167. 
Sund (Stralsund) 44. 
Sund, p. Flakstad0 187 f. 
Sund, i Fosnes Prgld. 162. 
Sundfiord 70. 
Sundhaardland 70. 
Svartvald (Schwarzwald) 3. 
Syder0, se Sodero. 
Syria 89. 

S(mig, i Fosnes Prgld 162. 164. 
S0berrig, i Vesteraalen 210. 
S0der0 53. 57. 83. 
S0efinder 229. 

S0ffren S0ffren80n, Borger 36. 
S0m^ Sem paa Eker 185. 
S0rle, Ebp. 89. 

Talge, se Tolga 

TaJgeseter, i Sogn 24. 70. 

Tangbarder (o: Thangbrand' 48 

Tancredus 8. 

Telemarcken 42. 81. 

T^wm, Fjord 224. 

Thattere, Tatere 231. 

r/ifw^TiZ 42. 

Thieme, i Ringsaker 118. 

Thinden, i Vesteraalen 198. 

Thrnnas, Bp. i Orkno 55. 98 f. 

Thomas rimer 56. 

7%ore Haagenssen 94. 

TAorc Hanssen 94. 

TAorc Vspachsen 82. 

Thorphin, Bp. i Hamar 91. 93. 136. 

Thorckel gode 42. 

ThoruaM Thores0n 94. 

Thorulff 42. 

Thysses80, i Nordhordland 74. 

Tiellesund 179 f. 199. 

Timotheus Atheniensis 19. 

Tt^ Fespo^iaww^ 39. 
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TiuffueJwlmen, ved Bergen 66. 80. 

Tocke 42. 

Tofften se Toten. 

Tolga 95. 99. 

Tonsberg 18. 24. 44. 67. 74. 114. 

Topsund 180. 

Torberg i Giska 17. 

TorbemuSy mag. 66. 

Torbi0m, Mester, til Toten 117. 

Tbr^Z, Bp. i Gronland 91. 

Tor^Z (o : Thore), Bp. i Hamar 136. 

Torgen, i Nordland 114. 

Torger Simcmm 97. 

Torgils, Bp. i Stavanger 91. 

Torlag Bosa 90. 

Torleff, Bp. i Bergen 100 f. 

Torleff traae 42. 

Torolff 8mi0r 48. 

Torphin SiguaUsam 97. 

Tor^few, Bp. i Hamar 91. 136. 

Torster oxefod 17. 

Toruald Haauard80n 97. 

Tbrwar Tordssen 92. 

Tofew 42. 114. 117. 138. 

Trechce, Troyes 13. 

Treggen 94. 

Tromsen se Trums. 

Tron^i Grunulffsen, 94. 

Trowi Halffuorsen 94. 

TVowdJ lagmand 93. 

Trondelagen 33. 

Trondenes, p. Hindoen 180 f. 

Tronder 42. 

Trondhiem 14. 24. 33. 35—38. 64 ff. 

69. 78. 81. 83. 88 f. 100 f. 105. 

143. 163. 168 f. 178. 180 f. 186. 

191. 198. 204. 
Trugels cant&r 117. 125. 
Truit, se Ulffstand. 
Trums, Troms0 74. 221. 
Tr0nske 42. 

Tuefiordy paa Eolfs0 223. 
Tuenes, p. Magero 224. 
Tunis 13. 
Tullum, Toul 13. 



Tyrcker 18. 17. 

7V5A:fon<i 7 f. 40. 65, 135. 226 f. 229. 

Vdland, Aurland i Sogn 69. 
Vdstens Rloster 81. 
Vduicten, i Nsero Prgld. 168. 
Vgartelog, Finnegud 233. 
Vgerup, Axel 185. 
Vlffiioter 48. 
F/jT rier<ic 17. 
Vlff Saxesm 97. 
Vlffsiand, Truid 138, 142—46. 
Fna Per«j0(n 96. 
Vnas smed 59. 111. 
Wngeren 108. 

Wadzeen, Vats0 225. 
FaWcr« 81. 

TFa^Awwior/; Christopher 78 ff. 
— JEWcik, Ebp. 105. 

VaUand, Norditalien 13. 59. 
Vallere, Sund i Nsero Prgld. 168. 
Fa?fewer(Z^, Valsvser 180. 
Valstm 42. 
Fa&^, 13. 59. 

Vard0, i Nsero Prgld. 168. 
Ward0en 169. 197. 221. 224 f. 
Wardhus 221. 225. 227. 
Weiggattet 111. 

TTeraw^er, Varanger (Nsesseby) 225. 
Verdinum, Verdun 13. 
Ver0en, se Bo-Veroen. 
Ferr;0fen, se Vseroen. 
Ver0en (Eost-Veroen) 179. 189. 193 f. 

197. 199. 206. 
Wesby, Visby 44. 
Vesteraahn 176. 179. 193. 197 ff. 210. 

213. 
Vestfiorden 180. 183. 
Vichten, i Nsero Prgld. 168 f. 
Viderich Vestenacke 97. 
Vie^ Nordvie i Stange 117. 
Vigen 42. 113. 150. 
Wig, i Fosnes Prgld. 162 f. 
Vignold, se Vinald. 
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Vikund (Erlingson) 93. 

Wilhelm, Biskoper til Orkno 84. 

Vilhelmus, Bp. i Orkno 96. 

WiUem (o : Velent) til Sticklu 96. 

Willem Ul Torgen 114. 

Vindld Henrichsen, Ebp. 97. 98. 

Vinnesundj Sund mellem Kvalo og 

Fastlandet 170. 
Wismar 44. 102 f. 
F*Y^, Wight 192. 
Wittenberg 66. 
Voffuehals 151. 
Fo^e (TFo^re), Vaagan 180 ff. 185. 

193. 201. 
Wogekalffy Vaagekallen 182. 
Vogelandet, Vaagoen 184. 
Woldemor, dansk Konge 151. 
Vord0yhuu8 41, jfr. Wardhus. 



Vor Frue Kloster, Oslo 149. 

Voss 90. 

Va0, i Eomsdalen 24. 

Zinckler, David 77. 
— , Thomas 98. 

ehrsund, 0resund 18. 108. 183. 192. 

08fcn (Magnu8S0n) 13. 15. 71 ff. 78, 

08ten Amessen 94. 

0stenfiorden 181. 

08terdalen 145. 

08terraadt 114. 

08terrige 108. 

0ocningeny i Vesteraalen 198. 

0y€n, Helgeoen 140 ff. 

0yrething 88. 



Ordregister til Texterne. 



Ofareloin 207. 

aheUuiffue 124. 

adel 21 f. 25. 32. 43. 50. 61. 67. 70. 

81 f. 87. 
adolescentia 12. 
affgvder 5. 

afkoppe (halshugge) 102. 
aftag 191. 
akker (Anker) 215. 
ake 63. 
alke 206 f. 
alls 58. 

almandveien 125. 
amaracus 63 J^. 
ambesater 13. 43. 
angelica 63. 199. 
arherst 169. Jfr. hornamborst. 
arffuetal 7. 
aristocratia 5. 

baads-bord 172. 

6aar6 (Bolge) 191. 

barckehr0d 161.164. 166. 

&g6iw<;6 30. 39. 

beenest 163. 

beffvergielCd) 62. 106. 212. 

66/r^c^e 75. 161. 187. 

^egaff{o: begavede) 24. 88. 

6eA;Za/6 18. 

bekreffte 68. 

beleffuef 41. 

belegre 68. 

&e?/e (br0le) 167. 

benkedyne 195. 

benlinger 230. 



&epry<ic 119. 125. 181. 

beprydehe 73. 

berende 143. 

Bergerfisk 29. 59. 62. 

besiddendes 134 f. 

beskiedelig 3. 

6e«A;fi)efien 54. 124. 126. 144. 

besh'iffue 38. 

6e5/w«c (o: slutte) 229. 

besmer 183. 

&e5pt 175. 

ftespise 226. 

6e*^t«c 129. 135. 139. 

besUUing 146. 

binding 154. 

blaa-ber 199. 

6foan? (kostbart Stof) 74. 

&oZc^ 46. 

boande-niend 67. 87. 

bomgaas 46. 

bondes 67. 

breffdragere 132. 

&7'em, &rew& (Brsending) 163. 172. 

Bremerstene 80. 

brendskat 68. 

h'osme 62. 

6Mn6? (Forbund) 20. 43 f. 52. 88. 

6yeref 132 f. 

&y^<?, &j0fy<? 37. 131. 

bylogen .36. 

bysvende 128. ' 

&j0ri6 (Baae) 187. 189. 

catechismtLS 233. 
christm 232. 
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cunctor (Kontor) 31 59 f. 
cymhala 74. 

daarekiste 122. 

dalpil 143. 

dapper (tapper) 17 f« 46. 57. 

dapfe (o: table) 104. 

drahelig 22. 25. 45. 

drage 210. 

droseite, drosetter 82. 96. 

drofning 7. 29. 44. 88. 

dr0k (Drik) 201. 

dt/gd (Duelighed) 61. 

dyre-vor-f rue-dag 228. 

ebUhaffue 123. 131. 

egendeel, eigendel 53. 133. 

einvoldskonge 6. 9 f. 

elgsdiur 63. 

enibed (Haandvserk) 80. 

embedsfolchj -mend 125. 132. 135. 

ende (Hge) 125. 133. 

engelthorn (Eose) 30. 

erffuing (Arving) 54. 

eydt (Eid) 162. 

fabell 208. 210. 
fakker 13; 51. 
far (Fart0i) 169. 198. 201. 
fassun (FaQon) 38. 
felfraas (Jserv) 33. 62. 69. 
fencke (Frsenke) 44. 
fenniche (Fane) 127. 143. 
feste (Befestning) 39. 
fige (hige) 11. 
Findehandske 166. 
Findeskat 166. 
Findeskoe 166. 231. 
fiskefugl 205. 

fiske-klacker 182. 204. 223. 
^^rfe, //ifire 164. 184. 
/%c/ 131. 

fordracht (Contract) 52. 
forge ffuis (til Gave) 41. 
forgi0re (cdeleegge) 22. 



/brtowd 163. 199. 

formale (male) 33. 121. 

formaling 121. 

forsmecte 61. 

forsueckis (svsekkes) 20. 

forundre (undre sig over) 14. .39. 

fors0gelse (Erfaring) 59. 

foss 164. 166. 

frandsosk (fransk) 43. 

frucfsommeJig (frugtbar) 57. 62. 82. 

fryntUg (venlig) 41. 

ful (doven) 49. 

fulhed 50. 

fyrpil 143. 

fyrt0ig 231. 

fcBdemeh.nd 61. 130. 

f0r (dygtig) 142. 

gaaremyr 133. 

galley er 76. 

^awfte (Gamme) 226 

Garp (Tysker i Bergen) 29 214. 

gaupe 62. 

gengerd 53. 

genskrep 38. 

genUan(a) 63. 

gertist, gerystig (rustet) 127. 134. 

gesta 230. 

^rtW/ (B0lgegang) 170. 172. 198. 

gimt 163. 

^*e»7t€ 218. 

gilde 74. 

gindshung 2.30. 

^tor^ (forarbeidet) 166. 

^56 (gjsBtte) 104. 

glumsk 229. 

^rene 231. 

gruselig 167. 

^aa (Hai) 62. 217. 
haabrand 35. 63. 
haakierlitig 35. 63. 215 ff 

— 'kael 216. 

— -/twe 216. 
hage (Gevser) 144. 
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hageski0tter 144. 

haffveyr 174. 

halcyon 207. 

hassel 62. 

havhest 207. •> 

havsvelg 190. 

AeKer (o: eller) 25. 37 o. fl. 

heriemked 95. 

herrekammer 119. 

Aeiresa^ 122. 

herredag 74. 

^ied^ 173. 

hiemmand 198. 

hiemsege (besoge) 61. 

^wVie 232. 

hiort 63. 85. 

hirdskraa 16. 87. 

hoffarffue 127. 

hofsinde 182. 

homblegaard 124. 

homblehaffue 123. 131. 

homambffrst 125. 143. 

huidebi0m 51. 85. 

huilUng 62 

hundeslegt 229. 

huMerfugl 208. 

hualsucker 62. 

Aw6de (Kveite) 62. 172. 198. 

%«e 62. 

imtfiske 204. 

indrom (Indremmelse) 29. 

jempinde 143. 

jecf, ie^r? (Jagt) 172. 196. 202. 

jernsteen 183. 

jordhuus 226. 

inventus 12. 

kaalhaffue 71 f. 123 131. 
A;aa5, Z:os 197 f. 207. 221. 
fcad (Toug) 216. 
kamager (Komager) 231 f. 
kappung 232. 
kasteboJd 218. 
„A:a5fe A;owe" 233. 
iemjjer 17. 42 f. 



k€y8€rd0mme 7. 28. 
AtefltZc (Kilde) 171. 
Ajie^c (Vig) 190. 
kierckefred 144. 
kirsdkBrdranch 130 f. 
hirseJksrhaffue 123. 
Ajto/fcr 20. 
Amapp^ntoa^ 171. 
ikod&6 58. 

A:o//u€ (Kaave) 226. 
xoxx<?s noQ^vQrj 63. 
A»W (Kaal) 199. 
AwcA; (Mos) 63. 
A;or«Auu« 168. 
^TaW^6 (Anker) 215. 
kregeber 199. 
Art^ (Krog) 192. 
kristenret 137. 
kr0nder, kr0nt 52. 92. 
^n*6c wcye 169. 196. 
*mfe 231. 

lad 174. 

lande-kamager 231. 

landfarsot 203. 

landgud 233. 

landmend (Landsmsend) 26. 49. 

landmercke 225. 

landshygdm 131. 

landveir 174. 

tow^rc 62. 172 f. 204. 

langstrcede 123. 

Lappe-buxer 231. 

laugfar, lauffar 165. 167. 

ledingsbierg 175. 

fei (Led) 195. 

fei^c (s0ge) 46. 

lending (Landing) 170. 

Zew6 (laane) 31. 

leufenant 145. 

/wc 216. 

liudebisp 65. 

loffuersmisse 172. 

losomente (Kvarter) 144. 

/m6? (ludende) 143. 
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luffue (Hue) 231. 

lum 209. 

hinde 194 ff. 207. 

hms 195. 

lycksalig (heldig) 18. 

lyse (Tran) 35. 63. 187. 217. 

lystig (ypperlig) 24. 46. 

maase (Mose) 1.33. 
maase (Maage) 205 f. 
madik 175. 
mammatebol 24. 

manded0d, manneded 21. 127. 136. 
mann (Manke) 141. 
marketal 218- 
mapnelstene 80 >i. 85. 
martle 191. 
meed, mid 191. 223. 
meenland, det meni(n)ge Land (Fast- 
land) 161 f. 164. 172. 181. 
melissa QS^. 
mitfisken 173. 
molle 189. 
molteher 199. 
monarcha 12. 
mostperser 1.30. 
mulabium 29. 
mundgaadt (01) 201. 
m0rkestue (F»ngsel) 1.32. 

naust, n0st 70. 123. 202. 

ncZ/Mcr (NsBver) 70. 

mile (Nesle) 199. 

nessekonger 5 ff. 

nise 63. 

nogt (nok) 193. 

norren (norsk) 218. 

n^fdder 199. 

mddetre 62. 

n0nnsk (nordisk) 60. 

ombudsmand 127. 

om^o^, omfl0d(t) 162 f. 168 f. 180 f. 

185 f. 212. 
oos 64 f. 



ordinantsen 227. 
orgeverch 121. 140. 
o^/nti^ 202. 

papist eri 128. 
papistisk 119. 150. 182. 
j^t«/Mn 182. 
^en* 54. 
pestilentze 203. 
jptVwA; 230. 
piUegrtm 129. 
plattenslager 125. 
p%e 75. 
plougfiske 173. 
pZw^fre 28. 103. 
podemester 130. 
politie 7. 
pueritia 12. 
^«rc 199. 

gM gt?aK 190. 211. 
qvande 199 j/r. angelica, 
quarsette (fsengsle) 20. 

raaskering 34. 58. 

ra<i (Benrad) 142. 

m//; rat? 34. 59. 62. 21.3. 217. 

rechUng, reckling .34. 59. 62. 217. 

rein, reyn, riin 34. 63. 85. 224 f . 230 f. 

rekestok 207. 

rendere 128. 

roddesteder 136. 

roer 185. 

roo5 (Rose) 35. 65. 

rosmer (Hvalros) 34. 46. 51. 63. 

rund (gavmild) 41. 95. 

runehogstaffuer 129. 

rye (Teppe) 232. 

r0dkindben 211. 

r0er (Gevaer) 231 f.. 

r0erqvall 211. 

sacramente 11. 233. 

salte 204. 

sax (Kniv) 205. 
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sei 62. 172. 203. 

sdidone 63. 

serck 231. 

sermere (senere) 169. 

sildeberg 35. 

8i0-kamager 231. 

8i0orm, S0orm 63. 106. 140 f. . 

skarv 209. 

skamtyde 199. 

8ki0rbug 199. 203. 

skinder (Garver) 125. 

skindstakk 200. 

skiorte 230. 

skialfisk 214. 

«JbV»r (Skjsere) 209. 

skode-huxer 231. 

^Aofe 40. 120. 131. 136. 

8kre(i)-fi8k€ 173. 

skree-fisk 173 f. 

sAtc (Skred) 190. 

skree (at gaa Skred) 190. 

skruff (Top) 122. 

„«/aa skmW 70. 

sletqvall 211. 

5tof 74. 138. 144. 150-56. 

meetiting 208. , 

«o^ (Sagn) 4. 

sogneholk 216. 

50f/imermaa; 172 f. 188. 205. 

sommerseter 29. 

spedalskhed 203. 

springer 63. 

«por(Z 34. 62. 

5porc (Hale) 217. 

spregUt (spraglet) 14. 

stool 208. 

staaWue 141. 

«^acA;aW, stoA:aW 160 f. 164. 181. 196. 

217. 
stadztienere 128 f. 
stot (Stand) 50. 
— (Tilstand) 12. 
steenhierte 128. 203. 
stellekone 233. 
sfeyn 71. 73. 79. 



stict 33. 50 f. 53. 67 ff. 82. 84. 139. 

straale (Pil) 194. 

strandfugl (Maage) 205. 

struss 230. 

str0d (bestroet) 23. 

str0msmend 83. 

styiie 62, 

st0d (Landingsplads) 140. 

suackis 51. 

svamp 212. 

5j0r«/aW 215. 

S0tr(s 212. 

toogqvall 211. 

taffuel skied (Bordske) 59. 

ton^^i 63. 

tarandus 63. 

tea; (Afgift) 54. 

tecke (Teeppe) 23. 

teder (Tiur) 70. 

tharefisk 174. 

theigetbrendere 125. 

thuergade 123 f. 

timberskog 60. 

Hmekloche 121. 

ter/y 58. 195. 226. 

(roldqval 211. 

fyie6<Kr 214. 

f0mber8tuffue 226. 

^^v (Lugt) 216. 

toy 141. 

vrfror 188. 

vdsleger (fredlos) 8. 

frfsprwn^/ 12. 

t?(iy^<i 50. 

vfructsommeUg (ufragtbar) 21. 34. 

vf0ie 133. 

vn0tten 186. 

vrterhaffue 123. 

vaarf 217. 
tjoo^e (vove) 17. 
vaand (Kjep) 200. 
vaaning 122. 
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vaarfelle 188 f. 

vaarfiske 172. 200 ff. 

vaargi0re 173. 

vadmal, vahnadl 46. 58. 84 f. 

vaUe, valle 201. 

vaM (italiensk) 43. 

vantroe (Overtro) 205. 

varhaftig (varig) 19. 

vatn (Vand) 28. 46. 

vect (Vagb) 79. 

vecter 140. 

vectergang 143. 155. 

vege (vge) si0 (Somil) 160—64. 168. 

172. 180 -89. 194-99. 201 f. 214. 

216. 218. 221—25. 
weigsJcop, icegskop (Veideskab) 230 f. 
veractig 127. 
verchnesfere 125. 143. 



verresm^end 198. 
vidskab 141. 
vidue (Enke) 33. 
vildbraad 57. 
vilduare 13. 29. 33 f. 
vindelsteen 168. 
vinterdag 169. 
vinterseter 29. 
virilitas 12. 
Voldhorgmesse 228. 

yppei'mere (ypperligere) 126. 

zeiervei'ch (Urvaerk) 121. 

c»Z>/e 199. 

ongelsom 194. 



Sist-topogt, Arb. 



i? 



Rettelser. 

Side 22 Note 1 CE Ices: C. 

— 24 Note 4 „0resker A2, hvilket Nicolaysen rettede til 0rskog" skalvtere: 

Orskov A2, hvilket Sandvig licsfe Oresker. 

— 3019 bryggen las: Bryggen. Ligesaa 31l^ Sl^e, 323, 915^ 922 

— 40^8 JPoran j riget mangier [. 

— 40^9 I Randen skal staa 4 (jfr. Fortalen S. 2026). 

— 402* J Banden skal staa 5 (jfr. Fortalen S. 2(^), 

— 41* til at l(BS\ [til at* 

— 41^ beleffuede* Icbs: beleffuede* 

— 42« ErickSfi, Halsteyn, Harcke«> Ices', Erick, Halsteyn, Harcke2«, 

— 4628 Stolen to: Stolen 

— 5025 slict Ices: stict 

— 573 Orch0 Ices: Orchnc 

— 55' Sverige Ices: Suerige 

— 5633 Qf Norway udgaar. 

— 6129 mncl l(Es: med 

— 63^1 huichen Ices: huilcken 

— 6426 kalffskindet Uss: Kalffskindet 

— 68 Note 4 laugs Ices: laungs 

— 712* 1554 2^: 1550 

— 72^* klerckis kes: Klerckis 

— 73 Note 4 ovev Linjeu Ices: over Linjen 

— 852* Forlening Ices: forlening. 

— 91'^^ Euind til Torsten to: Euind til Opsloe, Torsten. 

— 91^3 Notetegnet ^2 efter bisper udgaar, 

— 105^3 Agershuus oc Trondhiem to: Agershuus, Bergenhuus oc 

Trondhjem. ^ 

— 1278 kongens Ices: konges 

— 166^ lapper to: Lapper 

— 17123 fierdefiske to: fierde fiske 

— 172 besynderlig® fiiskett^^ to: besynderlig^® fiiskett^^. 
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